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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprhs l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dt etre enregistr6 mais ne l'a pas 6d ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assemble gdndrale a adopts un
rfglement destin6 & mettre en application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du rfglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme o trait * et l'expression * accord international * n'ont 6t6 ddfinis ni dans la Charte ni
dans le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir a la position adopte & cet
6gard par l'9tat Membre qui a pr6sent4 l'instrument &L l'enregistrement, & savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ]tat comme partie contractante l'instrument constitue un traiti ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6
par un 8tat Membre n'implique, de Ia part du Secrtariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrtariat consid&re donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf~rent pas ii un instrument la qualit6 de e trait&.
ou d'4 accord international * si cet instrument n'a pas ddjA cette qualit6, et qu'ils ne confrent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

*

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans ce
Recueil ont 6t& &tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8308

REPUBLIC OF CHINA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement on the status of United States armed forces in
the Republic of China (with exchange of notes). Signed
at Taipei, on 31 August 1965

Official texts: Chinese and English.

Registered by the Republic of China on 1 September 1966.

REPUBLIQUE DE CHINE
et

fETATS-UNIS D'AMRRIQUE

Accord concernant le statut des forces armies amtricaines
dans la Republique de Chine (avec ehange de notes).
Sign, 'a Taipeh, le 31 aofit 1965

Textes officiels chinois et anglais.

Enregistri par la Ripublique de Chine le 1er septembre 1966.
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No. 8308. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHINA AND THE UNITED STATES OF AMERICA ON
THE STATUS OF UNITED STATES ARMED FORCES
IN THE REPUBLIC OF CHINA. SIGNED AT TAIPEI,
ON 31 AUGUST 1965

Whereas the Republic of China and the United States of America on
December 2, 1954,2 signed a Mutual Defense Treaty which contains in Article
VII provisions for the disposition of United States land, air land sea forces in and
about Taiwan and Penghu (the Pescadores); and

Whereas, in implementing the aforementioned treaty provisions the Republic
of China and the United States of America are desirous of defining the status of
such United States armed forces as are now or may be, by mutual agreement,
in and about Taiwan and Penghu (the Pescadores) except for the United States
Military Assistance Advisory Group, for which status has otherwise been
provided;

Therefore the Republic of China and the United States of America have
entered into this Agreement in the terms set forth below:

Article I

1. In this Agreement, the expression

(a) " Agreement Area " means the area in and about Taiwan and Penghu (the
Pescadores);

(b) " members of the United States armed forces " means the military personnel
on active duty belonging to the land, sea or air armed services of the United
States of America when in the Agreement Area, except members of the
United States Military Assistance Advisory Group;

(c) " members of the civilian component " means the civilian personnel who
are in the employ of, serving with or accompanying the United States armed
forces in the Agreement Area, except members of the United States Military
Assistance Advisory Group and persons who are nationals of China or who
are ordinarily resident in the Agreement Area or who are mentioned in
paragraph 1 of Article XII of this Agreement;

(d) " dependents " means (i) spouse, and children under 21, and (ii) children
over 21 and close relatives, if dependent for over half of their support upon
a member of the armed forces or civilian component.

I Came into force on 12 April 1966, the date of the exchange of notes of approval, in accordance
with article XIX (1).

United Nations, Treaty Series, Vol. 248, p. 213.
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2. For the purpose of this Agreement, persons with dual Chinese-United
States nationality or dual United States and third country nationality, who are
brought into the Agreement Area by the United States Government shall be
considered as United States nationals. The foregoing shall apply also to
dependent children who are dual nationals and who are born in the Agreement
Area of parents at least one of whom was brought into the Agreement Area by
the United States Government.

Article H

1. The United States armed forces may conduct all activities and operations
necessary for the accomplishment of their mission under the Mutual Defense
Treaty of 1954 and shall act in the closest collaboration with the appropriate
Chinese authorities through channels mutually agreed upon.

2. The appropriate Chinese authorities shall cooperate fully with the United
States armed forces to facilitate the accomplishment of such mission.

Article III

1. The Government of the Republic of China undertakes, without prejudice
to the minimum requirement of its own military activities and operations, to
furnish to the United States, free of charge and without present or future
liability, including claims incident to the use thereof, such areas and existing
facilities, including utility connections, access roads, water rights, and, subject to
mutual agreement, such other rights of use as are required by the United States
armed forces for their mission under the Mutual Defense Treaty of 1954. To
the extent not already accomplished, the exact location of such areas and facilities
shall be determined by the appropriate Chinese and United States authorities
through mutual consultation.

2. Expenses involved in the development of such areas and facilities for
the exclusive use of the United States armed forces shall be borne by the United
States. Where such areas or facilities are, by agreement, to be developed for
joint use, the cost of such development shall be shared by the two Governments
on the basis of proportionate usage, unless agreed otherwise by the appropriate
authorities of the two Governments.

3. The United States armed forces may carry out, through such means as
they may adopt, including the use of United States contractors and military
construction units, such construction, development, maintenance and improve-
ment as may be required within the areas and facilities made available for their
use by the Government of the Republic of China. The Chinese military
authorities will be consulted prior to any major alterations in existing buildings,
and prior to any new construction or development which may affect military
security, public safety or public health in the Agreement Area. It is further
agreed that Chinese contractors shall be used to the maximum practicable extent
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for such purposes; the decision as to their use is left to the discretion of the
United States military authorities.

4. The cost of maintaining the areas and facilities jointly used by the
Republic of China and the United States under this Agreement shall be shared
by the two Governments on the basis of proportionate usage, unless otherwise
agreed by the appropriate authorities of the two Governments.

5. Military agreements for the implementation of this Article shall be
negotiated and signed by the military authorities of the two Governments.

6. The Government of the Republic of China and the Government of the
United States will cooperate in taking such steps as may from time to time be
necessary to ensure: (a) the security of the United States armed forces, the
members thereof and of the civilian component, their dependents, and their
property; (b) the security of installations, equipment, property, records, and
official information of the United States; and (c) the punishment of offenders
under the applicable laws of the Republic of China.

Agreed Minutes to Article III

1. Within the areas and facilities made available under this Agreement the
United States military authorities may designate areas into which only personnel
authorized by the local United States Commander may enter. The United
States military authorities will be responsible for the internal security of these
areas.

2. Members of the United States armed forces and civilian component may
carry arms while entering, leaving or within the Agreement area when their
official duties require them to do so. However, they shall observe the pertinent
regulations on civil aviation of the Government of the Republic of China.

3. The Chinese military authorities shall be informed prior to any major
alteration in existing buildings, and prior to any new construction or development.
Major alterations to buildings furnished by the Government of the Republic of
China shall be accomplished with the consent of Chinese military authorities.

Article IV

1. The areas and facilities made available by the Government of the Republic
of China for the use of the United States armed forces shall be returned to the
Government of the Republic of China whenever they are no longer needed for
the purposes of this Agreement, and the United States Government agrees to
keep its needs under continual observation with a view toward such return.

2. The United States Government is not obliged, when it returns such areas
and facilities to the Republic of China, to restore them to the condition in which
they were at the time they were made available to the United States armed forces
or to compensate the Republic of China in lieu of such restoration.
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3. At the termination of any activities or operations under this Agreement,
the United States will be compensated by the Government of the Republic of
China for the residual value (including scrap value), if any, of any installation
or improvements used in such activities or operations and developed by the
United States armed forces at their expense, if such installations or improvements
have been or are to be sold, or if their use is desired, by the Republic of China.
The residual value, if any, shall be determined by mutual agreement between
the United States armed forces and the appropriate Chinese authorities.

Article V

1. Title to removable equipment, materials and supplies brought into or
acquired in the Agreement Area by or on behalf of the United States armed forces
shall remain with the United States unless otherwise agreed upon between the
two Governments.

2. Such equipment, materials and supplies may be removed from the
Agreement Area at any time. They may also be disposed of in the Agreement
Area in accordance with arrangements between the appropriate authorities of
the Republic of China and the United States relating to the disposal by the
United States armed forces of their excess property.

Article VI

1. (a) The United States armed forces, in their activities and operations,
shall endeavor not to interfere unnecessarily with navigation, aviation, commu-
nication or land travel to or from or within the Agreement Area. All questions
relating to frequencies, power and like matters, used by active electronic devices
employed by the United States armed forces shall be settled by mutual agreement
between appropriate authorities of the two Governments.

(b) As a temporary measure, the United States armed forces shall be
entitled to use, without radiation interference from Chinese sources, electronic
devices of such power, type of emission, and frequencies as are reserved for such
forces at the time this Agreement becomes effective.

2. Activities and operations in the areas and facilities in use by the United
States armed forces shall be carried on with due regard for public safety.

Article VII

1. The United States shall have the right to bring into the Agreement Area
for purposes of this Agreement persons who are members of the United States
armed forces or the civilian component, and their dependents.

2. If the Chinese Government has requested the removal from the Agree-
ment Area of a member of the United States armed forces or the civilian compo-

No. 8308



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 35

nent, or a dependent, the United States Government shall be responsible for
transportation and other arrangements of departure.

3. Members of the United States armed forces shall be exempt from Chinese
passport and visa laws and regulations in entering or leaving the Agreement Area.
Members of the United States armed forces or the civilian component, and their
dependents, shall be exempt from Chinese laws and regulations on the regis-
tration and control of aliens, but shall not be considered as acquiring any right to
domicile or permanent residence in the Agreement Area.

4. Upon entry into or departure from the Agreement Area, members of the
United States armed forces shall be in possession of, and present for examination
by the Chinese authorities, the following documents:
(a) personal identity card showing name, date of birth, rank and number, service

and photograph, and
(b) individual or collective travel order certifying to the status of the individual

or group as a member or members of the United States armed forces and to
the travel ordered.

For the purpose of their identification while in the Agreement Area, members
of the United States armed forces shall be in possession of the above-mentioned
personal identity card.

5. Members of the civilian component, their dependents, and dependents
of the members of the United States armed forces shall be in possession of, and
present for examination by the Chinese authorities, valid passports when entering
or leaving the Agreement Area. Such persons shall be in possession of appro-
priate documents issued by the United States authorities so that their status
may be verified by the Chinese authorities while in the Agreement Area.

6. The United States military authorities shall furnish to the Chinese
military authorities samples of the personal identity card and name lists of those
in the Agreement Area who have been issued such a card, and statistics regarding
the number of military and civilian personnel and dependents in the Agreement
Area.

7. If the status of a member of the United States armed forces or the civilian
component, or of a dependent, is altered so that his or her presence in the
Agreement Area is no longer connected with the United States armed forces, the
United States authorities shall immediately inform the Chinese authorities and
shall, if such person be required by the Chinese authorities to leave the Agreement
Area, assure that transportation from the Agreement Area will be provided within
a reasonable time at no cost to the Government of the Republic of China.

Article VIII

1. All equipment, materials, and supplies, imported by or on behalf of the
United States armed forces for the official use of the United States armed forces,
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or for the personal use of the members of the United States armed forces or
the civilian component, and their dependents, shall be permitted entry into the
Agreement Area free from customs duties and other related charges.

2. Save as provided expressly to the contrary in this Agreement:
(a) members of the United States armed forces or the civilian component, and

their dependents, shall be subject to the laws and regulations administered
by the customs authorities of the Republic of China;

(b) the customs authorities of the Republic of China shall have the right, under
the general conditions laid down by the laws and regulations of the Govern-
ment of the Republic of China, to search members of the United States
armed forces and the civilian component, and their dependents, and to
examine their luggage and vehicles, and to seize articles pursuant to such
laws and regulations.

3. Property consigned to and for the personal use of members of the United
States armed forces or the civilian component, and their dependents, shall be
subject to customs duties and other related charges, except that duties or charges
shall not be paid with respect to :
(a) furniture, household goods, and personal effects for their private use imported

by the members of the United States armed forces or the civilan component,
and their dependents, when they first arrive in the Agreement Area or within
six months after their first arrival;

(b) vehicles imported by members of the United States armed forces or civilian
component for the private use of themselves or their dependents, and parts
as may be required for the proper maintenance of such vehicles;

(c) reasonable quantities of furniture, household goods, and personal effects for
the private use of members of the United States armed forces or the civilian
component, and their dependents, which are: (i) mailed into the Agreement
Area through United States military post offices; or (ii) brought into the
Agreement Area subsequent to the six months period after their first
arrival by such persons under special conditions and upon request made on
their behalf by their commanding officers to the appropriate Chinese author-
ities.

4. Appropriate certification by the United States military authorities is
required for granting exemption under paragraph 1 of this Article where property
does not accompany the importer. Appropriate control measures shall be
effected by the United States military authorities to carry out the intent of
paragraph 3 of this Article and the Government of the Republic of China shall
be informed of such measures.

5. The exemptions granted in paragraphs 1 and 3 of this Article shall not
be interpreted as refunding customs duties and other related charges already
collected by the Chinese customs authorities on imported goods when purchased
in the local market in the Agreement Area.
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6. Customs examinations shall not be made in the following cases:
(a) units and members of the United States armed forces under orders, other

than leave orders, entering or leaving the Agreement Area;
(b) official documents and courier and communication documents under official

seal;
(c) mail in United States military postal channels; and

(d) equipment, materials, and supplies shipped by, to, or on behalf of the
United States armed forces and certified by them to be for their official use.

7. Goods imported into the Agreement Area free of duty shall not be
disposed of in the Agreement Area to persons not entitled to import such goods
duty free, unless in accordance with measures agreed upon between the appro-
priate authorities of the two Governments.

8. Goods imported into the Agreement Area free from customs duties and
other related charges pursuant to paragraphs 1 and 3, or acquired in the Agree-
ment Area, may be exported free from duties and other related charges.

9. The United States armed forces, in cooperation with the appropriate
Chinese authorities, shall take such steps as are necessary to prevent abuses of
privileges granted to the United States armed forces, members of such forces and
the civilian component, and their dependents, in accordance with this Article.

10. (a) In order to prevent offenses against laws and regulations adminis-
tered by the Chinese customs authorities, the appropriate Chinese authorities
and the United States armed forces shall assist each other in the conduct of
inquiries and the collection of evidence.

(b) The United States armed forces shall render all assistance within their
power to ensure that articles liable to seizure by, or on behalf of, the customs
authorities of the Government of the Republic of China are handed to those
authorities.

(c) The United States armed forces shall render all assistance within their
power to ensure that members of such forces and the civilian component, and
their dependents, will pay duties, taxes, and penalties payable by such persons.

(d) Vehicles and articles belonging to the United States armed forces seized
by the customs authorities of the Government of the Republic of China in
connection with an offense against its customs or fiscal laws or regulations shall
be handed over to the appropriate United States military authorities.

Agreed Minute to Article VIII, Paragraph 3 (b)

1. Not more than one motor vehicle per family may be imported duty free
by members of the United States armed forces or the civilan component for the
private use of themselves or their dependents, except for a replacement vehicle
if certified to be necessary by the appropriate military authorities of the United
States.

N- 8308



38 United Nations - Treaty Series 1966

2. A replacement vehicle will not be certified as necessary unless the first
vehicle is unusable and not economically repairable. Such a vehicle may be sold
only for scrap. A replacement vehicle shall not be disposed of in the Agreement
Area to persons not entitled to import a vehicle duty free, unless in accordance
with measures agreed upon between the appropriate authorities of the two
Governments.

Article IX

The United States armed forces may, subject to control measures which are
or may hereafter be enforced by the Government of the Republic of China to
ensure economic stability, obtain facilities, commodities and services from local
sources in the Agreement Area. The appropriate Chinese authorities will assist
and use their good offices insofar as practicable to see that such procurement is
carried out on terms generally not less favorable than those accorded to agencies
of the Government of the Republic of China under similar circumstances.

Agreed Minute to Article IX

The Procurement of" services " as used in Article IX also refers to the local
employment by the United States forces of citizens or residents of the Agreement
Area.

Article X

1. Equipment, materials, supplies and services procured by or on behalf of
the United States armed forces in the Agreement Area shall, upon appropriate
certification, be exempt from Commodity Tax, Salt Tax, Fuel Tax, and other
taxes which may be found to constitute a significant and readily identifiable part
of the gross purchase price of equipment, materials, supplies, and services thus
procured. In the event of a disagreement as to whether there should be an
exemption from a certain tax, the Government of the Republic of China and
the United States Government will agree upon a procedure for granting such
exemption or relief as is consistent with the purposes of this Article.

2. Members of the United States armed forces, or the civilian component,
and their dependents, shall be exempt from any direct tax imposed on income,
except income derived from sources in the Agreement Area other than that
resulting from service with or employment by the United States armed forces
or by the corporations provided for in Article XII of this Agreement or by other
United States governmental establishments in the Agreement Area.

3. Members of the United States armed forces, or the civilian component,
and their dependents, shall not be exempt from taxes relating to personal
purchases of goods, services or real property except as provided in Article XIII
of this Agreement. Members of the United States armed forces or the civilian
component, and their dependents, shall be exempt from taxation in the Agree-
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ment Area on the holding, use, transfer " inter se " or transfer by death, of
movable poperty, tangible or intangible, the presence of which in the Agreement
Area is due solely to the temporary presence of those persons therein. Such
exemption shall not apply to property held for the purpose of investment in, or
conduct of, business in the Agreement Area, or to any intangible property
registered with the Government of the Republic of China.

4. Unless in accordance with procedures mutually agreed upon by the
appropriate authorities of the two Governments, goods purchased tax-free in
the Agreement Area by or on behalf of the United States armed forces shall not
be disposed of in the Agreement Area to persons not entitled to such tax exemp-
tions.

5. Official vehicles of the United States armed forces and the civilian
component shall carry distinctive numbered plates issued by the United States
military authorities or individual markings which will readily identify them.
Such vehicles shall be exempt from all taxes, including the Operation-License
Tax. They shall also be exempt from taxes or tolls payable in respect of the
use of roads, except that they shall pay the same rates as comparable vehicles of
the armed forces of the Republic of China for the use of roads which have been
constructed or improved by private persons.

6. Privately owned vehicles shall carry license plates to be acquired from
the appropriate Chinese authorities, but shall be exempt from the Operation-
License Tax. Such vehicles shall not be exempt from license fees or from tolls
imposed for the use of roads and bridges by such vehicles. Such fees or tolls
shall not be greater than those paid by nationals of the Republic of China on
comparable vehicles.

Article XI

1. Members of the United States armed forces or the civilian component,
and their dependents, shall be subject to the foreign exchange controls of the
Government of the Republic of China.

2. The United States armed forces, members of such forces or the civilian
component, and their dependents, may use Chinese currency available in any
United States accounts or acquired in accordance with foreign exchange control
laws and regulations of the Republic of China.

3. (a) The United States armed forces may import, possess, or re-export
for official purposes non-Chinese currencies and instruments. The members of
the United States armed forces or the civilian component, and their dependents,
may import, possess, or re-export non-Chinese currencies and instruments
obtained as a result of service with or employment by the United States armed
forces in connection with this Agreement or derived from transactions authorized
by this Agreement or realized from sources outside the Agreement Area.

N- 8308
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(b) The United States armed forces, members of such forces or the civilian
component, and their dependents, shall not use non-Chinese currencies or
instruments in payment for purchases of goods or services in the Agreement Area
nor enter into any contract calling for payment in non-Chinese currencies or
instruments in violation of foreign exchange controls of the Government of the
Republic of China with any unauthorized persons, firms, or organizations, or
with any persons, firms, or organizations ordinarily resident in the Agreement
Area.

(c) The foregoing shall not preclude the use of non-Chinese currencies or
instruments by the United States armed forces, members of such forces or the
civilian component, and their dependents, for transactions involving only author-
ized United States organizations, activities, or personnel, or use in the purchase
of goods or services from sources outside the Agreement Area.

4. The United States authorities shall, in cooperation with the Government
of the Republic of China, take suitable measures to preclude the abuse of the
privileges stipulated in the preceding paragraph or circumvention of the Chinese
foreign exchange controls.

5. The United States may enter into contracts with American financial
institutions to maintain and operate, under applicable United States banking
regulations, military banking facilities for the use of the United States armed
forces, members of such forces or the civilian component, and their dependents,
and other persons authorized by the appropriate authorities of the Republic of
China. Such facilities shall be permitted to maintain accounts in non-Chinese
currencies and instruments and to perform all financial transactions in connection
therewith including receipt and remission of funds to the extent provided in
this Article.

Article XII

1. Persons, including corporations organized under the laws of the United
States, and their employees, and their dependents, who are United States
nationals, or third country nationals with permanent residence in the United
States and acceptable to the Government of the Republic of China, and whose
presence in the Agreement Area is solely for the purpose of executing contracts
with the United States for the benefit of the United States armed forces shall,
except as provided in this Article, be subject to the laws and regulations of the
Republic of China.

2. The appropriate United States authorities shall inform the appropriate
Chinese authorities as to the identity of such persons and their employees, and
their dependents, before they are brought into the Agreement Area. Upon
receipt of such information by the appropriate Chinese authorities, such persons
and their employees and their dependents, shall be accorded the following
treatment:
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(a) In entering or leaving the Agreement Area they shall be in possession of
valid passports which shall be presented for examination by the Chinese
authorities upon demand. They shall be exempt from Chinese laws and
regulatigns on the registration and control of aliens, but shall not be consid-
ered as acquiring any right to domicile or permanent residence in the Agree-
ment Area. They shall be in possession of appropriate documentation
issued by the United States authorities and certified by appropriate Chinese
authorities so that their status may be verified by Chinese authorities while
in the Agreement Area.

(b) They shall be accorded exemption from customs duties and related charges
as provided for members of the civilian component under Article VIII of
this Agreement.

(c) They shall be exempt from income or corporation taxes on any income
derived from a contract with the United States Government in connection
with the construction, maintenance or operation of any of the areas or
facilities covered by this Agreement. Other income derived from sources
within the Agreement Area shall not by virtue of this provision be exempt
from Chinese income or corporation taxes.

(d) They shall not be exempt from taxes relating to personal purchases of goods,
services or real property except as provided in Article XIII of this Agreement.
They shall be exempt from taxation in the Agreement Area on the holding,
use, transfer " inter se " or transfer by death, of movable property, tangible
or intangible, the presence of which in the Agreement Area is due solely to
the temporary presence of those persons therein. Such exemption shall not
apply to property held for the purpose of investment in, or conduct of,
business in the Agreement Area, or to any intangible property registered
with the Government of the Republic of China.

(e) They may import, possess, or re-export non-Chinese currencies and instru-
ments obtained as a result of service with or employment by the United
States armed forces in connection with this Agreement or derived from
transactions authorized by this Agreement or realized from sources outside
the Agreement Area. They shall not use non-Chinese currencies or instru-
ments in payment for purchases of goods or services in the Agreement Area
nor enter into any contract calling for payment in non-Chinese currencies or
instruments in violation of foreign exchange controls of the Government of
the Republic of China with any unauthorized persons, firms, or organizations,
or with any persons, firms, or organizations ordinarily resident in the Agree-
ment Area, except for transactions involving only authorized United States
organizations, or personnel or use in the purchase of goods or services from
sources outside the Agreement Area. But in re-exporting non-Chinese
currencies and instruments a certification by the appropriate United States
authorities shall be required. They may use, under applicable United
States regulations, the banking facilities provided in Article XI, paragraph 5,
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for the use of the United States armed forces, and members of such forces
or the civilian component.

(f) They shall be exempt from the laws and regulations of the Republic of China
in regard to terms and conditions of their employment (i) in connection with
the execution of contracts with the United States for the benefit of the United
States armed forces or (ii) with the United States armed forces.

(g) If authorized by the United States Government, they may use the services
of the activities mentioned in paragraph 1, Article XIII, of this Agreement,
and the United States military postal facilities for official mail only.

Agreed Minute, to Article XII, Paragraph 2 (b)

1. Such property, materials, equipment, supplies, and motor vehicles,
imported free of duty into the Agreement Area for the execution of contracts
with the United States for the benefit of the United States armed forces, as do
not become a part of the completed works, shall remain the property of their
importers, and may be removed from the Agreement Area at any time or disposed
of in the Agreement Area in accordance with measures similar to those used for
the disposal of surplus property of the United States armed forces and subject
to claims resulting from contractual obligations assumed in dealings with persons
residing in the Agreement Area or the Government of the Republic of China.

2. Not more than one motor vehicle per family may be imported duty free
by such persons and their employees for the private use of themselves or their
dependents, with the understanding that such vehicles may be disposed of in
the Agreement Area only for scrap, or must otherwise be exported upon the
owner's departure.

Article XlII

1. Commissaries, post exchanges, navy exchanges, messes, social clubs,
theaters and other non-appropriated fund activities authorized and regulated by
the United States military authorities may be established in the areas and
facilities in use by the United States armed forces for the use of members of such
forces or the civilian component, and their dependents, and such other persons
as may be approved for this purpose by arrangement between the appropriate
Chinese and United States authorities. Such activities shall not be subject to
Chinese laws and regulations in respect to licensing, fees, taxes, charges,
registration, and inspection, or similar controls.

2. (a) No Chinese tax shall be imposed on sales of merchandise or services
by such activities.

(b) Purchases within the Agreement Area of merchandise and supplies by
such activities shall be subject to normal Chinese taxes.
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3. Except as such disposal may be authorized by the appropriate authorities
of the two Governments in accordance with mutually agreed conditions, goods
which are sold by such activities shall not be disposed of in the Agreement Area
to persons not authorized to make purchases from such activities.

Article XIV

1. Subject to the provisions of this Article,

(a) the military authorities of the United States shall have the right to exercise
with respect to offenses committed within the Agreement Area all criminal
and disciplinary jurisdiction conferred on them by the law of the United
States over all persons subject to the military law of the United States;

(b) the authorities of the Republic of China shall have jurisdiction over the
members of the United States armed forces or civilian component, and their
dependents, with respect to offenses committed within the Agreement Area
and punishable by the law of the Republic of China.

2. (a) The military authorities of the United States shall have the right to
exercise exclusive jurisdiction over persons subject to the military law of the
United States with respect to offenses, including offenses relating to its security,
punishable by the law of the United States, but not by the law of the Republic
of China.

(b) The authorities of the Republic of China shall have the right to exercise
exclusive jurisdiction over members of the United States armed forces or civilian
component, and their dependents, with respect to offenses, including offenses
relating to the security of the Republic of China, punishable by its law but not
by the law of the United States.

(c) For the purposes of this paragraph and of paragraph 3 of this Article
a security offense against a State shall include
(i) treason against the State;

(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating to official secrets of that
State, or secrets relating to the national defense of that State.

3. In the cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent the
following rules shall apply:
(a) The military authorities of the United States shall have the primary right to

exercise jurisdiction over all persons subject to the military law of the United
States, in relation to :
(i) offenses solely against the property or security of the United States, or

offenses solely against the person or property of a member of the United
United States armed forces or civilian component, or a dependent;

(ii) offenses arising out of any act or omission done in the performance of
official duty.
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(b) In the case of any other offense, the authorities of the Republic of China shall
have the primary right to exercise jurisdiction.

(c) If the State having the primary right decides not to exercise jurisdiction, it
shall notify the authorities of the other State as soon as practicable. The
authorities of the State having the primary right shall give sympathetic
consideration to a request from the authorities of the other State for a waiver
of its right in cases where that other State considers such waiver to be of
particular importance.

4. The foregoing provisions of this Article shall not imply any right for
the military authorities of the United States to exercise jurisdiction over persons
who are nationals of or ordinarily resident in the Republic of China, unless they
are members of the United States armed forces.

5. (a) The authorities of the Republic of China and the appropriate
authorities of the United States will undertake, within the limits of their authority,
to assist each other in the arrest of members of the United States armed forces or
civilian component, and their dependents, in the Agreement Area and in handing
them over to the authority which is to have custody in accordance with the
provisions of this Article.

(b) The authorities of the Republic of China shall notify promptly the
appropriate authorities of the United States of the arrest of any member of the
United States armed forces or civilian component, or a dependent.

(c) The custody of an accused member of the United States armed forces
or civilian component, or a dependent, shall be promptly entrusted to the military
authorities of the United States pending conclusion of all judicial proceedings.
The United States military authorities will make any member of the United
States armed forces or civilian component, and their dependents, over whom the
Republic of China is to exercise jurisdiction immediately available to the author-
ities of the Republic of China upon their request for purpose on investigation
and trial.

(d) The United States military authorities shall notify promptly the author-
ities of the Republic of China of the arrest of any person subject to the military
law of the United States in cases in which the Republic of China has the primary
right to exercise jurisdiction.

6. (a) The authorities of the Republic of China and the appropriate
authorities of the United States shall assist each other in the carrying out of all
necessary investigations into offenses, and in the collection and production of
evidence, including the seizure and, in proper cases, the handing over of objects
connected with an offense. The handing over of such objects may, however,
be made subject to their return within the time specified by the authority
delivering them.
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(b) The authorities of the Republic of China and the military authorities
of the United States shall notify one another of the disposition of all cases in
which there are concurrent rights to exercise jurisdiction.

7. (a) A death sentence shall not be carried out in the Agreement Area by
the military authorities of the United States if the Isgislation of the Republic of
China does not provide for such punishment in a similar case.

(b) The authorities of the Republic of China shall give sympathetic consid-
eration to a request from the military authorities of the United States for assist-
ance in carrying out a sentence of imprisonment pronounced by the military
authorities of the United States under the provisions of this Article within the
Agreement Area.

8. Where an accused person has been tried in accordance with the provisions
of this Article either by the authorities of the Republic of China or by the military
authorities of the United States and has been acquitted, or has been convicted
and is serving, or has served, his sentence, or has had his sentence suspended, or
has been pardoned, he may not be tried again for the same offense within the
Agreement Area by the authorities of the other State. However, nothing in this
paragraph shall prevent the military authorities of the United States from trying
a member of its armed forces for any violation of rules of discipline arising from
an act or omission which constituted an offense for which he was tried by the
authorities of the Republic of China.

9. Whenever a member of the United States armed forces or civilian com-
ponent, or a dependent, is prosecuted under the jurisdiction of the Republic of
China, he shall be entitled :
(a) to a prompt and speedy trial;

(b) to be informed, in advance of trial, of the specific charge or charges made
against him;

(c) to be confronted with the witnesses against him;

(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favor, if they are
within the jurisdiction of the Republic of China;

(e) to have legal representation of his own choice for his defense or to have free
or assisted legal representation under the conditions prevailing for the time
being in the Republic of China;

(f) if he considers it necessary, to have the service of a competent interpreter;
and

(g) to communicate with a representative of the United States Government, and
to have such a representative present at his trial.

10. (a) Regularly constituted military units or formations of the United
States armed forces shall have the right to police any areas or facilities which
they use under Article III of this Agreement. The military police of such forces
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may take all appropriate measures to ensure the maintenance of order and
security within such areas and facilities.

(b) Outside these areas and facilities, such military police shall be employed
only subject to arrangements with the authorities of the Republic of China and
in liaison with those authorities, and insofar as such employment in necessary to
maintain discipline and order among the members of the United States armed
forces, or ensure their security.

11. In the event of hostilities the provisions of this Article shall be suspended
immediately upon notice given by either Party. In such a case the two Govern-
ments shall immediately consult with a view to agreeing on suitable provisions
to replace the provisions suspended. Pending such agreement the United States
military authorities shall have the primary right to exercise jurisdiction over all
offenses which may be committed by persons subject to the military law of the
United States in the Agreement Area.

Agreed Minutes to Article XIV

Re paragraph 1 (a)
The term " all persons subject to the military law of the United States"

as referred to in this Article and in these Agreed Minutes is understood to include
members of the United States armed forces and, unless the law of the United
States provides otherwise, members of the civilian component, and dependents.

Re paragraph 1 (b)
1. The term " authorities of the Republic of China " is understood to have

reference only to the District Courts, High Courts and Supreme Court of the
Republic of China.

2. It is understood that the jurisdiction of the authorities of the Republic of
China over members of the United States armed forces or the civilian component,
and dependents, shall not extend to any offenses committed outside the Agree-
ment Area.

Re paragraph 3 (a) (ii)
1. Whenever, in the course of criminal proceedings against a member of the

United States armed forces or the civilian component, it becomes necessary to
determine whether an offense has arisen out of any act or omission done in the
performance of official duty, such determination shall be made in accordance with
the law of the United States. The highest appropriate military authority of the
United States may submit to the Chinese court or authority dealing with the
case a certificate thereon.

2. The Chinese court or authority shall make its decision in conformity
with the certificate. In exceptional cases, however, such certificate may, at the
request of the Chinese court or authority, be made the subject of review through
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discussions between the Government of the Republic of China and the United
States Government. Nothing in this minute shall prejudice the operation of
Article 269 of the Code of Criminal Procedure of the Republic of China in cases
properly before a Chinese court under paragraph 3 of this Article.

Re paragraph 3 (c)

1. The Government of the Republic of China waives in favor of the United
States the primary right granted to the Chinese authorities under subparagraph (b)
of paragraph 3 of this Article in cases of concurrent jurisdiction, in accordance
with paragraphs 2, 3, 4, 5, 6 and 7 of this minute.

2. Subject to any particular arrangements which may be made under
paragraph 7 of this minute, the military authorities of the United States shall
notify the competent Chinese authorities of individual cases falling under the
waiver provided in paragraph 1 of this minute.

3. Where the competent Chinese authorities hold the view that, by reason
of special circumstances in a specific case, major interests of Chinese adminis-
tration of justice make imperative the exercise of Chinese jurisdiction, they may
recall the waiver granted under paragraph 1 of this minute by a statement to
the competent military authorities of the United States within a period of
twenty-one days after receipt of the notification envisaged in paragraph 2 of this
minute or any shorter period which may be provided in arrangements made
under paragraph 7 of this minute. The Chinese authorities may also submit
the statement prior to receipt of such notification.

(a) Subject to a careful examination by the Chinese authorities of each specific
case and to the results of such examination, major interests of Chinese
administration of justice within the meaning of paragraph 3 above may make
imperative the exercise of Chinese jurisdiction, in particular, in the following
cases :
(i) security offenses against the Republic of China;

(ii) offenses causing the death of a human being, robbery, and rape, except
where the offenses are directed against a member of the United States
armed forces or the civilian component, or a dependent; and

(iii) attempts to commit such offenses or participation therein.

(b) In respect of the offenses referred to in subparagraph (a) of this paragraph,
the authorities concerned shall proceed in particularly close cooperation from
the beginning of the preliminary investigation in order to provide the mutual
assistance envisaged in paragraph 6 of this Article.

4. In cases where the Government of the Republic of China has recalled
its waiver of jurisdiction pursuant to paragraph 3 of this minute, and where a
disagreement exists between the authorities concerned, the Government of the
United States may make representations through diplomatic channels. The
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Government of the Republic of China shall resolve the disagreement having due
consideration to the interests of Chinese administration of justice, and to the
interests of the United States Government.

5. (a) With the consent of the competent Chinese authorities, the military
authorities of the United States may transfer to the Chinese courts or authorities
for investigation, and if warranted, trial and decision, particular criminal cases
in which jurisdiction rests with the United States.

(b) With the consent of the military authorities of the United States, the
competent Chinese authorities may transfer to the military authorities of the
United States for investigation, and if warranted, trial and decision, particular
criminal cases in which jurisdiction rests with the Republic of China.

6. (a) Where a member of the United States armed forces or the civilian
component, or a dependent, is arraigned before a court of the United States for
an offense committed in the Agreement Area against Chinese interests, the trial
shall be held within the Agreement Area
(i) except where the law of the United States requires otherwise, or

(ii) except where, in cases of military exigency or in the interests of justice, the
military authorities of the United States intend to hold the trial outside the
Agreement Area. In this event they shall afford the Chinese authorities
timely opportunity to comment on such intention and shall give due consid-
eration to any comments the latter may make.
(b) Where the trial is held outside of the Agreement Area, the military

authorities of the United States shall inform the Chinese authorities of the place
and date of the trial. A Chinese representative shall be entitled to be present
at the trial, except where his presence is incompatible with the rules of the court
of the United States or with the security requirements of the United States,
which are not at the same time the security requirements of the Republic of
China. The military authorities of the United States shall inform the Chinese
authorities of the judgment and the final outcome of the proceedings.

7. In the implementation of the provisions of this Article and this agreed
minute, and to facilitate the expeditious disposal of offenses of minor importance,
arrangements may be made between the competent Chinese authorities and the
military authorities of the United States. These arrangements may also extend
to dispensing with notification and to the period of time referred to in para-
graph 3 of this minute within which the waiver may be recalled.

Re paragraph 5 (c)

1. (a) Where jurisdiction is exercised by the military authorities of the
United States, custody of members of the armed forces or the civilian component,
or dependents, shall rest with the military authorities of the United States.

(b) Where jurisdiction is exercised by the Chinese authorities, custody of
members of the armed forces or the civilian component, or dependents, shall
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rest with the military authorities of the United States in accordance with para-
graphs 2 and 3 of this agreed minute.

2. (a) Where the arrest has been made by the Chinese authorities, the
arrested person shall be handed over to the military authorities of the United
States if such authorities so request.

(b) Where the arrest has been made by the military authorities of the
United States, or where the arrested person has been handed over to them under
subparagraph (a) of this paragraph, they:

(i) may transfer custody to the Chinese authorities at any time; and
(ii) shall give sympathetic consideration to any request for the transfer of

custody which may be made by the Chinese authorities in specific cases.

(c) In respect of offenses directed solely against the security of the Republic
of China, custody shall rest with the Chinese authorities in accordance with
such arrangements as may be made to that effect with the military authorities of
the United States.

3. Where custody rests with the military authorities of the United States
in accordance with paragraph 2 of this agreed minute, it shall remain with such
authorities until the conclusion of all judicial proceedings held in accordance
with this Article. The military authorities of the United States shall make the
arrested person available to the Chinese authorities for investigation and criminal
proceedings and shall take all appropriate measures to that end and to prevent
any prejudice to the course of justice. They shall take full account of any
special request regarding custody made by the competent Chinese authorities.

4. The United States shall retain the right to keep in custody the arrested
person either in a detention institution of its own or with its armed forces. In
order to ensure smooth implementation of the obligations imposed by the second
sentence of paragraph 3 of this agreed minute, the military authorities of the
United States shall keep the arrested person, where possible, in the vicinity of
the seat of the Chinese authority dealing with the case; this, however, shall not
constitute an obligation on their part to keep the arrested person outside the area
in use by the United States armed forces.

Re paragraph 6

United States military authorities desiring the presence of Chinese witnesses
or evidence before courts, boards, or for the purpose of official investigations,
convened or conducted within the Agreement Area, should submit a written
request to the nearest procurator's office or Judge, and a summons shall thereupon
be issued. Such request for personal appearance of a Chinese witness will be
made only after due consideration has been given to the utilization of a deposition.
The rates and pay scales for witnesses set out in directives of the United States
armed forces, or the pay scales used by Chinese courts for witnesses, will be
utilized.
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Re paragraph 9 (a)

The right to a prompt and speedy trial shall include public trial by a duly
constituted court. Provided that all the rights granted by this Article are
accorded an accused, he may be tried in camera if the court determines that a
public hearing would be detrimental to public order or good morals.

Re paragraph 9 (b)

The 'ight of the accused to be informed, in advance of trial, of specific
charges against him shall mean that:

(1) he shall not be arrested or detained without being at once informed of the
charges against him;

(2) he shall not be detained without adequate cause; and upon demand of the
accused or any other person'such cause must be immediately shown in open
court in his presence and the presence of his counsel.

Re paragraph 9 (c)

The right to be confronted with the witnesses against him shall include a
full opportunity to examine all witnesses whose testimony is presented at the trial.

Re paragraph 9 (e)

The right to have legal representation includes the right to have and consult
with legal counsel present at any preliminary investigations, examination or
hearings, at which the accused is present, as well as throughout all stages of trial
and appeal.

Re paragraph 9 (f)

The right to have the services of a competent interpreter shall exist from
the moment of arrest or detention of the accused.

Re paragraph 9 (g)

The United States Government shall have the right to have a representative
present, with whom the accused may communicate, at any preliminary investiga-
tions, examination, or hearings at which the accused is present, as well as at
all stages of trial and appeal.

Re paragraph 9

1. In addition to the above guarantees, the accused shall not be compelled
to incriminate himself.

2. No appeal will be taken by the prosecution from a judgment of acquittal
nor may an appeal be taken by the prosecution from any judgment which the
accused does not appeal except upon grounds of errors of law.
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Additional Agreed Minutes

1. It is understood that only facilities agreed on by the Joint Committee
will be utilized for the confinement or detention of members of the United
Stated armed forces or the civilian component, or dependents. The appropriate
authorities of the United States will be authorized to visit these persons periodi-
cally at the place of confinement in Chinese facilities and will be authorized to
provide in appropriate cases supplementary care and provisions for such persons,
such as clothing, food, bedding, and medical and dental treatment.

2. Nothing in this Article shall be construed to restrict the right of an
accused to request a trial de novo by an appellate court. The appellate court shall
grant such a request properly made in accordance with its rules and procedures.

Article XV

1. Each Government waives all its claims against the other Government
for damage to any property owned by it and used by its land, sea or air armed
forces, if such damage :
(a) was caused by a member or an employee of the armed forces of the other

Government in the execution of his official duties; or
(b) arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft owned by the other

Government and used by its armed forces provided either that the vehicle,
vessel or aircraft causing the damage was being used for official purposes,
or that the damage was caused to property being so used.

Claims by one Government against the other Government for maritime salvage
shall be waived provided that the vessel or cargo was owned by one of the
Governments and being used by its armed forces for official purposes.

2. In the case of damage caused or arising as stated in paragraph 1 to other
property owned by either Government and located in the Agreement Area:
(a) each Government waives its claim up to the amount of US $ 1,400 or its

equivalent in Chinese currency according to the prevailing official rate of
exchange of the Government of the Republic of China;

(b) claims in excess of the amount stated in subparagraph (a) shall be settled by
the Government against which the claim is made in accordance with its
domestic law.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article the expression
owned by a Government " in the case of a vessel includes a vessel on bare-boat

charter to that Government or requisitioned by it on bare-boat terms or seized
by it in prize (except to the extent that the risk of loss or liability is borne by
some other person than such Government).

4. Each Government waives all its claims against the other Government
for injury or death suffered by any member of its armed forces while such
member was engaged in the performance of his official duties.
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5. (a) A member of the United States armed forces or the civilian com-
ponent, or a dependent, shall not be afforded immunity from the jurisdiction
of the civil courts of China except : (1) in a matter arising from his performance
of official duty; or (2) in respect of any claim where there has been payment in
full satisfaction of the claim.

(b) In case any private movable property, excluding that in use by the
United States armed forces, which is subject to compulsory execution under
Chinese law, is within the areas and facilities in use by the United States armed
forces, the United States authorities shall, upon the request of Chinese courts,
render all assistance within their power to see that such property is turned over
to the Chinese authorities.

6. Claims (other than contractual claims) arising out of acts or omissions
of members or employees of the United States armed forces done in the perfor-
mance of official duty, or out of any other act, omission or occurrence for which
the United States armed forces are legally responsible, and causing damage in the
Agreement Area to third parties other than the two Governments shall be
processed and settled in accordance with the applicable provisions of United
States law. The United States Government shall entertain other non-contractual
claims against members or employees of the United States armed forces, and
may offer an ex gratia payment in such cases and in such amounts as is deter-
mined by the appropriate United States authorities.

7. The authorities of the Republic of China and the United States shall
cooperate in the procurement of evidence for the fair disposition of claims under
this Article.

8. Paragraphs 2 and 6 of this Article shall not apply to claims arising
incident to combat activities.

9. Disputes arising out of contracts concerning the procurement of materials,
supplies, equipment, services, and labor by or for the United States armed
forces, which are not resolved by the parties to the contract concerned, may be
submitted to the Joint Committee referred to in Article XVIII of this Agreement
for conciliation provided that the provisions of this paragraph shall not prejudice
any right which the parties to the contract may have to file a civil suit.

Agreed Minutes to Article XV

Agreed Minute No. 1-Re subparagraph 5 (a) of Article XV

If a claim arises out of an act or omission of a member or an employee of
the United States armed forces, whether such act or omission occurred in the
performance of official duty shall be determined in accordance with the laws of
the United States. The highest appropriate authority of the United States may
submit to the Chinese authority dealing with the case a certificate thereon. In
exceptional cases, however, such certificate may, at the request of the Chinese
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authority, be made the subject of review through discussions between the
Government of the Republic of China and the United States Government.

Agreed Minute No. 2

Should the procedures provided for under this Article prove to be unsatis-
factory, upon the request of the Government of the Republic of China the
following claims article will be substituted in toto:

Article XV

1. Each Government waives all its claims against the other Government
for damage to any property owned by it and used by its land, sea or air armed
forces, if such damage :
(a) was caused by a member or an employee of the armed services of the other

Government in the execution of his official duties; or

(b) arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft owned by the other
Government and used by its armed forces provided either that the vehicle,
vessel or aircraft causing the damage was being used for official purposes, or
that the damage was caused to property being so used.

Claims for maritime salvage by one Government against the other Government
shall be waived, provided that the vessel or cargo salved was owned by one of
the Governments and being used by its armed forces for official purposes.

2. (a) In the case of damage caused or arising as stated in paragraph 1 to
other property owned by either Government and located in the Agreement Area
the issue of the liability of the other Government shall be determined and the
amount of damage shall be assessed, unless the two Governments agree otherwise,
by a sole arbitrator selected in accordance with subparagraph (b) of this para-
graph. The arbitrator shall also decide any counter-claims arising out of the
same incident.

(b) The arbitrator referred to in subparagraph (a) above shall be selected
by agreement between the two Governments from amongst the nationals of China
who hold or have held high judicial office.

(c) Any decision taken by the arbitrator shall be binding and conclusive
upon the two Governments.

(d) The amount of any compensation awarded by the arbitrator shall be
distributed in accordance with the provisions of paragraph 5 (e) (i), (ii) and
(iii) of this Article.

(e) The compensation of the arbitrator shall be fixed by agreement between
the two Governments and shall, together with the necessary expenses incidental
to the performance of his duties, be defrayed in equal proportion by them.

(f) Nevertheless, each Government waives its claim in any such case up to
the amount of US$ 1,400 or NT$ 56,000 in Chinese currency. In the case of
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considerable variation in the rate of exchange between these currencies the two
Governments shall agree on the appropriate adjustments of these amounts.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article the expression
owned by a Government " in the case of a vessel includes a vessel on bare-boat

charter to that Government or requisitioned by it on bare-boat terms or seized
by it in prize (except to the extent that the risk of loss or liability is borne by
some other person than such Government).

4. Each Government waives all its claims against the other Government
for injury or death suffered by any member of its armed forces while such
member was engaged in the performance of his official duties.

5. Claims (other than contractual claims and those to which paragraphs 6
or 7 of this Article apply) arising out of acts or omissions of members or employees
of the United States armed services done in the performance of official duty,
or out of any other act, omission or occurrence for which the United States
armed forces are legally responsible, and causing damage in the Agreement Area
to third parties, other than the Government of China, shall be dealt with by
China in accordance with the following provisions :

(a) Claims shall be filed, considered and settled or adjudicated in accordance
with the laws and regulations of China with respect to claims arising from
the activities of its own armed forces.

(b) China may settle any such claims, and payment of the amount agreed upon
or determined by adjudication shall be made by China in Chinese currency.

(c) Such payment, whether made pursuant to a settlement or to adjudication
of the case by a competent tribunal of China, or the final adjudication by
such a tribunal denying payment, shall be binding and conclusive upon the
two Governments.

(d) Every claim paid by China shall be communicated to the appropriate United
States authorities together with full particulars and a proposed distribution
in conformity with subparagraphs (e), (i) and (ii) below. In default of a
reply within two months, the proposed distribution shall be regarded as
accepted.

(e) The cost incurred in satisfying claims pursuant to the preceding subpara-
graphs and paragraph 2 of this Article shall be distributed between the two
Governments as follows:
(i) Where the United States alone is responsible, the amount awarded or

adjudged shall be distributed in the proportion of 25 per cent chargeable
to the Republic of China and 75 per cent chargeable to the United States.

(ii) Where China and the United States are responsible for the damage, the
amount awarded or adjudged shall be distributed equally between them.
Where the damage was caused by the armed forces of China or the
United States and it is not possible to attribute it specifically to one or
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both of those armed forces, the amount awarded or adjudged shall be
distributed equally between China and the United States.

(iii) Every half-year, a statement of the sums paid by China in the course
of the half-yearly period in respect of every case regarding which the
proposed distribution on a percentage basis has been accepted, shall
be sent to the appropriate United States authorities, together with a
request for reimbursement. Such reimbursement shall be made in
Chinese currency within the shortest possible time.

(f) Members and employees of the United States armed services (except employ-
ees who are nationals of China) shall not be subject to any proceedings for
the enforcement of any judgment given against them in the Agreement Area
in a matter arising from the performance of their official duties.

(g) Except insofar as subparagraph (e) of this paragraph applies to claims covered
by paragraph 2 of this Article, the provisions of this paragraph shall not
apply to any claim arising out of or in connection with the navigation or
operation of a ship or the loading, carriage, or discharge of a cargo, other than
small maritime claims and claims for death or personal injury to which
paragraph 4 of this Article does not apply.

6. Claims against members or employees of the United States armed
services (except employees who are nationals of China or ordinarily resident in
the Agreement Area) arising out of tortious acts or omissions in the Agreement
Area not done in the performance of official duty shall be dealt with in the
following manner:

(a) The appropriate authorities of the Republic of China shall consider the claim
and assess compensation to the claimant in a fair and just manner, taking
into account all circumstances of the case, including the conduct of the
injured person, and shall prepare a report on the matter.

(b) The report shall be delivered to the appropriate United States authorities,
who shall then decide without delay whether they will offer an ex gratia
payment, and if so, of what amount.

(c) If an offer of ex gratia payment is made, and accepted by the claimant in
full satisfaction of his claim, the United States authorities shall make the
payment themselves and inform the appropriate authorities of the Republic
of China of their decision and of the sum paid.

(d) Nothing in this paragraph shall affect the jurisdiction of the courts of China
to entertain an action against a member or employee of the United States
armed forces unless and until there has been payment in full satisfaction
of the claim.

7. Claims arising out of the unauthorized use of any vehicle of the United
States armed forces shall be dealt with in accordance with paragraph 6 of this
Article, except insofar as the United States armed forces are legally responsible.
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8. If a dispute arises as to whether an act or omission of a member or an
employee of the United States armed forces occurred in the performance of
official duty, a certificate issued by the highest appropriate United States military
authority shall be regarded as conclusive.

9. (a) The United States shall not claim immunity from the jurisdiction
of the courts of China for members or employees of the United States armed
forces in respect of the civil jurisdiction of the courts of China except to the
extent provided in paragraph 5 (f) of this Article.

(b) In case any private movable property, excluding that in use by the
United States armed forces, which is subject to compulsory execution under
Chinese law, is within the areas and facilities in use by the United States armed
forces, the United States authorities shall upon the request of the courts of the
Republic of China, render all assistance within their power to see that such
property is turned over to the Chinese authorities.

(c) The authorities of the Republic of China and the United States shall
cooperate in the procurement of evidence for a fair hearing and disposal of
claims under this Article.

10. Disputes arising out of contracts concerning the procurement of
materials, supplies, equipment, services, and labor by or for the United States
armed forces, which are not resolved by the parties to the contract concerned,
may be submitted to the Joint Committee provided for in Article XVIII for
conciliation, provided that the provisions of this paragraph shall not prejudice
any right which the parties to the contract may have to file a civil suit.

11. Paragraphs 2 and 5 of this Article shall not apply to war damage.

Agreed Minute to Article XV, Paragraph 5 (g)

With respect to Article XV, subparagraph 5 (g), "small maritime claims"
is defined as claims for the following types of damage:

(1) damage to cultivation of marine animals and plants in coastal waters;

(2) damage to fishnets;
(3) damage to boats of less than twenty tons, involving individual claims for

two thousand five hundred United States dollars or less;
(4) damage of similar nature as may be mutually agreed through the Joint

Committee.

Article XVI

The Republic of China grants permission to the United States armed forces,
subject to the pertinent provisions of Articles VIII and XI of this Agreement,
to establish, maintain, and operate, within the areas and facilities in use by
the United States armed forces, United States military post offices for the use
of members of the United States armed forces or the civilian component, and

No. 8308



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 57

their dependents, and such other persons as may be proposed by the appropriate
United States authorities through diplomatic channels and approved by the
appropriate Chinese authorities, for the transmission of mail between United
States military post offices in the Agreement Area and between such military
post offices and other United States post offices. Procedures for cooperation
between Chinese post offices and United States military post offices shall be
jointly determined by the appropriate Chinese and United States authorities.

Article XVII

1. Searches, seizures, or other inspections shall not be made of United
States Government property at the disposal of the United States armed forces
(including their authorized contractors) when entering, located in, or leaving
the Agreement Area, including, but not limited to, mail in United States military
channels, equipment, materials, and supplies, shipped by, to, or on behalf of the
United States armed forces and certified by the appropriate authorities of the
United States armed forces to be for their official use, official documents and
courier and communications documents under seal.

2. (a) The persons or property of members of the United States armed
forces or the civilian component, and their dependents, if within the areas and
facilities in use by the United States armed forces, shall be exempt from searches,
seizures, or other inspections except as may be agreed by the appropriate authori-
ties of the two Governments.

(b) At the request of the appropriate authorities of the Republic of China,
the authorities of the United States armed forces shall, within the limits of their
authority, make such searches, seizures, or other inspections within the areas and
facilities in use by the United States armed forces and fully inform the Chinese
authorities as to the results thereof.

3. (a) The persons and property of members of the United States armed
forces or the civilian component, and their dependents, if outside the areas and
facilities in use by the United States armed forces and outside the private
residences of such persons, shall be subject to searches, seizures, or other
inspections by appropriate Chinese authorities in accordance with Chapter XI,
Part I of the Code of Criminal Procedure of the Republic of China. The authori-
ties of the United States armed forces shall, whenever practicable, be afforded
the opportunity to be present and to provide assistance.

(b) The persons of members of the United States armed forces or the
civilian component, and their dependents, within the private residences of such
persons, shall be subject to searches by appropriate Chinese authorities in
accordance with Chapter XI, Part I of the Code of Criminal Procedure of the
Republic of China in connection with their arrest. Searches may also be made
of such persons in such residences in accordance with Chapter XI, Part I of
the Code of Criminal Procedure of the Republic of China not in connection
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with their arrest provided that the authorities of the United States armed forces
have been afforded the opportunity to be present and to provide assistance.
Property discovered in searches under this paragraph shall be subject to seizure
in accordance with Chapter XI, Part I of the Code of Criminal Procedure of
the Republic of China.

4. The private residences, and property therein, of members of the United
States armed forces or the civilian component, and their dependents, located
outside the areas and facilities in use by the United States armed forces shall
be subject to searches, seizures, or other inspections in accordance with Chapter
XI, Part I of the Code of Criminal Procedure of the Republic of China provided
that the authorities of the United States armed forces have been afforded the
opportunity to be present and to provide assistance.

Article XVIII

1. Upon the entry into force of this Agreement, a Joint Committee shall
be established as the means for mutual consultation between the Republic of
China and the United States on all matters regarding the implementation of
this Agreement.

2. The Joint Committee shall be composed of one representative each of
the Republic of China and of the United States, each of whom shall have one
or more deputies. The Joint Committee shall determine its own rules of
procedure and appoint such subcommittees as may be required. The Joint
Committee shall be so organized that it may meet immediately at any time at
the request of the representative of either the Republic of China or the United
States.

3. If the Joint Committee is unable to resolve a particular matter, it shall
refer that matter to the respective Governments for further consideration
through appropriate channels.

Article XIX

1. This Agreement shall be approved by the Republic of China and the
United States in accordance with their respective constitutional procedures;
notes indicating such approval shall be exchanged and this Agreement shall
enter into force from the date of the exchange of notes.

2. The two Governments undertake to seek from their respective legislatures
necessary legislative action with respect to any provision of the Agreement
which requires such action for its execution.

3. Either Party may at any time request the revision of any Article of this
Agreement, in which case the two Governments shall enter into negotiations
through normal diplomatic channels.
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Article XX

This Agreement, and agreed revisions thereof, shall remain in force while
the Mutual Defense Treaty between the Republic of China and the United
States of America, signed on December 2, 1954, remains in force, unless termi-
nated earlier by agreement between the two Governments.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives of the two Govern-
ments, duly authorized for the purpose, have signed this Agreement.

DONE in duplicate, in the Chinese and English languages, both texts authentic,
at Taipei, on this thirty-first day of the eighth month of the Fifty-fourth Year
of the Republic of China, corresponding to the thirty-first day of August of
the Year One Thousand Nine Hundred and Sixty-five.

For the Government For the Government
of the Republic of China: of the United States of America:

SHEN Chang-huan Ralph N. CLOUGH

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Chinese Minister
of Foreign Affairs

No. 16
Taipei, August 31, 1965

Excellency:

With regard to Article XIV of the Agreement on the Status of United
States Armed Forces in the Republic of China signed on this day, I have the honor
to state the understanding of the Government of the United States of America
that the cases enumerated in subparagraphs 3 (a) (i) (ii) and (iii) of the agreed
minute re paragraph 3 (c) of that Article together with the offense of arson and
offenses involving illegal possession of or trade in narcotics, and attempts to
commit such offenses or participation therein, except when these offenses are
directed against a member of the United States armed forces or the civilian
component, or dependents, or the property of such member or dependent,
comprise the cases with regard to which the competent Chinese authorities may
hold by reason of special circumstances in a specific case that major interests of
Chinese administration of justice within the meaning of paragraph 3 of the agreed
minute make imperative the exercise of Chinese jurisdiction. The foregoing
does not preclude agreement by the two Governments to recall the waiver
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granted under paragraph 1 of the minute above referred to in an exceptional
case involving a serious offense not enumerated herein or in subparagraph 3 (a)
(i) (ii) or (iii), and the major interests of Chinese administration of justice.

I would greatly appreciate being informed by letter of the concurrence of
Your Excellency's Government in this understanding.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Ralph N. CLOUGH
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei, Taiwan
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II

The Chinese Minister of Foreign Affairs
to the American Chargj d'Affaires ad interim

[CHINESE TEXT - TExTE CHINOIS]

0v
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

Wai-(54)-Pei-Mei (2)- 13896
Taipei, August 31, 1965

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 016 of today's
date reading as follows :

[See note I]

In reply, I have the honor to confirm, on behalf of the Government of
the Republic of China, the above understanding.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurances of my high consideration.

[SEAL] SHEN Chang-huan

The Honorable Mr. Ralph N. Clough
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Taipei, Taiwan, China

Translation by the Government of the Republic of China.

Traduction du Gouvernement de la Rpublique de Chine.
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III

The Chinese Minister of Foreign Affairs
to the American Chargi d'Affaires ad interim

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2]

No. 13895
Taipei, August 31, 1965

Monsieur le Charg6 d'Affaires:
[See note IV]

I shall appreciate your reply in confirming the above understandings.
Accept, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the assurances of my high consider-

ation.
SHEN Chang-huan

The Honorable Mr. Ralph N. Clough
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Taipei, Taiwan, China

IV
The American Chargi d'Affaires ad interim to the Chinese Minister

of Foreign Affairs
No. 17

Taipei, August 31, 1965
Excellency:

I have the honor to acknowledge Your Excellency's note No. Y-(54)-Pei-
Mei-(2)-13895 dated August 31, 1965 reading as follows:

" During the negotiations of the Agreement on the Status of United
States Armed Forces in the Republic of China between our two countries,
it has been agreed that after the conclusion of the Agreement, if either
Party so desires, representatives of our two Governments shall meet and
discuss the Military Assistance Agreement between the Republic of China
and the United States of America, concluded by exchange of notes of
January 30, 1951 and February 9, 19513 as clarified and confirmed by the
MAAG Agreement, concluded by exchange of notes of October 23, 1952 and
November 1, 1952,4 and that these Agreements concerning MAAG are
subject to modification in such manner as both Parties may agree. "
I have the honor to confirm the above understanding and to advise that the

foregoing arrangement is acceptable to my Government.
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Ralph N. CLOUGH
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei, Taiwan

' Translation by the Government of the Republic of China.
2 Traduction du Gouvernement de la R~publique de Chine.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 273, and Vol. 184, p. 348.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 348.
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V

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Chinese Minister
of Foreign Affairs

No. 18
Taipei, August 31, 1965

Excellency:

I have the honor, on behalf of my Government, to forward the following
statement of United States jurisdiction and administrative sanctions over
members of the civilian component, their dependents, and the dependents of
members of the United States Armed Forces:

As a result of decisions of the United States Supreme Court in 1960,
civilians are no longer subject to trial by courts-martial in time of peace. Accord-
ingly, members of the civilian component, their dependents, and the dependents
of members of the United States Armed Forces are not persons subject to the
military law of the United States as the term is used in Article XIV of the Status
of Forces Agreement. The jurisdiction under the mentioned Article of the
authorities of the Republic of China over such personnel is, at the present time,
exclusive.

Notwithstanding the foregoing, United States military authorities have
certain administrative and disciplinary sanctions which are effective in main-
taining control over members of the civilian component and dependents. The
United States hopes that the Republic of China will, in appropriate cases, take
advantage of the availability of these sanctions as an alternative to criminal
prosecution. In the view of the United States, it is mutually advantageous to
have the United States Armed Forces deal, to the extent possible, with minor
offenses by use of internal control measures.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Ralph N. CLOUGH
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei, Taiwan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8308. ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE DE CHINE ET
LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE CONCERNANT LE
STATUT DES FORCES ARMRES AMI RICAINES DANS
LA RIPUBLIQUE DE CHINE. SIGNR A TAYPEH, LE
31 AO1T 1965

Consid6rant que la Rpublique de Chine et les ltats-Unis d'Amrique ont
sign6 le 2 d~cembre 19542 un Trait6 de d6fense mutuelle dont l'article VII
contient des dispositions relatives i l'installation A Taiwan et h Penghu (les
Pescadores), ainsi que dans les regions adjacentes, de forces am~ricaines terrestres,
a~riennes et navales; et

Consid~rant que, aux fins de l'application des dispositions du traits susmen-
tionn6, la R6publique de Chine et les 1&tats-Unis d'Am6rique sont d6sireux de
d~finir le statut desdites forces arm~es amricaines qui se trouvent i l'heure
actuelle ou pourraient se trouver, par accord mutuel, h Taiwan et i Penghu
(les Pescadores), ainsi que dans les regions adjacentes, sauf en ce qui concerne
le Groupe consultatif d'assistance militaire des ttats-Unis, dont le statut est
r~gi par d'autres dispositions;

La Rpublique de Chine et les 1 tats-Unis d'Am6rique ont conclu le present
Accord, dont les termes sont 6nonc~s ci-apr~s :

Article premier

1. Dans le present Accord :
a) L'expression ( Zone de l'Accord * d~signe Taiwan et Penghu (les Pescadores),

ainsi que les regions adjacentes;
b) L'expression (( membres des forces armies am~ricaines > d~signe le personnel

militaire des forces terrestres, navales et ariennes des 19tats-Unis d'Amrique
qui se trouvent en service actif dans la Zone de l'Accord, h 1'exception des
membres du Groupe consultatif d'assistance militaire des 1&tats-Unis;

c) L'expression ( membres de l'6lment civil # d6signe les membres du personnel
civil employ~s par les forces arm6es am~ricaines dans la Zone de l'Accord,
ou en service aupr~s d'elles ou les accompagnant dans ladite Zone, i l'excep-
tion des membres du Groupe consultatif d'assistance militaire des I&tats-Unis
et des personnes qui ont la nationalit6 chinoise ou qui ont leur residence
habituelle dans la Zone de l'Accord ou qui sont vis6es au paragraphe 1 de
l'article XII du present Accord;

I Entr6 en vigueur le 12 avril 1966, date de 1'6change des notes d'approbation, conform6ment
au paragraphe 1 de I'article XIX.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 248, p. 213.
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d) L'expression < personnes h charge) d~signe : i) le conjoint et les enfants de
moins de 21 ans, et ii) les enfants de plus de 21 ans et les proches parents
qui sont h la charge d'un membre des forces armies ou de l'6lment civil
pour plus de la moiti6 de leur entretien.

2. Aux fins du present Accord, les personnes qui ont la double nationalit6
chinoise et amricaine, ou la nationalit6 amricaine et la nationalit6 d'un pays
tiers, et qui sont amen~es dans la Zone de l'Accord par le Gouvernment des
1&tats-Unis, seront consid6r6es comme ressortissantes des 1tats-Unis. Les disposi-
tions qui precedent s'appliquent 6galement aux enfants charge qui ont une
double nationalit6 et qui sont n6s dans la Zone de l'Accord de parents dont 'un
au moins avait &6 amen6 dans la Zone de l'Accord par le Gouvernement des
letats-Unis.

Article II

1. Les forces armies am~ricaines peuvent se livrer h toutes activit6s et
effectuer toutes operations n~cessaires h l'accomplissement de la mission qui
leur incombe en vertu du Trait6 de d6fense mutuelle de 1954; elles agiront en
collaboration aussi 6troite que possible avec les autorit~s chinoises comp~tentes,
par des voies d~termin~es d'un commun accord.

2. Les autorit~s chinoises comptentes coopreront pleinement avec les
forces armies am~ricaines pour faciliter l'accomplissement de cette mission.

Article III

1. Le Gouvernement de la R~publique de Chine s'engage, sans prejudice
des exigences minimales de ses propres activit~s et operations militaires, h mettre
h la disposition des l8tats-Unis, gratuitement et sans responsabilit6 actuelle ou
future, notamment en ce qui concerne toutes r6clamations li~es A leur utilisation,
toutes zones et toutes installations existantes, y compris les raccordements aux
services d'int~r~t public, les voies d'acc~s, les droits sur les eaux et, sous r~serve
d'accord mutuel, tous autres droits d'usage dont les forces arm6es am6ricaines
auraient besoin pour s'acquitter de la mission qui leur incombe en vertu du
Trait6 de defense mutuelle de 1954. Dans la mesure oii cela n'a pas &6 d~jh
fait, l'emplacement exact de ces zones et installations sera dtermin6 par les
autorit~s chinoises et amricaines comptentes, par voie de consultations
mutuelles.

2. Les d~penses entrain6es par l'am6nagement de ces zones et installations
h l'usage exclusif des forces arm6es am~ricaines seront support6es par les I&tats-
Unis. Lorsque ces zones et installations devront, h la suite d'un accord, tre
am~nag~es en vue d'un usage commun, les d6penses aff6rentes A cet am 6 nagement
seront r6parties entre les deux Gouvernements proportionnellement h l'usage
qu'en fera chacun, h moins que les autorit6s comp6tentes des deux Gouverne-
ments n'en conviennent autrement.
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3. Les forces armies am6ricaines pourront effectuer, par tous moyens de
leur choix, et notamment en faisant appel aux services d'entrepreneurs amricains
et d'unit~s du g6nie, tous travaux de construction, d'am6nagement, d'entretien
et d'am~lioration qui pourront 6tre n~cessaires dans les zones et installations
mises leur disposition par le Gouvernement de la R~publique de Chine. Les
autorit~s militaires chinoises devront tre consult~es pr~alablement h toute
modification importante des bitiments existants, et avant que soient entrepris
de nouvelles constructions ou de nouveaux am6nagements qui risquent de porter
atteinte it la scurit6 militaire ou t la sfiret6 ou h la sant6 publiques dans la Zone
de l'Accord. II est convenu en outre qu'il sera fait appel dans la plus large mesure
possible h des entrepreneurs chinois aux fins susmentionn6es; la decision quant
au recours h leurs services est laiss~e i la discretion des autorit~s militaires
am~ricaines.

4. Les d~penses aff~rentes h lentretien des zones et installations utilis~es
en commun par la R~publique de Chine et les Ittats-Unis en vertu du pr6sent
Accord seront r~parties entre les deux Gouvernements proportionnellement h
l'usage qu'en fera chacun, h moins que les autorit~s comp~tentes des deux
Gouvernements n'en conviennent autrement.

5. Les accords militaires relatifs a la mise en oeuvre des dispositions du
present article seront n~goci6s et sign~s par les autorit~s militaires des deux
Gouvernements.

6. Le Gouvernement de la R~publique de Chine et le Gouvernement des
letats-Unis coop~reront en vue de l'adoption des mesures qui pourront &tre
n~cessaires de temps h autre pour assurer: a) la s6curit6 des forces arm6es
am6ricaines, de leurs membres et des membres de 1'6lment civil, des personnes
h leur charge et de leurs biens; b) la s~curit6 des installations, du mat6riel, des
biens, des archives et de la documentation officielle des ttats-Unis; et c) le
chitiment des d~linquants conform~ment aux lois applicables de la R~publique
de Chine.

Procs-verbal approuv6 relatif i l'article III

1. A l'int~rieur des zones et installations mises h leur disposition en vertu
du present Accord, les autorit~s militaires am6ricaines pourront d6signer des
zones dont l'acc~s sera r6serv6 au personnel h ce autoris6 par le Commandant
des forces am6ricaines de la place. Les autorit~s militaires am6ricaines seront
responsables de la s6curit6 h l'int6rieur de ces zones.

2. Les membres des forces armies am6ricaines et de l'616ment civil pourront
porter des armes lorsqu'ils entreront dans la Zone de I'Accord, en sortiront, ou
y sjourneront, si les besoins du service l'exigent. Toutefois, ils observeront les
r~glements pertinents relatifs h l'aviation civile du Gouvernement de la R6pu-
blique de Chine.

NO 8308
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3. Les autorit6s militaires chinoises seront avis6es au pr6alable de toute
modification importante de bftiments existants, et de toute nouvelle construction
ou de tout nouvel am6nagement. Les modifications importantes aux bftiments
fournis par le Gouvernement de la R6publique de Chine seront effectu6es avec
le consentement des autorit6s militaires chinoises.

Article IV

1. Les zones et installations mises la disposition des forces arm6es am6ri-
caines par le Gouvernement de la R6publique de Chine seront restitu6es au
Gouvernement de la R6publique de Chine d~s qu'elles ne seront plus n6cessaires
aux fins du pr6sent Accord, et le Gouvernement des lPtats-Unis s'engage h
appr6cier constamment ses besoins en vue de la restitution envisag6e.

2. Le Gouvernement des 9tats-Unis ne sera pas tenu, lorsqu'il restituera
ces zones et installations h la R6publique de Chine, de les remettre dans 1'6tat
dans lequel elles se trouvaient lors de leur prise en charge par les forces arm6es
am6ricaines, ni de verser une indemnit6 a la R6publique de Chine aux lieu et
place de cette remise en 6tat.

3. Lorsque prendront fin les activit6s ou op6rations entreprises dans le
cadre du pr6sent Accord, les Itats-Unis recevront du Gouvernement de la
R6publique de Chine une indemnit6 correspondant h la valeur r6siduelle 6ven-

tuelle (y compris la valeur des mat6riaux r6cup6rables) de toutes installations ou
de tous am6nagements utilis6s pour ces activit6s ou op6rations que les forces
arm6es des 9tats-Unis auront effectu6s a leurs frais, si ces installations ou am6na-
gements ont 6t6 ou doivent 6tre vendus par la R6publique de Chine, ou si cette
derni~re d6sire en faire elle-m~me usage. Le montant de toute valeur r6siduelle
6ventuelle sera d6termin6 par accord mutuel entre les forces arm6es am6ricaines
et les autorit6s chinoises comptentes.

Article V

1. A moins que les deux Gouvernements n'en conviennent autrement, les
Ptats-Unis demeureront propri6taires de l'6quipement, du mat6riel et des fourni-
tures transportables, amen6s ou acquis dans la Zone de l'Accord par les forces
arm6es am6ricaines ou pour leur compte.

2. Lesdits 6quipements, mat6riel et fournitures pourront etre retir6s de la
Zone de l'Accord h tout moment. Ils pourront 6galement tre c6d6s dans la Zone
de l'Accord conform6ment h des arrangements conclus entre les autorit6s comp6-
tentes de la R6publique de Chine et des I9tats-Unis au sujet de la cession par les
forces arm6es am6ricaines de leurs surplus.

Article VI

1. a) A l'occasion de leurs activit6s et op6rations, les forces arm6es am6ri-
caines s'efforceront de ne pas entraver indfiment la navigation maritime ou
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arienne, les communications ou les transports terrestres h destination, en
provenance ou h l'intrieur de la Zone de l'Accord. Toutes questions relatives
aux fr6quences, h la puissance et autres caractristiques des appareils 6lectroni-
ques en fonctionnement utilis~s par les forces armies am6ricaines seront r6gl~es
d'un commun accord par les autorit~s comp~tentes des deux Gouvernements.

b) A titre de mesure provisoire, les forces arm6es am6ricaines auront le
droit de faire usage, sans brouillage provenant de source chinoise, d'appareils
6lectroniques de t6l~communication d'une puissance, d'un type et utilisant des
fr6quences r~serv~s h ces forces au moment oii le pr6sent Accord entrera en
vigueur.

2. Les activit6s exerces et les operations effectu~es dans les zones et
installations utilis~es par les forces armies am~ricaines devront tenir compte
des exigences de la s~curit6 publique.

Article VII

1. Les tats-Unis auront le droit de faire venir dans la Zone de l'Accord,
aux fins du present Accord, des membres des forces armies am6ricaines ou de
l'6l6ment civil, ainsi que les personnes qui sont k leur charge.

2. Si le Gouvernement chinois demande l'6loignement de la Zone de
l'Accord d'un membre des forces armies amricaines ou de l'6lment civil, ou
d'une personne sa charge, le Gouvernement des I&tats-Unis sera tenu d'6vacuer
l'int~ress6 et de prendre toutes autres dispositions concernant son d6part.

3. Les membres des forces armies am~ricaines seront dispens6s des forma-
lit~s de passeport et de visa pr~vues par les lois et r~glements chinois h l'entr~e
ou h la sortie de la Zone de l'Accord. Les membres des forces armies am6ricaines
ou de l'6l6ment civil et les personnes h leur charge ne seront pas davantage
assujettis aux lois et r~glements chinois relatifs h l'enregistrement et au contr6le
des 6trangers; toutefois, ils ne seront pas consid6r~s comme acqurant des droits
au domicile ou la r6sidence permanente dans la Zone de l'Accord.

4. Pour pouvoir entrer dans la Zone de 'Accord ou en sortir, les membres
des forces arm6es am6ricaines devront 8tre porteurs des documents suivants
qu'ils devront presenter, pour examen, aux autorit~s chinoises :
a) Une carte d'identit6 personnelle munie d'une photographie de l'int6ress6 et

mentionnant ses nom et pr~noms, sa date de naissance, son grade, son service
et son num~ro matricule;

b) Un ordre de mission, collectif ou individuel, attestant le statut de l'int~ress6
ou du groupe en tant que membre ou partie des forces arm6es am6ricaines,
ainsi que l'ordre de d~placement.

Aux fins d'identification pendant leur sjour dans la Zone de l'Accord, les
membres des forces arm6es am6ricaines devront etre porteurs de la carte d'iden-
tit6 personnelle susmentionnee.
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5. Les membres de l'61ment civil et les personnes leur charge, ainsi que
les personnes h la charge des membres des forces arm6es am6ricaines, devront
6tre porteurs d'un passeport en cours de validit6 qu'ils devront pr6senter, pour
examen, aux autori~s chinoises pour pouvoir entrer dans la Zone de l'Accord ou
en sortir. Ces personnes devront 8tre porteurs de documents appropri~s d6livr6s
par les autorit6s am6ricaines, de fagon que leur statut puisse 8tre v6rifi6 par les
autorit6s chinoises pendant leur s6jour dans la Zone de l'Accord.

6. Les autorit6s militaires am6ricaines fourniront aux autorit6s militaires
chinoises des fac-simil6s de la carte d'identit6 personnelle, ainsi que la liste des
noms des personnes se trouvant dans la Zone de l'Accord auxquelles une telle
carte a 6t6 d6livr6e, et des statistiques concernant les effectifs du personnel
militaire et civil et le nombre des personnes h leur charge qui se trouvent dans
la Zone de l'Accord.

7. Si le statut d'un membre des forces arm6es am6ricaines ou de l'616ment
civil, ou d'une personne h sa charge, se trouve modifi6 de telle sorte que sa
pr6sence dans la Zone de l'Accord ne tire plus son origine dans un lien avec
les forces arm6es am6ricaines, les autorit~s am6ricaines en informeront imm6-
diatement les autorit6s chinoises et, si ladite personne est invit6e par les autorit6s
chinoises h quitter la Zone de l'Accord, elles garantiront que ladite personne
sera 6vacu6e de la Zone de l'Accord dans un d6lai raisonnable et sans frais pour
le Gouvernement de la R6publique de Chine.

Article VIII

1. L'6quipement, le mat6riel et les fournitures import6s par les forces
arm6es am6ricaines ou pour leur compte pour les besoins officiels des forces
arm6es am6ricaines ou pour l'usage personnel des membres desdites forces
arm6es ou de l'616ment civil et des personnes leur charge seront admis dans la
Zone de l'Accord en franchise de droits de douane et d'autres charges connexes.

2. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord :
a) Les membres des forces arm6es am~ricaines ou de l'616ment civil et les

personnes h leur charge seront soumis aux lois et r~glements dont l'application
est confi6e aux autorit6s douani~res de la R6publique de Chine;

b) Les autorit6s douani~res de la R6publique de Chine auront le droit, dans les
conditions g6n6rales pr6vues par les lois et r~glements du Gouvernement de
la R6publique de Chine, de fouiller les membres des forces arm6es am6ri-
caines et les membres de l'616ment civil, ainsi que les personnes leur charge,
de faire la visite de leurs bagages et de leurs v6hicules, et de saisir des articles
conform6ment auxdits lois et r~glements.

3. Les envois destin6s k l'usage personnel des membres des forces armies
am6ricaines ou de l'616ment civil, et des personnes hi leur charge, seront soumis
aux droits de douane et autres charges connexes, 6tant entendu cependant que
ces droits ou charges ne seront pas exig6s pour les articles suivants:
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a) Les meubles, effets mobiliers et effets personnels import6s pour leur propre
usage par les membres des forces arm6es am~ricaines ou de l' 6 16 ment civil
et les personnes h leur charge, soit lorsque les int~ress~s entrent pour la
premiere fois dans la Zone de 'Accord, soit dans les six mois qui suivent la
date de leur premiere entr6e;

b) Les v~hicules import6s par les membres des forces armies am6ricaines ou
de 1'61lment civil pour leur propre usage et celui des personnes h leur charge,
et les pi~ees de rechange n6cessaires au bon entretien desdits v~hicules;

c) Les meubles, effets mobiliers et effets personnels qui seront envoy~s dans
la Zone de l'Accord en quantit~s raisonnables aux membres des forces arm6es
am6ricaines ou de l'61ment civil et aux personnes h leur charge pour leur
propre usage, s'ils sont: i) achemin6s dans la Zone de l'Accord par les soins
de la poste militaire am6ricaine ou ii) import6s dans la Zone de l'Accord par
ces personnes, apr~s l'expiration du d~lai de six mois h compter de leur
premiere entree, dans des circonstances sp6ciales et h condition que leur
commandant ait pr~sent6 h cet effet une demande en leur nom aux autorit~s
chinoises comptentes.

4. Lorsque les articles n'accompagneront pas la personne qui les importe,
un certificat en bonne et due forme, d6livr6 par les autorit6s militaires am6ri-
caines comp.6tentes, sera exig6 aux fins de l'octroi de l'exon6ration pr6vue au
paragraphe 1 du present article. Les autorit~s militaires amricaines prendront
les mesures de contr6le appropri6es pour que soit respect6 l'esprit des dispositions
du paragraphe 3 du present article et tiendront le Gouvernement de la R~publique
de Chine inform6 de ces mesures.

5. Les exon6rations accord6es aux paragraphes 1 et 3 du pr6sent article ne
seront pas interpr~t~es comme impliquant le remboursement de tous droits de
douane et autres charges connexes d~jk pergus par les autorit~s douani~res
chinoises sur les marchandises import6es, lorsque ces marchandises sont achet~es
sur le march6 local dans la Zone de l'Accord.

6. Ne seront pas soumis au contr6le douanier:
a) Les unit6s et les membres des forces armies am6ricaines qui entrent dans

la Zone de FAccord ou en sortent en vertu d'ordres de mission autres que des
permissions;

b) Les documents et le courrier officiels et les communications sous pli scelI6
d'un sceau officiel;

c) Le courrier achemin6 par la poste militaire am~ricaine;

d) L'6quipement, le materiel et les fournitures exp6di6s par les forces armies
am6ricaines ou pour leur compte, ou adress~s aux forces armies am6ricaines,
et dont elles certifient qu'ils sont destin6s I un usage officiel.

7. Les articles import6s en franchise dans la Zone de l'Accord ne pourront
6tre c~d6s dans ladite Zone h des personnes qui n'ont pas elles-m~mes le droit
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d'importer de tels articles en franchise, si ce n'est conform6ment aux mesures
dont les autorit~s comp&entes des deux Gouvernements seront convenues.

8. Les articles import6s dans la Zone de l'Accord en franchise de droits
de douane et autres charges connexes, conformgment aux dispositions des para-
graphes I et 3, ou acquis dans la Zone de l'Accord, pourront &tre pareillement
rgexport~s en franchise.

9. Les forces armges amgricaines prendront, en coopgration avec les auto-
rites chinoises, les mesures ngcessaires pour prgvenir tous abus des privileges
accordgs, aux termes du present article, aux forces armges amgricaines, aux
membres de ces forces et de l'61ment civil et aux personnes h leur charge.

10. a) En vue de la repression des infractions aux lois et r~glements dont
l'application est confide aux autoritgs douani~res chinoises, les autorit~s chinoises
comp&entes et les forces armies am~ricaines se pr&eront mutuellement assistance
pour la conduite d'enqu&tes et la recherche de preuves.

b) Les forces armies amgricaines feront tout ce qui sera en leur pouvoir
ce que les articles susceptibles d'&tre saisis par les autorit6s douani~res du

Gouvernement de la R~publique de Chine ou au nom de celles-ci soient remis
auxdites autoritgs.

c) Les forces armges am6ricaines feront tout ce qui sera en leur pouvoir
pour veiller h ce que les membres desdites forces et de l'616ment civil, et les
personnes h leur charge, acquittent les droits, taxes et amendes dus par eux.

d) Tous vghicules et articles appartenant aux forces armges am6ricaines
qui seraient saisis par les autorit~s douani~res du Gouvernement de la Rgpublique
de Chine h l'occasion d'une infraction doauani~re ou fiscale seront remis aux
autorit6s militaires amgricaines comp&entes.

Procs-verbal approuvi relatif au paragraphe 3, b, de l'article VIII

1. Les membres des forces arm6es amgricaines ou de l'6lment civil ne
pourront importer en franchise plus d'un vghicule h moteur par famille pour
leur propre usage ou celui des personnes h leur charge, sauf s'il s'agit d'un
v~hicule de remplacement et si les autoritgs militaires am6ricaines comp~tentes
attestent que ce vghicule est ngcessaire.

2. Il ne sera attest6 qu'un v6hicule de remplacement est necessaire que si
le premier vghicule est inutilisable et ne vaut plus la peine d'etre r6par6. Un tel
v6hicule ne pourra &re vendu que pour la r~cup6ration des mat6riaux. Un
v~hicule de remplacement ne pourra 6tre c6d6 dans la Zone de l'Accord h des
personnes qui n'ont pas le droit d'importer elles-m~mes un v6hicule en franchise,
si ce n'est conformgment aux mesures dont les autorit6s comp~tentes des deux
Gouvernements seront convenues.
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Article IX

Les forces armies amgricaines pourront, sous r~serve des mesures de contr6le
qui sont ou pourraient ultgrieurement tre appliquges par le Gouvernement de
la R6publique de Chine pour assurer la stabilit6 6conomique, se procurer des
facilitgs, des marchandises et des services aupr~s de sources locales situges dans
la Zone de l'Accord. Les autoritgs chinoises comptentes prteront, dans toute
la mesure du possible, leur concours et leurs bons offices pour que ces facilit6s,
marchandises et services soient fournis k des conditions non moins favorables,
dans l'ensemble, que celles consenties, dans des circonstances analogues, aux
organismes du Gouvernement de la R~publique de Chine.

Procas-verbal approuv6 relatif 4 l'article IX

On consid~rera 6galement que les forces amricaines se procurent des
<services ) au sens de l'article IX dans le cas oii elles emploient, sur place, des
citoyens ou des residents de la Zone de l'Accord.

Article X

1. L'6quipement, le materiel, les fournitures et les services que les forces
armies am6ricaines se procureront, directement ou indirectement, dans la Zone
de l'Accord seront exon~rgs, sur attestation appropri~e, de l'imp6t de consom-
mation, de l'imp6t sur le sel, de l'imp6t sur les carburants et autres imp6ts pour
lesquels on viendrait h constater qu'ils constituent une part importante et facile-
ment discernable du prix d'achat brut desdits 6quipement, materiel, fournitures
et services. En cas de d6saccord sur le point de savoir s'il doit y avoir exoneration
d'un certain imp6t, le Gouvernement de la Rgpublique de Chine et le Gouverne-
ment des Rtats-Unis conviendront de la procedure h suivre en vue de l'octroi
d'une exon6ration ou d'un d6gr~vement compatible avec les fins du pr6sent
article.

2. Les membres des forces arm6es amgricaines ou de 1'6l6ment civil et les
personnes leur charge seront exon6r6s de tout imp6t direct sur le revenu, sauf
en ce qui concerne les revenus tirgs de sources situ6es dans la Zone de l'Accord
autres que ceux provenant de leur service dans les forces arm6es amgricaines
ou de leur emploi par lesdites forces ou par les socit6s visges h l'article XII du
pr6sent Accord ou par d'autres organismes gouvernementaux amgricains 6tablis
dans la Zone de l'Accord.

3. Les membres des forces armies amricaines ou de l'6l6ment civil et les
personnes h leur charge ne seront pas exongr6s des imp6ts relatifs aux prestations
de services requis h titre personnel ou h l'achat, au m~me titre, d'articles ou de
biens immobiliers, sauf ainsi qu'il est prgvu h 1article XIII du present Accord.
Les membres des forces arm6es am6ricaines ou de l'616ment civil et les personnes
h leur charge seront exon6r~s des imp6ts, frappant dans la Zone de l'Accord, la
possession, l'utilisation, la mutation entre vifs ou h cause de mort de biens
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mobiliers, corporels ou incorporels, dont la pr6sence dans la Zone de l'Accord
est uniquement due la presence temporaire des intgress~s dans ladite Zone.
Cette exoneration ne s'appliquera pas aux biens destin6s * des placements ou h
des op6rations commerciales dans la Zone de l'Accord, ni aux biens incorporels
enregistr6s aupr~s du Gouvernement de la Rpublique de Chine.

4. Les articles achet~s en franchise, directement ou indirectement, par
les forces arm6es am6ricaines dans la Zone de l'Accord ne pourront etre cgdgs
dans ladite Zone h des personnes qui n'ont pas droit elles-m~mes h la m~me
franchise, si ce n'est conformgment aux modalit~s dont les autoritgs compgtentes
des deux Gouvernements seront convenues.

5. Les vghicules officiels des forces arm6es am6ricaines et de l'6l6ment civil
porteront des plaques d'immatriculation sp6ciales d6livr~es par les autorit~s
militaires am~ricaines ou des signes distinctifs permettant de les identifier
ais~ment. Ces vghicules seront exon~r6s de tous imp6ts, y compris l'imp6t sur
le permis de circulation. Ils seront 6galement exongrgs des taxes ou redevances
perques pour l'utilisation des routes, sauf en ce qui concerne les routes qui ont
&6 construites ou am6nag6es par des particuliers, pour l'utilisation desquelles ils
paieront les m~mes tarifs que les v6hicules comparables des forces arm6es de
la Rpublique de Chine.

6. Les v6hicules privgs porteront des plaques d'immatriculation d6livr6es
par les autoritgs chinoises comp6tentes, mais seront exon6r6s de l'imp6t sur
le permis de circulation. Ces vghicules ne seront pas exon6rgs des droits affgrents
h la d~livrance de ce permis ni des redevances perques pour l'utilisation des
routes et des ponts. Ces droits ou redevances ne seront pas sup6rieurs h ceux
pay6s par les ressortissants de la R6publique de Chine pour des vghicules
comparables.

Article XI

1. Les membres des forces armies am6ricaines ou de l'6lment civil et les
personnes h leur charge seront assujettis aux mesures de contr6le des changes
du Gouvernement de la Rgpublique de Chine.

2. Les forces arm6es amricaines, les membres de ces forces ou de l'6l6ment
civil et les personnes a leur charge pourront utiliser les sommes en monnaie
chinoise disponibles dans tous comptes amgricains ou acquises conform6ment
aux lois et r~glements de la Rpublique de Chine relatifs au contr6le des changes.

3. a) Les forces armges am6ricaines pourront importer, poss6der, ou r6ex-
porter h des fins officielles des monnaies et instruments de paiement non chinois.
Les membres des forces armges am6ricaines ou de l'P6ment civil et les personnes
a leur charge pourront importer, poss6der ou r6exporter des monnaies et instru-
ments de paiement non chinois regus en r6mun6ration du service dans les forces
arm6es am.ricaines ou d'un emploi aupr~s desdites forces dans le cadre du
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present Accord, ou provenant d'op6rations autoris6es par le present Accord ou
encore tir6s de sources situ6es en dehors de la Zone de l'Accord.

b) Les forces armies am~ricaines, les membres de ces forces ou de 1'6l6ment
civil et les personnes h leur charge n'utiliseront pas de monnaies ou instruments
de paiement non chinois pour l'achat d'articles ou la r~munration de services
dans la Zone de l'Accord, ni ne concluront avec des personnes, des soci6t~s ou
des organisations non autoris~es, ou avec des personnes, des soci~t~s ou des
organisations ayant leur domicile habituel dans la Zone de l'Accord, de contrat
pr~voyant un paiement en monnaies ou instruments de paiement non chinois en
violation des r~glements du Gouvernement de la R~publique de Chine relatifs au
contr6le des changes.

c) Les dispositions qui prcedent ne font pas obstacle h ce que les forces
arm6es amricaines, les membres de ces forces ou de l'6lment civil et les person-
nes h leur charge utilisent des monnaies ou instruments de paiement non chinois
pour des op6rations int6ressant exclusivement des organisations, des activit6s ou
des agents am6ricains autoris6s, ou pour l'achat d'articles ou la r~mun~ration
de services obtenus aupr~s de sources situ6es en dehors de la Zone de l'Accord.

4. Les autorit~s am~ricaines prendront, en cooperation avec le Gouverne-
ment de la R~publique de Chine, les mesures appropri~es pour pr~venir tout
abus des privileges stipul6s au paragraphe prc~dent ainsi que toute manoeuvre
visant A faire 6chec aux mesures chinoises de contr6le des changes.

5. Les 1 tats-Unis pourront conclure des contrats avec les 6tablissements
financiers amricains pour l'institution et le fonctionnement, conform~ment aux
r~glements am6ricains applicables en mati6re d'op6rations bancaires, de services
bancaires militaires destin6s aux forces armies am&icaines, aux membres de
ces forces ou de l'616ment civil, ainsi qu'aux personnes A leur charge et h toutes
autres personnes autoris6es par les autorit6s comptentes de la R~publique de
Chine. Ces services pourront ouvrir des comptes en monnaies et instruments
de paiement non chinois et effectuer, dans le cadre de ces comptes, toutes opera-
tions financi~res, notamment recevoir et remettre des fonds dans ]a mesure
pr~vue dans le present article.

Article XII

1. Les personnes (y compris les soci~t6s constitutes conform~ment i la
l6gislation amricaine), leurs employds, ainsi que les personnes h leur charge,
qui sont ressortissants am~ricains, ou ressortissants d'un pays tiers ayant leur
residence permanente aux I&tats-Unis et ayant I'agrdment du Gouvernement de
la R~publique de Chine, et qui se trouvent dans la Zone de l'Accord h l'unique
fin d'ex~cuter des contrats passes avec les ]tats-Unis pour le compte des forces
armies amdricaines, seront soumis aux lois et r~glements de la Rpublique de
Chine sous rdserve des dispositions du pr6sent article.
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2. Les autorit~s am6ricaines compktentes informeront les autorit~s chinoises
comp6tentes de l'identit6 de ces personnes, de celle de leurs employ~s, et des
personnes h leur charge, avant de les faire venir dans la Zone de l'Accord. D~s
que les autoritgs chinoises comptentes seront en possession de ces renseigne-
ments, lesdites personnes, leurs employgs et les personnes k leur charge b6nfi-
cieront du traitement suivant:

a) A l'entr6e ou h la sortie de la Zone de l'Accord, les intressgs devront tre
porteurs de passeports en cours de validit6 qu'ils prgsenteront pour examen
aux autorit~s chinoises, sur leur demande. Ils ne seront pas assujettis aux lois
et r~glements chinois relatifs h l'enregistrement et au contrble des 6trangers,
mais ils ne seront pas considrs comme acqugrant un droit quelconque au
domicile ou a la residence permanente dans la Zone de l'Accord. Ils devront
6tre porteurs des documents appropri~s dglivr6s par les autorit6s am6ricaines
et visas par les autoritgs chinoises comp6tentes, afin que leur statut puisse
etre vrifi6 par les autorit6s chinoises pendant leur s6jour dans la Zone de
l'Accord.

b) Les int6ressgs b6n6ficieront de l'exongration des droits de douane et charges
connexes accord~e aux membres de l'616ment civil aux termes de l'article VIII
du pr6sent Accord.

c) Les int6ress6s seront exon~r~s des imp6ts sur le revenu et sur les soci~t~s
pour ce qui est des revenus tir6s de 1'ex6cution d'un contrat pass6 avec le
Gouvernement des 1&tats-Unis en ce qui concerne la construction, l'entretien
ou l'exploitation des zones et installations auxquelles s'applique le present
Accord. Tous autres revenus tires de sources situ~es a l'int~rieur de la Zone
de l'Accord ne seront pas exonr6s des imp6ts chinois sur le revenu ou sur
les soci6t6s en vertu des dispositions du pr6sent alin6a.

d) Les intress6s ne seront pas exon6r~s du paiement des imp6ts relatifs aux
prestations de services requis h titre personnel ou h I'achat, au m~me titre,
d'articles ou de biens immobiliers, sauf ainsi qu'il est pr6vu l'article XIII
du pr6sent Accord. Ils seront exonr~s des imp6ts frappant, dans la Zone de
l'Accord, la possession, l'utilisation, la mutation entre vifs ou A cause de mort
de biens mobiliers, corporels ou incorporels, dont la pr6sence dans la Zone de
l'Accord est uniquement due A la presence temporaire des int6ress6s dans
ladite zone. Cette exon6ration ne s'appliquera pas aux biens destines h des
placements ou h des op6rations commerciales dans la Zone de l'Accord, ni
aux biens incorporels enregistr6s aupr6s du Gouvernement de la Rpublique
de Chine.

e) Lesint6ress6s pourront importer, poss6der, ou r6exporter des monnaies et
instruments de paiement non chinois regus en r~munration du service dans
les forces arm6es am6ricaines ou d'un emploi aupr~s desdites forces dans le
cadre du present Accord, ou provenant d'op6rations autoris6es par le present
Accord ou encore tires de sources situ~es en dehors de la Zone de l'Accord.
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Ils n'utiliseront pas de monnaies ou instruments de paiement non chinois
pour l'achat d'articles ou la r~mun6ration de services dans la Zone de l'Accord,
ni ne concluront avec des personnes, des soci~t~s ou des organisations non
autoris~es, ou avec des personnes, des socit~s ou des organisations ayant leur
domicile habituel dans la Zone de l'Accord, de contrat pr~voyant un paiement
en monnaies ou instruments de paiement non chinois en violation des r~gle-
ments du Gouvernement de la R6publique de Chine relatifs au contr6le des
changes, sauf pour des op6rations int6ressant exclusivement des organisa-
tions, des activit~s ou des agents am6ricains autoris6s, ou pour l'achat d'articles
ou la r~mun~ration de services obtenus aupr~s de sources situ~es en dehors
de la Zone de l'Accord. I1 est entendu toutefois qu'une attestation des auto-
rites amricaines comp6tentes sera requise pour la r~exportation de monnaies
ou instruments de paiement non chinois. Les intress~s pourront utiliser, en
se conformant aux r~glements am6ricains applicables, les services bancaires
pr~vus au paragraphe 5 de l'article XI, A l'intention des forces armies am6ri-
caines et des membres de ces forces ou de l'6lment civil.

f) Les int~ress6s ne seront pas assujettis aux lois et r6glements de la R~publique
de Chine en ce qui concerne les clauses et conditions de leur emploi : i) k
l'occasion de l'ex~cution de contrats passes avec les 9tats-Unis pour le compte
des forces arm6es am6ricaines, ou ii) au service des forces armies am~ricaines.

g) Si le Gouvernement des l&tats-Unis les y autorise, les int~ress~s pourront
utiliser les services des groupements mentionn~s au paragraphe 1 de I'arti-
cle XIII du pr6sent Accord, ainsi que les bureaux de poste militaires des
l8tats-Unis pour le courrier officiel exclusivement.

Procs-verbal approuvi relatif au paragraphe 2, b, de 'article XII

1. Les articles, materiel, 6quipement, fournitures et v~hicules h moteur
import~s en franchise dans la Zone de l'Accord en vue de l'ex6cution de contrats
passes avec les &tats-Unis pour le compte des forces armies am~ricaines qui ne
deviendront pas partie int6grante des travaux termin6s, demeureront la proprit6
de ceux qui les ont import~s; ils pourront 6tre enlev6s tout moment de la Zone
de l'Accord ou c~d~s dans ladite zone suivant des modalit~s analogues h celles
pr~vues pour la cession des surplus des forces armies am6ricaines et sous r6serve
de toutes r~clamations n6es d'obligations contractuelles assum~es dans le cadre
de transactions avec des personnes r~sidant dans la Zone de l'Accord ou avec le
Gouvernement de la R6publique de Chine.

2. Les intress6s et leurs employ6s ne pourront importer en franchise plus
d'un v~hicule i moteur par famille pour leur propre usage ou celui des personnes
h leur charge, 6tant entendu que ces v6hicules ne pourront ktre vendus dans la
Zone de l'Accord que pour la r~cup6ration des mat6riaux ou, sinon, qu'ils
devront 8tre r6export~s lors du d6part de leur propri6taire.
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Article XIII

1. Des 6conomats, des coopdratives de l'armde ou de la marine, des mess,
des cercles, des th6itres et autres activitds financi~rement autonomes autoris6es
par les autoritds militaires amdricaines et soumises h leur contr6le pourront 6tre
organisds dans les zones et installations utilisdes par les forces armies amdri-
caines, h l'intention des membres desdites forces armies ou de 1'6l6ment civil
et des personnes h leur charge, et de toutes autres personnes qui auront 6t6
agr66es h cette fin par arrangement entre les autoritds chinoises et am6ricaines
comptentes. Ces activitds ne seront pas soumises aux lois et r~glements chinois
en ce qui concerne les autorisations, droits, taxes, redevances, enregistrement
et inspections ou autres mesures de surveillance analogues.

2. a) Aucun imp6t chinois ne sera perqu h l'occasion de la vente de marchan-
dises ou de la prestation de services par ces groupements.

b) Les achats de marchandises et de fournitures effectu6s dans la Zone de
l'Accord par ces groupements seront soumis aux imp6ts chinois ordinaires.

3. Les marchandises vendues par lesdits groupements ne pourront 6tre
c~des dans la Zone de l'Accord h des personnes qui n'ont pas elles-memes le
droit d'effectuer des achats aupr~s de ces groupements, h moins que les autorit6s
compdtentes des deux Gouvernements ne le permettent h des conditions fixdes
d'un commun accord.

Article XIV

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article,

a) Les autoritds militaires am6ricaines auront le droit d'exercer, en ce qui
concerne les infractions commises dans la zone de 'Accord, les pouvoirs de
juridiction p6nale et disciplinaire que leur conf6re la l6gislation amdricaine
sur toutes personnes sujettes aux lois militaires des &tats-Unis;

b) Les autorit6s de la R6publique de Chine auront juridiction sur les membres
des forces arm6es am6ricaines ou de l'6l6ment civil et sur les personnes k leur
charge en ce qui concerne les infractions commises dans la zone de l'Accord
et punies par la l6gislation de la R6publique de Chine.

2. a) Les autorit6s militaires amdricaines auront le droit d'exercer une
juridiction exclusive sur les personnes soumises aux lois militaires des IRtats-Unis
en ce qui concerne les infractions, notamment celles ayant trait h la sCfiret6 des
1&tats-Unis qui sont punies par la legislation amdricaine mais ne tombent pas
sous le coup de la lgislation de la R6publique de Chine.

b) Les autoritds de la R6publique de Chine auront le droit d'exercer une
juridiction exclusive sur les membres des forces arm6es amdricaines ou de
1'6l6ment civil et sur les personnes h leur charge en ce qui concerne les infractions,
notamment celles ayant trait l la sfiret6 de la Rdpublique de Chine, qui sont
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punies par la l6gislation chinoise, mais ne tombent pas sous le coup de la 1gis-
lation amdricaine.

c) Aux fins du pr6sent paragraphe et du paragraphe 3 du pr6sent article,
seront considdrdes comme infractions ayant trait h la sfiret6 d'un tat:

i) La trahison;

ii) Le sabotage, 'espionnage ou la violation de toute loi relative aux secrets d'1&tat
ou aux secrets concernant la d6fense nationale.

3. Dans le cas de juridiction concurrente, les r~gles suivantes seront appli-
cables :
a) Les autoritds militaires amdricaines auront le droit d'exercer par priorit6 leur

juridiction sur toutes personnes, sujettes aux lois militaires des 1&tats-Unis
en ce qui concerne :

i) Les infractions portant atteinte uniquement h la sfiret6 ou aux biens des
ttats-Unis ou les infractions portant atteinte uniquement h la personne
ou aux biens d'un membre des forces arm6es amdricaines ou de l'6l6ment
civil ou d'une personne h sa charge;

ii) Les infractions r~sultant de tout acte accompli ou omission commise dans
l'exdcution du service.

b) Dans le cas de toute autre infraction, les autorit~s de la R6publique de Chine
exerceront par priorit6 leur juridiction.

c) Si l'ltat qui a le droit d'exercer par prioritd sa juridiction ddcide d'y renoncer,
il le notifiera aussit6t que possible aux autoritds de l'autre tat. Les autoritds
de l'tat qui a le droit d'exercer par priorit6 sa juridiction examineront avec
bienveillance toute demande de renonciation h ce droit que les autorit6s de
rautre &tat pourront leur presenter, lorsque cet autre letat estimera qu'une
telle renonciation rev~t une importance particuli~re.

4. Les dispositions qui prdc~dent ne comportent pour les autoritds mili-
taires am6ricaines aucun droit d'exercer une juridiction sur les ressortissants
chinois ou sur les personnes qui ont leur residence habituelle dans la Rdpublique
de Chine, h moins qu'il ne s'agisse de membres des forces armies am6ricaines.

5. a) Les autorit6s de la Rdpublique de Chine et les autorit6s amdricaines
compktentes s'engageront, dans les limites de leurs pouvoirs, A se prter mutuel-
lement assistance pour 1'arrestation, dans la zone de l'Accord, de membres des
forces arm6es amdricaines ou de l'6lment civil, ou de personnes A leur charge,
et pour leur remise l'autorit6 qui doit en avoir la garde conformdment aux
dispositions du present article.

b) Les autorit6s de la Rdpublique de Chine notifieront dans les ddlais les
plus brefs aux autoritds amdricaines compdtentes l'arrestation de tout membre
des forces armies am6ricaines ou de l'61ment civil, ou d'une personne I sa charge.

c) Si un membre des forces arm6es armericaines ou de l'm6ment civil, ou
une personne h sa charge, est accus6 d'une infraction, sa garde sera confide dans
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les plus brefs dglais aux autorit6s militaires am6ricaines jusqu'% l'issue de toutes
les poursuites judiciaires. Les autorit 6 s militaires am6ricaines mettront imm&.
diatement h la disposition des autoritds de la R6publique de Chine, sur leur
demande, aux fins d'enquete et de jugement, tout membre des forces arm6es
am6ricaines ou de l'616ment civil, ou toute personne sa charge, sur lequel la
R6publique de Chine doit exercer sa juridiction.

d) Les autoritgs militaires am6ricaines notifieront dans les dglais les plus
brefs aux autorit6s de la R6publique de Chine l'arrestation de toute personne
sujette aux lois militaires des letats-Unis, dans les cas oi la R6publique de Chine
a le droit d'exercer par priorit6 sa juridiction.

6. a) Les autorit~s de la Rpublique de Chine et les autorit~s am~ricaines
comptentes se pr~teront mutuellement assistance pour la conduite de toutes
enqu~tes n6cessaires au sujet d'infraction commises pour la recherche et la
production de preuves, y compris la saisie et, s'il y a lieu, la remise des objets se
rapportant a l'infraction. La remise de ces objets pourra toutefois 6tre subordon-
n6e, par l'autorit6 qui y proc~de, h leur restitution dans un d6lai d6termin6.

b) Dans les cas oi il y a juridiction concurrente, les autorit6s de la R6pu-
blique de Chine et les autorit6s militaires am6ricaines s'informeront r6ciproque-
ment de la suite donn6e aux affaires.

7. a) Les autorit6s militaires am6ricaines ne pourront pas proc6der h
l'ex6cution d'une condamnation capitale dans la zone de l'Accord si la lgislation
de la R~publique de Chine ne pr~voit pas la peine de mort dans un cas analogue.

b) Les autorit6s de la Rdpublique de Chine examineront avec bienveillance
toute demande que les autorit6s militaires am6ricaines pourront leur presenter
en vue d'obtenir une assistance pour l'ex6cution d'une peine d'emprisonnement
prononc6e par elles dans la zone de l'Accord conform6ment aux dispositions du
pr6sent article.

8. Lorsqu'un inculp6 aura 6t6 jug6 conform6ment aux dispositions du
pr6sent article par les autorit6s de la R6publique de Chine ou par les autorit~s
militaires am~ricaines et aura 6t6 acquitt6 ou, en cas de condamnation, s'il subit,
ou a subi sa peine, s'il a b~n~fici6 d'un sursis ou a 6t6 graci6, il ne pourra pas tre
jug6 de nouveau dans la zone de l'Accord, du chef da la m~me infraction, par les
autorit6s de l'autre lPtat. Toutefois, aucune disposition du pr6sent paragraphe
ne s'oppose h ce que les autorit6s militaires am6ricaines jugent un membre des
forces armies am6ricaines pour toute violation des r~gles de discipline rdsultant
de l'acte ou de l'omission constituant l'infraction pour laquelle il a t6 jug6 par
les autorit6s de la R6publique de Chine.

9. Quand un membre des forces armies am6ricaines ou de l'616ment civil,
ou une personne sa charge, sera poursuivi devant les juridictions chinoises, il
aura droit :
a) A 6tre jug6 rapidement;
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b) A 6tre inform6, avant le procs, de 'accusation ou des accusations port~es
contre lui;

c) A 6tre confronts avec les t6moins 4 charge;
d) A faire contraindre les t6moins d~charge de se presenter si la juridiction

chinoise a le pouvoir de les y obliger;

e) A faire assurer sa d6fense par un repr6sentant lgal de son choix ou disposer
du concours totalement ou partiellement gratuit d'un repr6sentant l6gal dans
les conditions en vigueur dans la R6publique de Chine au moment consid6r6;

f) S'il l'estime n~cessaire, b~n~ficier des services d'un interpr~te competent;
g) A communiquer avec un repr6sentant du Gouvernement des 1Etats-Unis et A

exiger que ce repr~sentant assiste au procs.

10. a) Les unites ou formations militaires r~guli~rement constitutes des
forces armies am6ricaines auront le droit de police sur toutes les zones et instal-
lations utilis~es par elles en vertu de l'article III du present Accord. La police
militaire desdites forces pourra prendre toutes mesures utiles pour assurer le
maintien de l'ordre et de la s~curit6 dans ces zones et installations.

b) L'emploi de ladite police militaire hors de ces zones et installations sera
subordonn6 h un arrangement avec les autorit~s de la R~publique de Chine, se
fera en liaison avec celles-ci et n'interviendra que pour autant que cela sera
n6cessaire pour maintenir l'ordre et la discipline parmi les membres des forces
armies amricaines, ou pour assurer leur s~curit6.

11. En cas d'hostilit~s, l'application des dispositions du present article sera
imm~diatement suspendue d~s notification donn~e par l'une ou l'autre des
parties. En pareil cas, les deux Gouvernements se consulteront imm6diatement
en vue de s'entendre sur des dispositions propres A remplacer les dispositions
dont l'application aura &6 suspendue. En attendant que l'accord se fasse, les
autorit6s militaires am6ricaines auront le droit d'exercer par priorit6 leur juri-
diction en ce qui concerne toutes les infractions qu'auront pu commettre les
personnes sujettes aux lois militaires des ttats-Unis dans la zone de l'Accord.

Procbs-verbaux approuvis relatifs i 'article XIV

Ad paragraphe 1, a

Au sens de l'article XIV et des pr6sents proc6s-verbaux, l'expression
Stoutes personnes sujettes aux lois militaires des lEtats-Unis * doit s'entendre des
membres des forces armies am6ricaines et, h moins que la l6gislation am6ricaine
n'en dispose autrement, des membres de 1'616ment civil, et des personnes h leur
charge.

Ad paragraphe 1, b
1. L'expression ( autorit6s de la R6publique de Chine > doit s'entendre

exclusivement des tribunaux de district, des High Courts et de la Supreme Court
de la R~publique de Chine.
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2. I1 est entendu que la juridiction des autorit6s de la R6publique de Chine
sur les membres des forces armies amricaines ou de l'6l6ment civil et les
personnes h leur charge ne s'6tendra pas aux infractions commises de dehors de
la zone de l'Accord.

Ad paragraphe 3, a, ii
1. Si, au cours de poursuites p6nales engag6es contre un membre des forces

arm6es am6ricaines ou de l'6l6ment civil, il devient n~cessaire de dterminer si
une infraction r~sulte d'un acte accompli ou d'une omission commise dans
l'exdcution du service, la question sera tranch~e conform~ment h la lgislation
am~ricaine. L'autorit6 militaire supreme comptente des &tats-Unis pourra
presenter au tribunal chinois ou i l'autorit6 chinoise s'occupant de l'affaire une
attestation h cet 6gard.

2. Le tribunal chinois ou l'autorit6 chinoise statuera conform6ment h cette
attestation. Toutefois, dans des cas exceptionnels, il pourra tre d6cid6, h la
demande du tribunal chinois ou de l'autorit6 chinoise, que l'attestation pr~sent6e
sera r~examin6e au cours de discussions entre le Gouvernement de la Rdpublique
de Chine et le Gouvernement des letats-Unis. Aucune disposition du pr6sent
procs-verbal ne fera obstacle h l'application de l'article 269 du Code de procedure
p6nale de la R~publique de Chine dans les affaires dont est r~guli~rement saisi
un tribunal chinois en vertu du paragraphe 3 de l'article XIV.

Ad paragraphe 3, c
1. Le Gouvernement de la R6publique de Chine renonce en faveur des

i9tats-Unis au droit conf6r6 aux autorit6s chinoises par le paragraphe 3, b, de
l'article XIV d'exercer par priorit6 leur juridiction dans le cas de juridiction
concurrente, et ce conform6ment aux paragraphes 2, 3, 4, 5, 6 et 7 du pr6sent
procs-verbal.

2. Sous r6serve de tous arrangements sp6ciaux qui pourront 8tre conclus
en vertu du paragraphe 7 du pr6sent procbs-verbal, les autorit6s militaires
am6ricaines donneront aux autorit6s chinoises comp6tentes notification de chaque
cas particulier auquel s'applique la renonciation pr6vue au paragraphe 1 du
pr6sent procs-verbal.

3. Lorsque les autorit6s chinoises comp6tentes estimeront qu'en raison des
circonstances particuli~res d'un cas d6termin6, l'int6rt sup6rieur de l'admini-
stration de la justice chinoise exige que la R6publique de Chine exerce sa juri-
diction, elles pourront r6voquer la renonciation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
procs-verbal au moyen d'une d6claration adress6e aux autorit6s militaires
comp6tentes des letats-Unis dans le d6lai de 21 jours i compter de la r6ception
de la notification pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent procs-verbal ou dans tout
d6lai plus bref qui pourra ktre stipul6 dans les arrangements conclus en vertu
du paragraphe 7 du pr6sent procs-verbal. Les autorit6s chinoises pourront
6galement faire une telle d6claration avant d'avoir requ ladite notification.
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a) Sous r6serve d'un examen approfondi par les autorit6s chinoises de chaque
cas particulier et des r~sultats dudit examen, il est convenu que I'intret
sup~rieur de l'administration de la justice chinoise, au sens du paragraphe 3
ci-dessus, pourra exiger que la R~publique de Chine exerce sa juridiction,
notamment dans les cas suivants :

i) Infractions ayant trait la sfiret6 de la R6publique de Chine;

ii) Infractions entrainant mort d'homme, vol avec violence et viol, sauf lors-
que ces infractions sont dirig~es contre un membre des forces armies
amricaines ou de l'6lment civil, ou une personne h sa charge;

iii) Tentatives en vue de commettre de telles infractions ou participation h
ces infractions.

b) En ce qui concerne les infractions vis~es It l'alin~a a du present paragraphe,
les autorit~s int6ress6es agiront en collaboration particuli~rement 6troite ds
le d6but de l'enquete pr6liminaire afin de se prter mutuellement l'assistance
pr6vue au paragraphe 6 de l'article XIV.

4. Dans les cas ofi, le Gouvernement de la R~publique de Chine ayant
r~voqu6 sa renonciation It l'exercice de sa juridiction conform6ment au para-
graphe 3 du present proc~s-verbal, il y a d~saccord entre les autorit~s int~ress~es,
le Gouvernement des tats-Unis pourra faire des repr6sentations par la voie
diplomatique. Le Gouvernement de la R6publique de Chine r6soudra le d6sac-
cord compte dfiment tenu de l'intrft de l'administration de la justice chinoise
et des int6rets du Gouvernement des ttats-Unis.

5. a) Avec l'assentiment des autorit6s chinoises comp6tentes, les autorit6s
militaires am6ricaines pourront renvoyer devant les tribunaux chinois ou les
autorit6s chinoises, aux fins d'enqu~te et, s'il y a lieu, de proc~s et de jugement,
des affaires p6nales d6termin6es It l'6gard desquelles la juridiction appartient
aux ttats-Unis.

. b) Avec l'assentiment des autorit6s militaires am6ricaines, les autorit6s
chinoises comp6tentes pourront renvoyer devant les autorit6s militaires am6ri-
caines, aux fins d'enqu~te et, s'il y a lieu, de proc~s et de jugement, des affaires
p6nales d6termin6es It l'6gard desquelles la juridiction appartient It la R6publique
de Chine.

6. a) Lorsqu'un membre des forces arm6es am6ricaines ou de l'616ment
civil, ou une personne It sa charge sera traduit devant un tribunal am6ricain du
chef d'une infraction portant atteinte It des intr~ts chinois, qui a 6t6 commise
dans la Zone de l'Accord, le proc~s aura lieu dans ladite zone, sauf:

i) Si la l6gislation am6ricaine en dispose autrement, ou

ii) Si, lorsque des considerations d'ordre militaire ou l'int6ret de la justice
l'exigent, les autorit~s militaires am~ricaines ont l'intention de faire juger
l'auteur de l'infraction en dehors de la zone de l'Accord. En pareil cas, elles
donneront aux autorit~s chinoises la possibilit6 de formuler en temps opportun
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leurs observations au sujet de cette intention et elles devront prendre dfiment
en consideration toutes observations que ces derni~res pourront faire.

b) Lorsque le procs doit avoir lieu en dehors de la zone de l'Accord, les
autorit6s militaires am6ricaines informeront les autorit6s chinoises du lieu et de
la date du procs. Un repr6sentant de la R6publique de Chine aura le droit
d'assister au procs, sauf si sa presence est incompatible avec le r~glement int6-
rieur du tribunal amricain ou avec les exigences de la sfiret6 des tats-Unis,
lorsque ces exigences seront diff~rentes de celles de la sfiret6 de la R~publique
de Chine. Les autorit6s militaires am6ricaines informeront les autorit6s chinoises
du jugement et de l'issue definitive des poursuites.

7. Aux fins de l'application des dispositions de l'article XIV et du present
procs-verbal approuv6, et pour faciliter le r~glement rapide des affaires concer-
nant des infractions d'importance mineure, des arrangements pourront 6tre
conclus entre les autorit6s chinoises comptentes et les autorit6s militaires am6ri-
caines. Ces arrangements pourront 6galement stipuler la dispense de la notifica-
tion pr~vue et r~glementer le d6lai vis6 au paragraphe 3 du pr6sent procs-verbal
dans lequel la renonciation 4 l'exercice de la juridiction peut tre r~voqu~e.

Ad paragraphe 5, c

1. a) Lorsque la juridiction est exerc~e par les autorit~s militaires am~ri-
caines, la garde de membres des forces armies ou de l'616ment civil, ou de
personnes h leur charge, appartient aux autorit~s militaires am~ricaines.

b) Lorsque la juridiction est exerc6e par les autorit6s chinoises, la garde
de membres des forces arm6es ou de l'616ment civil, ou de personnes h leur
charge, sera confi6e aux autorit6s militaires am6ricaines conform6ment aux
dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent procs-verbal approuv6.

2. a) Lorsque l'arrestation aura 6t6 effectu6e par les autorit~s chinoises, la
personne arr~t~e sera remise aux autorit~s militaires am6ricaines, si ces autorit~s
le demandent.

b) Lorsque l'arrestation aura t6 effectu~e par les autorit~s militaires am~ri-
caines, ou lorsque la personne arr~t~e leur aura &6 remise en vertu de l'alin6a a
du present paragraphe, ces derni~res :
i) Pourront, h tout moment, transf~rer la garde du d~tenu aux autorit6s

chinoises; et
ii) Examineront avec bienveillance toute demande que pourraient leur adresser

les autorit~s chinoises en vue d'obtenir, dans des cas dtermin~s, le transfert
de la garde du d6tenu.

c) En ce qui concerne les infractions portant atteinte exclusivement k la
sfiret6 de la R6publique de Chine, la garde du dtenu sera confi6e aux autorit~s
chinoises conform6ment aux arrangements qui pourront 8tre conclus h cet effet
avec les autorit~s militaires am~ricaines.
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3. Lorsque la garde du d~tenu sera confide aux autoritgs militaires amgri-
caines conform~ment au paragraphe 2 du prgsent proc~s-verbal approuv6, ces
autorit6s la conserveront jusqu'A l'issue de toutes les poursuites judiciaires inten-
t6es conform6ment aux dispositions de l'article XIV. Les autoritgs militaires
amgricaines tiendront la personne arretge h la disposition des autorit~s chinoises,
aux fins d'enqufte et de poursuites pgnales, et prendront toutes mesures appro-
prides h cette fin ainsi que pour emp~cher que le cours de la justice ne soit
entrav6. Elles tiendront dfiment compte de toute demande spgciale que pour-
raient leur adresser les autorit~s chinoises comp&entes au sujet de la garde du
d~tenu.

4. Les ttats-Unis conservent le droit d'incarcrer la personne arr&gte soit
dans une prison amgricaine, soit aupr~s de leurs forces armges. Afin de faciliter
l'ex6cution des obligations imposges par la deuxi~me phrase du paragraphe 3
du pr6sent proc&s-verbal approuv6, les autoritgs militaires amgricaines garderont,
si possible, la personne arrte dans un lieu voisin du si~ge de l'autorit6 chinoise
saisie de l'affaire; toutefois, elles ne seront pas tenues pour autant de garder la
personne arr&6e hors de la zone utilisge par les forces armges amgricaines.

Ad paragraphe 6

Lorsque les autorit~s militaires amgricaines souhaiteront que des tgmoins
chinois comparaissent ou que des preuves soient produites devant des tribunaux
ou des commissions r6unis sans la zone de l'Accord, ou aux fins d'enqu~tes
officielles men6es dans ladite zone, elles devront adresser cet effet une demande
6crite au Parquet ou au juge le plus proche, qui d6livrera alors une citation h
comparaitre. Elles ne demanderont la comparution personnelle d'un t6moin
chinois qu'apr~s avoir dfiment envisag6 la possibilit6 de recourir [ une d6position
6crite. Pour la r&ribution des t~moins, on appliquera soit les tarifs et les taux de
r~mun6ration indiqu6s dans les instructions k l'usage des forces arm6es am6ri-
caines, soit les taux de r~munration utilis~s par les tribunaux chinois.

Ad paragraphe 9, a

Le droit t tre jug6 rapidement comprend le droit a 8tre jug6 en audience
publique par un tribunal r~gulirement constitu6. A condition que l'accus6
jouisse de tous les droits que lui conf~re l'article XIV, il pourra 6tre jug6 huis
clos si le tribunal estime que la publicit6 de l'audience serait pr~judiciable a
l'ordre public ou porterait atteinte aux bonnes mceurs.

Ad paragraphe 9, b

Le droit de l'accus6 h 6tre inform6, avant le proc~s, de l'accusation ou des
accusations port6es contre lui implique:

1) Qu'il ne sera pas arr&et, ni d~tenu, sans avoir 6t6 inform6 sur le champ des
accusations port6es contre lui;
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2) Qu'il ne sera pas d&enu sans motif valable; h la demande de l'accus6 ou de
toute autre personne, ce motif devra tre imm6diatement indiqu6 en audience
publique, en sa pr6sence et en presence de son conseil.

Ad paragraphe 9, c

Le droit h tre confront6 avec les t6moins h charge comprend celui d'avoir
toute latitude pour interroger tous les tdmoins dont les depositions sont pr~sen-
t6es au proces.

Ad paragraphe 9, e

Le droit de l'accus6 faire assurer sa defense par un repr6sentant l6gal
comprend le droit pour l'accus6 d'6tre accompagne de son conseil et de consulter
ledit conseil lors de toute enquete, de tout interrogatoire ou de toute instruction
preliminaires auxquels il est lui-meme present, ainsi qu'h toutes les 6tapes du
proc~s et de la proc6dure de recours contre la d6cision rendue.

Ad paragraphe 9, f

Le droit h bgn6ficier des services d'un interpr~te comptent prend naissance
d~s l'arrestation ou l'incarc6ration de l'accus6.

Ad paragraphe 9, g

Le Gouvernement des tetats-Unis aura le droit d'exiger qu'un repr~sentant,
avec lequel l'accus6 pourra communiquer, assiste h toute enqu&e, tout interro-
gatoire ou toute instruction pr~liminaires auxquels l'accus6 est lui-meme present,
ainsi qu'h tous les stades du proces et de la proc6dure de recours contre la
d6cision rendue.

Ad paragraphe 9

1. Outre les garanties 6nonc~es au paragraphe 9, l'accus6 ne sera pas tenu
de faire des depositions qui pourraient l'incriminer.

2. Un jugement d'acquittement ne pourra pas faire l'objet d'un recours de
la part du Ministere public, non plus qu'un jugement dont l'accus6 n'a pas lui-
m~me fait appel, sauf si le recours est fond6 sur une erreur de droit.

Procs-verbal additionnel approuvi

1. II est entendu que seuls les locaux agr~6s par la Commission mixte seront
utilises pour l'incarc6ration ou la d6tention de membres des forces armees
americaines ou de 1'6lement civil, ou de personnes h leur charge. Les autorites
am6ricaines competentes seront autoris6es h rendre periodiquement visite h ces
personnes au lieu de d6tention dans les locaux chinois et seront autorisees h leur
faire assurer, dans des cas appropri6s, des soins et des services supplementaires
tels que fourniture de vetements, de produits alimentaires, de literie et de soins
m6dicaux et dentaires.

2. Aucune disposition de l'article XIV ne sera interpretee comme restrei-
gnant le droit pour un accus6 de demander que son proces soit instruit 4 nouveau
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par une juridiction d'appel. Cette juridiction fera droit h une telle demande si
celle-ci est faite dans les formes prescrites par son r~glement intrieur et est
conforme i sa proc6dure.

Article XV

1. Chacun des deux Gouvernements renonce h r~clamer une indemnit6 h
l'autre pour tout dommage caus6 k des biens qui lui appartiennent et qui sont
utilis~s par ses forces arm6es terrestres, maritimes ou a6riennes, si ce dommage
a 6t6 caus6 :

a) Par un membre ou un employ6 des forces armies de l'autre Gouvernement,
dans 'ex6cution du service; ou

b) Par un v~hicule, un navire ou un a6ronef appartenant t l'autre Gouvernement
et utilis6 par ses forces armies, h condition, soit que le v~hicule, le navire ou
l'a~ronef cause du dommage ait 6t6 utilis6 pour les besoins du service, soit
que le dommage ait 6t6 caus6 i des biens utilis6s dans les m6mes conditions.

Chacun des deux Gouvernements renonce 6galement h r~clamer une indemnit6
k l'autre pour sauvetage maritime, ii condition que le navire ou la cargaison sauv~s
soient la propri&t de l'un des Gouvernements et soient utilis~s par ses forces
armies pour les besoins du service.

2. En cas de dommage caus6 dans les conditions pr6vues au paragraphe 1
ci-dessus h d'autres biens qui appartiennent h l'un ou l'autre des deux Gouverne-
ments et qui sont situ6s dans la zone de l'Accord :

a) Chacun des deux Gouvernements renonce h r~clamer une indemnit6 h l'autre
si la valeur du dommage est inf6rieure h 1 400 dollars des ttats-Unis ou h
l'6quivalent de cette somme en monnaie chinoise, calculk au taux de change
officiel du Gouvernement de la R6publique de Chine.

b) Les reclamations dont le montant d~passe le chiffre indiqu6 h l'alin6a a seront
r6gl~es par le Gouvernement auquel l'indemnit6 est r6clam~e conform6ment
h sa loi nationale.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliqueront
6galement a tout navire affr6t6 en coque nue par l'un des deux Gouvernements,
ou r~quisitionn6 par lui avec contrat d'affr&tement en coque nue, ou de bonne
prise (sauf en ce qui concerne la partie du risque de perte ou de la responsabilit6
supportee par une personne autre que ce Gouvernement).

4. Chacun des deux Gouvernements renonce h r~clamer une indemnit6 h
l'autre dans le cas oil un membre de ses forces armies subirait des blessures ou
trouverait la mort dans l'ex6cution du service.

5. a) Un membre des forces arm6es amricaines ou de l'6l6ment civil, ou
une personne h sa charge, ne jouira pas de l'immunit6 de juridiction a l'6gard
des tribunaux civils chinois, sauf: 1) s'il s'agit d'un litige n6 h l'occasion de
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l'ex~cution du service, ou 2) s'il s'agit d'une r~clamation qui a d~jh donn6
lieu h un paiement en r~glement total et d~finitif de la cr~ance.

b) Si des biens mobiliers priv~s pouvant faire l'objet d'une saisie-ex~cution
en vertu de la I6gislation chinoise, A l'exclusion de ceux utilis~s par les forces
armies am6ricaines, se trouvent h l'int~rieur des zones et installations utilis~es
par les forces armies am~ricaines, les autorit~s am~ricaines, h la requite des
tribunaux chinois, feront tout ce qui sera en leur pouvoir pour veiller h ce qu'ils
soient remis aux autorit6s chinoises.

6. Les r~clamations (autres que celles li~es 1'execution d'un contrat)
auxquelles peuvent donner lieu tout acte ou omission imputable h un membre
ou un employ6 des forces armies am6ricaines dans l'excution du service, ou
tout autre acte, omission ou situation dont les forces armies am6ricaines sont
lgalement responsables, et qui a cause, dans la Zone de l'Accord, un dommage
L un tiers autre que les deux Gouvernements, seront instruites et r~gl6es confor-
moment aux dispositions pertinentes de la legislation am~ricaine. Le Gouverne-
ment des IPtats-Unis examinera toutes autres reclamations non lides h l'ex~cution
d'un contrat qui pourraient 6tre formul~es contre des membres ou des employ~s
des forces armies am6ricaines et pourra offrir un paiement titre gracieux dans
les cas et h concurrence des montants d6termin6s par les autorit~s amricaines
comp6tentes.

7. Les autorit~s chinoises et am6ricaines coop6reront la recherche des
preuves en vue d'un r~glement 6quitable des r6clamations vis6es par le pr6sent
article.

8. Les paragraphes 2 et 6 du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux
r6clamations li6es h des activit6s combattantes.

9. Les litiges n6s de contrats relatifs h la fourniture de mat6riel, d'appro-
visionnements, d'6quipement, de services ou de main-d'ceuvre, conclus par les
forces arm6es am6ricaines ou pour leur compte, qui n'auront pas &6 r6gl6s par
les parties au contrat int6ress6es, pourront 6tre soumis, aux fins de conciliation,
h la Commission mixte vis6e h l'article XVIII du pr6sent Accord, 6tant entendu
que les dispositions du pr6sent paragraphe ne portent nullement atteinte h tout
droit que peuvent avoir les parties au contrat d'intenter une action civile.

Procs-verbaux approuvis relatifs h l'article XV

Proc&s-verbal approuv6 no 1 - Ad paragraphe 5, a de l'article XV

En cas de r6clamation li6e h un acte ou une omission imputable t un membre
ou un employ6 des forces armies am6ricaines, la question de savoir si cet acte
a t accompli ou cette omission commise dans l'ex~cution du service sera
tranchde conform~ment h la lgislation amricaine. L'autorit6 supreme comp6-
tente des Iftats-Unis pourra presenter h l'autorit6 chinoise saisie de l'affaire une
attestation t cet 6gard. Toutefois, dans des cas exceptionnels, il pourra 6tre
d6cid6, t la demande de l'autorit6 chinoise, que l'attestation pr6sent6e sera
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r~examin~e au cours de discussions entre le Gouvernement de la Rpublique de
Chine et le Gouvernement des letats-Unis.

Proc~s-verbal approuvi no 2

Si les procedures pr~vues par l'article XV se r~v~lent peu satisfaisantes,
ledit article, h la demande du Gouvernement de la Rpublique de Chine, sera
int6gralement remplac6 par les dispositions ci-apr~s relatives aux reclamations:

Article XV

1. Chacun des deux Gouvernements renonce h r~clamer une indemnit6 h
l'autre pour tout dommage caus6 k des biens qui lui appartiennent et qui sont
utilis6s par ses forces armies terrestres, maritimes ou a~riennes, si ce dommage
a 6t6 caus6:

a) Par un membre ou un employ6 des forces armies de l'autre Gouvernement
dans l'ex~cution du service; ou

b) Par un v6hicule, un navire ou un a6ronef appartenant h l'autre Gouvernement
et utilis6 par ses forces arm6es, a condition, soit que le v~hicule, le navire ou
l'a6ronef cause du dommage ait 6t6 utilis6 pour les besoins du service, soit
que le dommage ait t6 caus6 h des biens utilis6s dans les m6mes conditions.

Chacun des deux Gouvernements renonce 6galement h r6clamer une indemnit6
l'autre pour sauvetage maritime, h condition que le navire ou la cargaison

sauv~s soient la propri~t6 de l'un des Gouvernements et soient utilis~s par ses
forces armies pour les besoins du service.

2. a) En cas de dommage caus6 dans les conditions pr6vues au paragraphe 1
ci-dessus h d'autres biens qui appartiennent h l'un des deux Gouvernements et
qui sont situ~s dans la Zone de l'Accord, la question de la responsabilit6 de l'autre
Gouvernement sera tranch6e et le dommage 6valu6, h moins que les deux Gou-
vernements n'en conviennent autrement, par un arbitre unique choisi conform6-
ment aux dispositions de l'alin~a b du present paragraphe. L'arbitre connaitra
6galement de toutes demandes reconventionnelles li6es au m~me incident.

b) L'arbitre pr~vu h l'alin6a a ci-dessus sera choisi, d'un commun accord
des deux Gouvernements, parmi les ressortissants chinois qui exercent ou ont
exerc6 une haute fonction judiciaire.

c) Toute d~cision prise par l'arbitre sera d6finitive et liera des deux Gouver-
nements.

d) Le montant de toute indemnit6 accord6e par 'arbitre sera r6parti con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 5, e, i, ii et iii du pr6sent article.

e) La r~munration de l'arbitre sera fix~e d'un commun accord des deux
Gouvernements et sera, ainsi que toutes d~penses n~cessaires li~es h l'accom-
plissement de ses fonctions, support6e en parts 6gales par lesdits Gouvernements.
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f) Toutefois, chacun des deux Gouvernements renonce r~clamer une
indemnit6 h l'autre si la valeur du dommage est inf~rieure h 1 400 dollars des
tats-Unis ou 56 000 dollars de Taiwan en monnaie chinoise. En cas de varia-

tion importante du taux de change de ces deux monnaies, les deux Gouverne-
ments s'entendront sur les ajustements qu'il conviendra d'apporter aux montants
ci-dessus.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliqueront
6galement i tout navire affrt6 en coque nue par l'un des deux Gouvernements,
ou r6quisitionn6 par lui avec contrat d'affr6tement en coque nue, ou de bonne
prise (sauf en ce qui concerne la partie du risque de perte ou de la responsabilit6
support~e par une personne autre que ce Gouvernement).

4. Chacun des deux Gouvernements renonce h r~clamer une indemnit6 h
l'autre dans le cas oif un membre de ses forces arm6es serait atteint de blessures
ou trouverait la mort dans l'ex6cution du service.

5. Les r~clamations (autres que celles li6es h l'ex~cution d'un contrat et
celles auxquelles s'appliquent les paragraphes 6 ou 7 du pr6sent article) aux-
quelles peuvent donner lieu tout acte ou omission imputable h un membre ou
un employ6 des forces arm6es am6ricaines dans l'ex6cution du service, ou tout
autre acte, omission ou situation dont les forces arm6es am6ricaines sont 16gale-
ment responsables, et qui a caus6, dans la Zone de l'Accord, un dommage h
un tiers autre que le Gouvernement chinois, seront r6gl6es par la Chine confor-
m6ment aux dispositions suivantes :

a) Les reclamations seront pr6sent6es, instruites et r~gl6es h l'amiable ou par
d6cision judiciaire conform~ment aux lois et r~glements chinois applicables
aux reclamations li~es aux activit~s des forces armies chinoises.

b) La Chine pourra r~gler toute r6clamation de cette nature et le montant
convenu ou fix6 par jugement sera pay6 par elle en monnaie chinoise.

c) Un tel paiement, qu'il soit effectu6 en execution d'un r~glement amiable du
litige ou d'un jugement rendu par la juridiction chinoise comptente, de m~me
qu'un jugement de d6boutement rendu par une telle juridiction et pass6 en
force de chose jug~e, mettra d~finitivement fin au litige et aura force obliga-
toire h l'6gard des deux Gouvernements.

d) Tout r~glement effectu6 par la Chine au titre d'une r6clamation sera port6 h
la connaissance des autorit6s comp&entes des 1&tats-Unis qui devront recevoir
en m~me temps un rapport circonstanci6 et une proposition de r6partition du
montant pay6 6tablie conform6ment aux dispositions de l'alin6a e, i, et ii,
ci-dessous. A d~faut de r~ponse dans les deux mois, la proposition sera
considr6e comme accept6e.

e) La charge des d~penses aff~rentes au r~glement de r~clamations en application
des dispositions des alin~as pr6c~dents et du paragraphe 2 du present article
sera r6partie entre les deux Gouvernements selon les modalit6s suivantes:
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i) Lorsque les 1&tats-Unis seront seuls responsables, le montant de l'indem-
nit6 sera r~parti h concurrence de 25 p. 100 pour la R~publique de Chine
et de 75 p. 100 pour les tPtats-Unis.

ii) Lorsque la responsabilit6 incombera h la fois h la Chine et aux ttats-Unis,
le montant de l'indemnit6 sera r~parti entre eux en parts 6gales. Si le
dommage a 6 caus6 par les forces armies de la Chine ou des t1tats-Unis,
sans qu'il soit possible de l'attribuer express~ment aux forces arm6es de
l'un de ces deux pays ou aux forces arm6es des deux pays, le montant de
l'indemnit6 sera r6parti 6galement entre la Chine et les 1Etats-Unis.

iii) Tous les six mois, un 6tat des sommes pay6es par la Chine au cours du
semestre pr6c6dent pour chacune des affaires pour lesquelles la proposi-
tion de r6partition en pourcentage aura 6 accept6e sera adress6 aux
autorit6s am~ricaines comp6tentes, accompagn6 d'une demande de rem-
boursement. Le remboursement sera effectu6 en monnaie chinoise dans
les plus brefs d6lais.

f) Les membres et employ~s des forces armies amricaines (sauf les employ6s
qui sont ressortissants chinois) ne pourront 6tre l'objet d'aucune mesure
d'ex6cution d'un jugement rendu contre eux dans la Zone de 'Accord h
l'occasion d'un litige i6 k l'ex6cution du service.

g) Except6 dans la mesure oil l'alin~a e du pr6sent paragraphe s'applique aux
r~clamations vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, les dispositions du
present paragraphe ne s'appliqueront pas dans le cas de navigation, d'exploi-
tation d'un navire, de chargement ou de d6chargement ou de transport d'une
cargaison, sauf s'il s'agit de litiges maritimes de faible valeur ou s'il y a eu
mort ou dommages corporels dans des conditions autres que celles pr6vues
au paragraphe 4.

6. Les r6clamations contre des membres ou des employ6s des forces arm6es
am6ricaines (sauf les employ6s qui sont ressortissants chinois ou qui ont leur
r6sidence habituelle dans la Zone de l'Accord) n6es d'actes ou d'omissions
dommageables, accomplis ou commis dans la Zone de l'Accord en dehors de
l'ex6cution du service, seront r~gl6es conform6ment aux dispositions suivantes :

a) Les autorit6s comp6tentes de la R~publique de Chine instruiront la r6clama-
tion et fixeront d'une mani~re juste et 6quitable le montant de l'indemnit6 h
verser au demandeur, compte tenu de toutes les circonstances, y compris la
conduite de la personne 16s6e, et 6tabliront un rapport sur l'affaire.

b) Le rapport sera remis aux autorit~s am6ricaines comp&entes qui d6cideront
alors sans dlai s'il y a lieu pour elles d'offrir un paiement titre gracieux et,
dans I'affirmative, quel en sera le montant.

c) Si le demandeur reqoit une offre de paiement A titre gracieux et l'accepte en
r~glement total et d6finitif de sa cr6ance, les autorit6s am6ricaines effectueront
elles-m~mes ledit paiement et feront connaitre aux autorit6s comp6tentes de
la R6publique de Chine leur d6cision ainsi que le montant de la somme vers6e.
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d) Aucune disposition du present paragraphe ne porte atteinte la comptence
que possedent les tribunaux chinois pour statuer sur toute action intent~e
contre un membre ou un employ6 des forces armies am~ricaines tant qu'il
n'y a pas eu de paiement effectu6 en reglement total et d~finitif de la cr6ance.

7. Les r~clamations li~es k l'usage non autoris6 de tout v6hicule des forces
armies am6ricaines seront r6gl6es conformement aux dispositions du para-
graphe 6 du present article, sauf dans le cas oil les forces armies amricaines sont
lgalement responsables du dommage cause.

8. En cas de diff~rend sur le point de savoir si un acte ou une omission
imputable h un membre ou un employ6 des forces armdes am~ricaines a &6
accompli ou commis dans l'ex~cution du service, l'attestation que d6livrera h
cet 6gard l'autorit6 militaire supreme comptente des l8tats-Unis sera consid~r~e
comme tranchant d6finitivement la question.

9. a) Les ttats-Unis ne r6clameront pas, en faveur de membres ou d'em-
ploy6s des forces arm6es am6ricaines, l'immunit6 de juridiction l'6gard des
tribunaux chinois statuant en mati~re civile, sauf dans la mesure pr6vue au
paragraphe 5, f, du pr6sent article.

b) Si des biens mobiliers priv6s pouvant faire l'objet d'une saisie-ex6cution
en vertu de la 16gislation chinoise, h l'exclusion de ceux utilis6s par les forces
arm6es am6ricaines, se trouvent h l'int6rieur des zones et installations utilis6es
par les forces arm6es am6ricaines, les autorit6s am6ricaines, h la requfte des
tribunaux chinois, feront tout ce qui sera en leur pouvoir pour veiller h ce qu'ils
soient remis aux autorit6s chinoises.

c) Les autorit6s chinoises et am6ricaines coop6reront h la recherche des
preuves en vue d'une instruction et d'un reglement 6quitables des r6clamations
vis6es par le pr6sent article.

10. Les litiges n6s de contrats relatifs a la fourniture de mat6riel, d'appro-
visionnements, d'6quipement, de services ou de main-d'ceuvre, conclus par les
forces arm6es am6ricaines ou pour leur compte, qui n'auront pas 6 r6gl6s par
les parties au contrat int6ress6es, pourront 6tre soumis, aux fins de conciliation,
A la Commission mixte vis~e h l'article XVIII du pr6sent Accord, 6tant entendu
que les dispositions du pr6sent paragraphe ne portent nullement atteinte h tout
droit que peuvent avoir les parties au contrat d'intenter une action civile.

11. Les paragraphes 2 et 5 du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux
dommages de guerre.

Procs-verbal approuvi relatif au paragraphe 5, g de l'article XV

Aux fins du paragraphe 5, g, de l'article XV, l'expression & litiges maritimes
de faible valeurs) doit s'entendre des litiges relatifs aux dommages suivants :

1) Dommages caus6s h la culture d'animaux et de plantes marins dans les eaux
c6ti~res;

2) Dommages caus6s h des filets de peche;
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3) Dommages caus6s des navires de moins de 20 tonneaux, au titre desquels
l'indemnit6 r~clam~e ne d~passe pas, dans chaque cas, 2 500 dollars des Ptats-
Unis;

4) Tous dommages analogues mutuellement convenus dans le cadre de la
Commission mixte.

Article XVI

Sous reserve des dispositions pertinentes des articles VIII et XI du present
Accord, la Rpublique de Chine autorise les forces armies am6ricaines h 6tablir,
maintenir et exploiter, h l'intrieur des zones et installations utilis6es par les
forces armies am~ricaines, des bureaux de poste militaire des JEtats-Unis
l'usage des membres des forces armies am~ricaines ou de l'61ment civil, et
des personnes k leur charge, et de toutes autres personnes qui pourront tre
propos~es par la voie diplomatique par les autorit~s am~ricaines comptentes et
agr6es par les autorit6s chinoises comptentes, pour la transmission du courrier
entre les bureaux de poste militaire des lEtats-Unis situ~s dans la Zone de l'Accord
et entre lesdits bureaux de poste militaire et d'autres bureaux de poste des IEtats-
Unis. Les modalit~s de la coop6ration entre les bureaux de poste chinois et les
bureaux de poste militaire des tEtats-Unis seront conjointement arret~es par les
autorit~s chinoises et am~ricaines comptentes.

Article XVII

1. Les biens du Gouvernement des Etats-Unis qui sont mis la disposition
des forces armies am~ricaines (ainsi qu'A leurs entrepreneurs autoris~s) ne seront
pas sujets h visite, saisie ou autre mesure d'inspection h l'entr~e ou h la sortie de
la Zone de l'Accord, ni pendant qu'ils demeureront dans ladite Zone; cette
disposition s'applique notamment, mais non exclusivement, au courrier achemin6
par la poste militaire am6ricaine, h l'6quipement, au materiel et aux fournitures
exp6di6s par les forces armies am~ricaines ou pour leur compte, ou adress6s aux
forces armies am6ricaines et dont les autorit~s comptentes desdites forces
certifient qu'ils sont destin6s h un usage officiel, ainsi qu'aux documents et au
courrier officiels et aux communications sous pli scelk.

2. a) La personne et les biens des membres des forces armies am~ricaines
ou de l'6lment civil, et des personnes h leur charge, se trouvant l'int6rieur des
zones et installations utilis~es par les forces armies am~ricaines, ne seront pas
sujets h visite, saisie ou autre mesure d'inspection, sauf dans les conditions dont
les autorit~s comp~tentes des deux Gouvernements pourront convenir.

b) A la demande des autorit~s comp~tentes de la R6publique de Chine,
les autorit~s des forces armies am6ricaines proc6deront, dans les limites de leurs
pouvoirs, auxdites visite, saisie ou autre mesure d'inspection h l'int~rieur des
zones et installations utilis~es par les forces armies am6ricaines et tiendront les
autorit~s chinoises pleinement inform~es du r~sultat de ces op6rations.
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3. a) La personne et les biens des membres des forces armies amdricaines
ou de '6 l6ment civil, et des personnes k leur charge, se trouvant en dehors des
zones et installations utilis~es par les forces armies am6ricaines et hors des
r~sidences priv6es de ces personnes, seront sujets h visite, saisie ou autre mesure
d'inspection de la part des autorit6s chinoises comptentes conform~ment aux
dispositions du chapitre XI, premiere partie, du Code de procedure p~nale de
la R~publique de Chine. Les autorit~s chinoises permettront aux autorit~s des
forces armies am6ricaines, chaque fois que cela sera possible, d'assister aux
operations et de preter assistance.

b) Les membres des forces arm6es am6ricaines ou de 1'616ment civil, et
les personnes h leur charge, se trouvant l'int~rieur de leur r6sidence priv~e,
seront sujets h fouille de la part des autorit~s chinoises comp&entes, conform-
ment aux dispositions du chapitre XI, premiere partie, du Code de procedure
p~nale de la R6publique de Chine, h l'occasion de leur arrestation. Ces personnes
pourront 6galement tre fouill~es dans lesdites residences, conform~ment aux
dispositions du chapitre XI, premiere partie, du Code de proc6dure p6nale de.
la R6publique de Chine, dans d'autres circonstances qu'h l'occasion de leur
arrestation, h condition que l'on ait donn6 aux autorit~s des forces armies
amricaines la possibilit6 d'assister h la fouille et de prater assistance. Tous articles
d6couverts h l'occasion de fouilles effectu6es en vertu du pr6sent paragraphe
seront sujets h saisie conform~ment aux dispositions du chapitre XI, premiere
partie, du Code de proc6dure p6nale de la R~publique de Chine.

4. Les r6sidences priv6es des membres des forces arm6es am6ricaines ou
de l'616ment civil, et des personnes h leur charge, situ~es en dehors des zones
et installations utilis~es par les forces armies am6ricaines, ainsi que les biens qui
s'y trouvent, seront sujets h visite, saisie ou autre mesure d'inspection conform6-
ment aux dispositions du chapitre XI, premiere partie, du Code de procedure
p~nale de la R6publique de Chine, h condition que l'on ait donn6 aux autorit6s
des forces arm6es am6ricaines la possibilit6 d'assister aux op6rations et de preter
assistance.

Article XVIII
1. D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, il sera cr6 une commission

mixte par l'interm6diaire de laquelle la R6publique de Chine et les tats-Unis
pourront se consulter sur toutes questions relatives la mise en oeuvre du pr6sent
Accord.

2. La commission mixte sera compos6e d'un repr6sentant de la R16publique
de Chine et d'un repr~sentant des ttats-Unis, ayant chacun un ou plusieurs
adjoints. La commission mixte arr~tera elle-meme son r6glement int6rieur et
pourra crier les sous-commissions qu'elle jugera n~cessaires. La commission
sera organis~e de fagon h pouvoir se r6unir imm6diatement, h tout moment, sur
la demande du repr6sentant de la R6publique de Chine ou du repr6sentant des
ttats-Unis.
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3. Si la commission mixte n'est pas en mesure de r~gler une question
particuli~re, elle la renverra par les voies appropri~es chacun des deux Gouver-
nements pour plus ample examen.

Article XIX

1. Le present Accord sera approuv6 par la R~publique de Chine et par les
Etats-Unis d'Am~rique conform~ment h leurs proc6dures constitutionnelles
respectives; des notes indiquant cette approbation seront 6chang6es et le present
Accord entrera en vigueur h la date de l'6change desdites notes.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h demander h leurs l6gislatures
respectives de prendre toutes mesures 16gislatives qui seraient n~cessaires aux
fins de 1'ex6cution de l'une quelconque des dispositions du present Accord.

3. Chacune des deux Parties pourra h tout moment demander la revision
de tout article du pr6sent Accord et, en pareil cas, les deux Gouvernements
entameront des n6gociations par les voies diplomatiques normales.

Article XX

Le present Accord, ainsi que toutes modifications dont il aura 6t6 convenu,
demeureront en vigueur aussi longtemps que le Trait6 de d6fense mutuelle entre
la R6publique de Chine et les 1Etats-Unis d'Amrique sign6 le 2 d~cembre 1954
sera lui-m~me en vigueur, h moins que les deux Gouvernements ne conviennent
d'y mettre fin ant~rieurement.

EN FOI DE QUOX les repr6sentants soussign6s des deux Gouvernements,
dcment autoris6s h cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et chinoise, les deux
textes faisant 6galement foi, h Taipeh, le trente et uni~me jour du huiti~me mois
de la cinquante-quatribme annie de la Rdpublique de Chine, correspondant
au trente et un aot de l'ann6e mil neuf cent soixante-cinq.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chine: des IEtats-Unis d'Amrique.:

SHEN Chang-huan Ralph N. CLOUGH
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9CHANGE DE NOTES

I

Le Charge d'affaires par int&im des ttats-Unis d'Amraique
au Ministre des affaires jtrangbres de la Chine

No 16
Taipeh, le 31 aofit 1965

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h 'article XIV de l'Accord concernant le statut des forces arm6es
am~ricaines dans la R6publique de Chine, qui a 6t6 sign6 ce jour, j'ai l'honneur
de porter A votre connaissance que, selon l'interpr~tation du Gouvernement des

tats-Unis d'Am~rique, les cas 6num6r~s aux alindas i, ii et iii du paragraphe 3,
a, du proc~s-verbal approuv6 relatif au paragraphe 3, c, de cet article, ainsi que
le crime d'incendie volontaire et les infractions impliquant la possession ill~gale
ou le commerce de stupffiants, et les tentatives en vue de commettre de telles
infractions ou la participation h ces infractions, sauf lorsque lesdites infractions
sont dirig~es contre un membre des forces armies am~ricaines ou de 1'61ment
civil, ou une personne sa charge, ou les biens dudit membre ou de ladite
personne charge, constituent les cas h 1'6gard desquels les autorit6s chinoises
comp6tentes peuvent estimer qu'en raison des circonstances particuli~res d'un
cas d6termin6, l'int~r~t sup6rieur de 'administration de la justice chinoise, au
sens du paragraphe 3 du proc~s-verbal approuv6, exige que la R6publique de
Chine exerce sa juridiction. Les dispositions qui precedent ne font nullement
obstacle i ce que les deux Gouvernements s'entendent pour que soit r~voqu6e la
renonciation consentie au paragraphe 1 du proc~s-verbal susmentionn6 dans un
cas exceptionnel, s'il a 6t6 commis une infraction grave non enum~r6e ci-dessus
ni aux alin~as i, ii ou iii du paragraphe 3, a, et si l'intret sup6rieur de l'adminis-
tration de la justice chinoise 1'exige.

Je vous serais tr~s reconnaissant de bien vouloir me confirmer par lettre
que cette interpr6tation rencontre 'agr6ment de votre Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Ralph N. CLOUGH

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trangbres
Taipeh (Taiwan)
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II

Le Ministre des affaires itrangbres de la Chine
au Chargi d'affaires par intkrim des t9tats- Unis d'Amkrique

Wai-(54)-Pei-Mei (2)- 13896
Taipeh, le 31 aocqt 1965

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note nO 016, en date de ce jour,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement de la
R~publique de Chine, l'interpr~tation ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

[SCEAU] SHEN Chang-huan

Monsieur Ralph N. Clough
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des ]&tats-Unis d'Am6rique
Taipeh (Taiwan)

iii

Le Ministre des affaires ftrangkres de la Chine
au Chargi d'affaires par intdrim des J9tats- Unis d'Amerique

No 13895
Taipeh, le 31 aofit 1965

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Durant les n6gociations relatives l'Accord concernant le statut des forces
arm6es am6ricaines dans la R6publique de Chine, intervenu entre nos deux pays,
il a 6t6 convenu qu'apr~s la conclusion de l'Accord, si l'une ou l'autre des deux
parties en manifeste le d6sir, des repr6sentants de nos deux Gouvernements se
r6uniront pour examiner l'Accord d'assistance militaire, conclu entre la R6publi-
que de Chine et les 9tats-Unis d'Am~rique par 1'6change de notes des 30 janvier
1951 et 9 f6vrier 19511, tel qu'il a t6 precis6 et confirm6 par l'Accord sur le
MAAG, conclu par l'6change de notes des 23 octobre 1952 et ler novembre
19522, et que ces Accords relatifs au MAAG pourront 6tre modifi6s selon les
modalit6s dont les deux parties auront pu convenir.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 132, p. 273, et vol. 184, p. 3 5 5 .

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 184, p. 355.
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer ce qui pr&cde.

Veuillez agr~er, etc.

SHEN Chang-huan

Monsieur Ralph N. Clough
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des 1ttats-Unis d'Am6rique
Taipeh (Taiwan)

IV

Le Charg6 d'affaires par intgrim des tats-Unis d'Amrique
au Ministre des affaires 6trangbres de la Chine

No 17
Taipeh, le 31 aofit 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no Wai-(54)-Pei-Mei-
(2)-13895, en date du 31 aofit 1965, dont le texte est le suivant:

[Voir note III]

J'ai l'honneur de confirmer l'interpr6tation ci-dessus et de vous faire savoir
que l'arrangement expos6 plus haut rencontre l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Ralph N. CLOUGH

Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trangres
Taipeh (Taiwan)

V

Le Chargg d'affaires par intkrim des tOtats-Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires ftrangbres de la Chine

No 18
Taipeh, le 31 aofit 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, au nom de mon Gouvernement, d'adresser h Votre Excellence
la d~claration suivante concernant la juridiction et les sanctions administratives
des ttats-Unis auxquelles sont soumis les membres de l'P61ment civil, les person-
nes a leur charge et les personnes h la charge de membres des. forces armies
am~ricaines:
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A la suite des decisions rendues par la Cour supreme des 19tats-Unis en
1960, les civils ne peuvent plus &re traduits devant une cour martiale en temps
de paix. En consequence, les membres de l'6l6ment civil, les personnes h leur
charge et les personnes t la charge de membres des forces arm6es am6ricaines
ne sont pas des personnes sujettes aux lois militaires des 9tats-Unis, au sens oA
cette expression est employee dans l'article XIV de l'Accord concernant le statut
des forces armies amricaines. A l'heure actuelle, les autorit~s de la Rpublique
de Chine ont sur ces personnes, en vertu de l'article susmentionn6, juridiction
exclusive.

Nonobstant ce qui pr6cede, les autorit6s am6ricaines ont pr~vu certaines
sanctions administratives et disciplinaires qui permettent d'assurer le contr6le
voulu sur les membres de l'dt1ment civil et les personnes charge. Les letats-
Unis esp~rent que, dans des cas appropri~s, la R~publique de Chine envisagera
la possibilit6 de faire appliquer ces sanctions aux int~ress~s au lieu d'engager
contre eux des poursuites p6nales. De l'avis des 1ttats-Unis, il est de l'int6r&t
des deux parties que les forces armies am~ricaines s'occupent, dans toute la
mesure possible, de r6primer les infractions mineures par l'application de
mesures de contr6le interne.

Veuillez agr6er, etc.

Ralph N. CLOUGH

Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trang~res de Chine
Taipeh (Taiwan)

No 8308

Vol.. 572-8





No. 8309

DENMARK, FINLAND, ICELAND,
NORWAY and SWEDEN

Agreement on the conveyance in transit of deported persons.
Signed at Copenhagen, on 3 December 1965

Official texts: Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish.

Registered by Denmark on 12 September 1966.

DANEMARK, FINLANDE, ISLANDE,
NORVIEGE et SURDE

Accord concernant le transit des personnes expulses. Signe
a Copenhague, le 3 dcembre 1965

Textes officiels danois, finnois, islandais, norvigien et suidois.

Enregistri par le Danemark le 12 septembre 1966.





1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 107

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 8309. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FIN-
LAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM TRANSITE-
RING AF UDVISTE PERSONER

Artikel 1

Denne overenskomst skal omfatte enhver person, der udvises af en af de
kontraherende stater.

Artikel 2

Ved nordisk stat forstAs i denne overenskomst Danmark (med undtagelse
af Gronland), Finland, Island, Norge (med undtagelse af Svalbard og Jan Mayen)
og Sverige.

Ved udvist forstAs i denne overenskomst ogsA en person, der efter svensk
lov er forvist (forvisad) eiier efter finsk eller svensk lov er forpasset (f6rpassad)
med forbud mod at vende tilbage uden sxrlig tilladelse.

Ved udvisningsstat forstls den stat, hvis myndigheder har besluttet og
iverksxtter en udvisning. Ved transiteringsstat forstis den nordiske stat, hvori-
gennem en udvist foretager gennemrejse.

Artikel 3

Nir en person udvises af en af de nordiske stater, og transiteringen skal
foregAi gennem andre nordiske stater, plihviler det myndighederne i udvisnings-
staten at sorge for, at transiteringen sker under ledsagelse af en eller flere repre-
sentanter for udvisningsstaten.

Udvisningsstaten skal sorge for, at rejsen gennem transiteringsstaten sker
uden unodigt ophold, ligesom den pA forhAnd skal forvisse sig om, at forudsxt-
ningerne for den udvistes viderebefordring fra transiteringsstaten foreligger.

Transitering kan ikke betragtes som afsluttet, for den udviste mA antages
at vxre modtaget i en anden nordisk stat eller at have fAet tilladelse til at indrejse
i en ikkenordisk stat.

Artikel 4

Ved transitering skal indrejse ske over folgende grxnseovergangssteder:

a) i Danmark: Kobenhavns havn, Kobenhavns lufthavn, Frederikshavn,
Helsingor, Hirtshals,

b) i Finland: Helsingfors havn, Helsingfors lufthavn, Abo havn, Abo lufthavn,
Tornei, Vasa,
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c) i Island: Reykjavik havn, Reykjavik flyveplads og Keflavik flyveplads,

d) i Norge: Oslo havn, Oslo lufthavn, Kristiansand S, Halden, Kongsvinger,
Arendal, Larvik, Horten, Trondheim, Narvik,

e) i Sverige: Stockholm havn, Bulltofta flyveplads, Torslanda flyveplads,
Goteborg, Malm6, Arlanda flyveplads, HaIsingborg, Charlottenberg, Ed,
Rigsgrensen, Storlien, Kiruna, UmeA, Haparanda.

Artikel 5

Inden transiteringen finder sted, skal politimyndighederne pa indrejsestedet
i vedkommende transiteringsstat underrettes mindst 24 timer i forvejen om den
udvistes fulde navn, fodselsdato og -1r, statsborgerskab, hvilken myndighed, der
iverksetter udvisningen, beregnet ankomsttid samt tid og sted for udrejsen af
vedkommende stat.

Artikel 6

I forbindelse med underretningen efter artikel 5 skal transiteringsstatens
politimyndigheder pA begaering af udvisningsstaten under serlige omstandig-
heder vere pligtige til at medvirke til transiteringens gennemforelse.

PA tilsvarende mAde kan den, som ledsager den udviste, nArsomhelst under-
vejs kreve og fA bistand hos nermeste politimyndighed.

Omkostninger, som mAtte opstA som folge af transiteringsstatens bistand,
skal midlertidig afholdes af denne og snarest muligt refunderes af udvisnings-
staten. Refusionskravet fremsxettes over for den myndighed, der har ivwerksat
udvisningen.

Artikel 7

SAfremt transiteringen ikke gennemfores, skal udvisningsstaten vere pligtig
til at tage den udviste tilbage. Under sAdanne omstandigheder skal sA vidt muligt
den, der lar forestAet transiteringen, ledsage den udviste tilbage til udvisnings-
staten. Hvis dette ikke er muligt, skal transiteringsstatens politimyndigheder
forestA tilbagesendelsen af den udviste til udvisningsstaten efter at have under-
rettet denne. Omkostninger i forbindelse med tilbagesendelsen vil vre at
refundere som i artikel 6 bestemt.

Artikel 8

NAr en udloending udvises af en af de nordiske stater, og rejsen skal forega
med flyvemaskine, som mellemlander i en anden nordisk stats lufthavn, kan rejsen
foretages uden ledsagelse. I sAdanne tilfaelde skal udvisningsstaten give under-
retning til politimyndighederne pA det eller de steder, hvor mellemlanding skal
ske. SAfremt der onskes bistand fra politimyndighederne pA mellemlandings-
stedet, skal anmodning heroin fremsettes mindst 24 timer forinden udrejsen
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pAbegyndes. SAvel underretning som anmodning skal indeholde oplysning om
den udvistes navn, fodselsdato og -Ar, statsborgerskab, beregnet ankomstog
afgangstid samt om flyverutens nummer.

Rejsen skal planloegges sAledes, at ophold pA mellemlandingsstederne bliver
kortest muligt, og sAledes at overnatning kun sker efter serlig aftale med vedkom-
mende politimyndigheder. Inden afrejsen finder sted, mA den myndighed, som
ivxerksetter udvisningen, endvidere forvisse sig om, at mellemlandingshavnene
ikke er lukkede for viderebefordring, og at den forste landingshavn uden for de
nordiske stater heller ikke er lukket for ankommende flyvemaskiner.

Den udvistes legitimationspapirer og billetter bor deponeres hos flyvemas-
kinens kaptajn eller dennes stedfortrwder under rejsen gennem de nordiske
stater.

Artikel 9

Ved ivoerksaettelse af afvisningsbeslutninger samt efter norsk lov bortvis-
ningsbeslutninger og efter svensk lov f6rpassningsbeslutninger uden forbud mod
at vende tilbage uden seerlig tilladelse har den stat, som iverksetter beslutningen,
ret til under iagttagelse af den i denne overenskomst anforte fremgangsmAde at
transitere vedkommende person under ledsagelse gennem en anden nordisk stat
samt til at kreve bistand af sidstn~evnte stats politimyndigheder.

Artikel 10

Overenskomsten kan efter forhandlinger udvides til at omfatte Gronland.

Artikel 11

Overenskomsten skal ratificeres og ratifikationsinstrumenterne deponeres i
Kobenhavn.

Overenskomsten treder i kraft, sAsnart samtlige ratifikationsinstrumenter er
deponeret. Fra samme tidspunkt opheves deklarationen af 28. maj 1919 mellem
Danmark, Norge og Sverige angAende gennemtransport af udviste udloendinge.

TIL BEKRIEFTELSE HERAF har de respektive befuldmegtigede undertegnet
denne overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDFIERDIGET i Kobenhavn, den 3. december 1965 i et eksemplar pa dansk,
finsk, islandsk, norsk og svensk.

Dette eksemplar skal opbevares i det danske udenrigsministerium. Bekreftet
afskrift af denne overenskomst skal af det danske udenrigsministerium sendes til
de ovrige parter.

Per H-EKKERUP

N* 8309
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 8309. SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOT-
SIN JA TANSKAN VALILLA MAASTAKARKOTETTU-
JEN HENKILOIDEN KAUTTAKULJETTAMISESTA

1 artikla

Timi sopimus koskee jokaista henkiloa, joka karkotetaan jostakin sopimus-
valtiosta.

2 artikla

Pohjoismaisella valtiolla tarkoitetaan taissd sopimuksessa Suomea, Islantia,
Norjaa (lukuunottamatta Svalbardia ja Jan Mayenia), Ruotsia ja Tanskaa
(lukuunottamatta Gr6nlantia).

Karkotetulla tarkoitetaan tissa sopimuksessa my6s henkil6d, joka Ruotsin
lain mukaan on karkotettu (f6rvisad) tai Suomen taikka Ruotsin lain mukaan on
passitettu (f6rpassad) maasta ja jota samalla on kielletty palaamasta ilman erityisti
lupaa.

Karkottavalla valtiolla tarkoitetaan sita valtiota, jonka viranomainen on
antanut karkotuspiiitksen ja panee sen tdytant6on. Kauttakuljettamisvaltiolla
tarkoitetaan sitA pohjoismaista valtiota, jonka kautta karkotettu kuljetetaan.

3 artikla

Kun henkilo karkotetaan jostakin pohjoismaisesta valtiosta ja kuljettaminen
tapahtuu toisen pohjoismaisen valtion kautta, on karkottavan valtion huoleh-
dittava karkotetun kauttakuljetta misesta yhden tai useamman karkottavan valtion
edustajan saattamana.

Karkottavan valtion on pidetavd huolta siita, ett kauttakuljettaminen
tapahtuu ilman tarpeetonta viivytystd ja lisdiksi varmistauduttava siitd, etta on
olemassa edellytykset karkotetun toimittamiseksi kauttakuljettamisvaltiosta edel-
leen.

Kauttakuljettamista eikatsota piaittyneeksi ennenkuin voidaan olettaa toisen
pohjoismaisen valtion vastaanottaneen karkotetun tai timAn saaneen luvan mat-
kustaa eipohjoismaiseen valtioon.

4 artikla

Kauttakuljettamisen tulee tapahtua seuraavien paikkojen kautta:
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 8309. SAMNINGUR MILLI DANMERKUR, FINNLANDS,
ISLANDS, NOREGS OG SVIIJODAR UM GEGNUM-
FLUTNING MANNA, ER VISAD HEFUR VERID OR
LANDI

1. grein

Samningur Pessi ner til allra manna, er visa8 hefur verill 6r einhverj u
samningsrikjanna.

2. grein

Norlurlandariki merkir i samningi pessum Danm6rku (ao Grenlandi
undanskildu), Finnland, Island, Noreg (a0 Svalbar~a og Jan Mayen undanskil-
dum) og Svipj6).

Menn, sem visaO hefur verio ir landi, merkir einnig menn, er samkvemt
senskum 16gum eru fitlxgir (f6rvisad) eoa samkvemt finnskum e~a senskum
16gum eru raekir (f6rpassad) meb banni vic vi ao koma aftur in s~rstaks leyfis.

Brottvisunarriki merkir riki, kar sem yfirv6ldin hafa tekio dkv6roun um og
framkvemt brottvisun ir landi. Gegnumflutningsriki (transiteringsstat) merkir
Norourlandariki, sem maour, er visao hefur verio fir landi, feroast um.

3. grein

Nfi hefur manni veriO visao ir einhverju Norourlandarikjanna, og gegnum-
flutningur skal eiga s~r stao um 6nnur Nor~urlandariki, og er 1A yfirv61dum i
brottvisunarrikinu skylt ao sjA svo urn, a gegnumflutningur eigi sr stao meo
lei~s6gu eins eoa fleiri fulltrfia fri brottvisunarrikinu.

Brottvisunarrikinu ber a8 gaeta Pess, al ferO um gegnumflutningsriki eigi s6r
staO An 6karfa tafar, og ennfremur ber vi ao ganga fir skugga um pa6 fyrirfram,
ao skilyroi til Aframflutnings frA gegnumflutningsrikinu s~u fyrir hendi.

Gegnumflutningi telst ekki lokio, fyrr en telja m, ao manni 1eim, er visa5
hefur veriO ir landi, hafi verio veitt viOtaka i 6oru NorOurlandariki eoa hafi fengiO
leyfi til ao feroast til rikis utan Norourlandanna.

4. grein

ViO gegnumflutning skal koma til lands eiga s6r stao um eftirtaldar landa-
merastfivar :
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a) Suomessa: Helsingin satama, Helsingin lentoasema, Turun satama, Turun
lentoasema, Tornio, Vaasa;

b) Islannissa : Reykjavikin satama, Reykjavikin ja Keflavikin lentoasemat.

c) Norjassa: Oslon satama, Oslon lentoasema, Kristiansand S, Halden, Kongs-
vinger, Arendal, Larvik, Horten, Trondheim, Narvik;

d) Ruotsissa :Tukholman satama, Bulltofta'n lentoasema, Torslanda'n lento-
asema, G6teborg, Malm6, Arlanda'n lentoasema, Halsingborg, Charlotten-
berg, Ed, Riksgransen, Storlien, Kiruna, Uumaja, Haaparanta;

e) Tanskassa : K66penhaminan satama, K66penhaminan lentoasema, Frederiks-
havn, Helsing6r, Hirtshals.

5 artikla

VahintiHn 24 tuntia ennen kauttakuljettamista on kauttakuljettamisvaltion
maahantulopaikkakunnan poliisiviranomaiselle ilmoitettava karkotetun tdydelliset
nimet, syntymdaika, kansalaisuus, karkotuksen taytant66npaneva viranomainen,
arvioitu saapumisaika seka asianomaisesta valtiosta tapahtuvan lIhd6n aika ja
paikka.

6 artikla

5 artiklan mukaisen ilmoituksen yhteydessa voi karkotusptit6ksen taytan-
t6npaneva viranomainen, erikoisten olosuhteiden sitd vaatiessa, pyytdiu apua
kauttakuljetuksessa kauttakuljettamisvaltion poliisiviranomaiselta. Kauttakuljet-
tamisvaltio on velvollinen suostumaan tallaiseen pyynt66n.

Karkotetun saattaja voi vastaavasti pyytad ja saada apua lihimmuiltu poliisi-
viranomaiselta milloin tahansa kauttakuljetuksen aikana.

Kauttakuljetusvaltio suorittaa ennakkona kuljettamisen avustamisesta aiheu-
tuneet kustannukset ja karkottavan valtion on korvattava ne ensi tilassa. Korvaus-
pyynt6 on esitettivui karkotuksen tdytunt66npanevalle viranomaiselle.

7 artikla

Siina tapauksessa, etta kauttakuljettamista ei voida suorittaa loppuun, on
karkottava valtio velvollinen ottamaan karkotetun takaisin. Tillaisissa tapauksissa
on karkotettua saattaneen, mikali mahdollista, saatettava hinet takaisin karkot-
tavaan valtioon. Ellei timd ole mahdollista, on kauttakuljettamisvaltion poliisi-
viranomaisten, ilmoitettuaan siitd karkottavalle valtiolle huolehdittava takaisin-
lihettdmisestd. Tasta aiheutuvat kustannukset korvataan 6 artiklan mukaisesti.
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a) i Danm6rku: Kaupmannahafnarh6fn, Kaupmannahafnarflugv6llur, Frede-
rikshavn, Helsing6r, Hirtshals.

b) i Finnlandi: Helsingforsh6fn, Helsingforsflugv6llur, Aboh6fn, Aboflugv6llur,
Torne5, Vasa.

c) 6 Islandi : Reykjavikurhofn, Reykjavikurflugv6llur, Keflavikurflugvollur.

d) i Noregi: Osloh6fn, Osloflugv6llur, Kristianssand S, Halden, Kongsvinger,
Arendal, Larvik, Horten, Trondheim, Narvik.

e) i SviPj68: Stokkh6lmsh6fn, Bulltoftaflugvllur, Torslandaflugvbllur, Gauta-
borg, Malm6, Arlandaflugv6llur, Halsingborg, Charlottenberg, Ed, Riksgran-
sen, Storlien, Kiruna, UmeA, Haparanda.

5. grein

A ur en gegnumflutningur i s~r stab, ber aO tilkynna Iogregluyfirvoldum i
komustaO i hlutaleigandi gegnumflutningsriki meI minnst 24 klukkustunda
fyrirvara fullt nafn, feoingardag og -dr og rikisfang manns Pess, er visao er iir
landi, svo og hva~a yfirvbld annast brottvisun, Aetlaaan komutima og auk Pess
stund og stab brottfarar iir hlutabeigandi riki.

6. grein

I sambandi vi8 tillkynningu sky. 5. gr. er lbgregluyfirvoldum gegnumflutnings-
rikis samkvemt kr6fu brottvisunarrikis skylt, Pegar s~rstaklega stendur 6i, ao
aostooa vio framkvemd gegnumflutnings.

A sama h~tt getur sAi, er veitir manni, sem visao hefur verib ir landi, leiosogu,
hvener sem er i leilinni heimtal og fengio abstob hj~i nesta kIgregluyfirvaldi.

Kostnaour, er leioa kann af a~stoo frA gegnumflutningsriki, greiaist til br~ia-
birgba af Pvi riki, en endurgreioist svo flj6tt, sem veraa mA, af brottvisunarriki.
EndurgreiIslukr6fu skal beina til yfirvalds Pess, sem hefur komio brottvisun til
leibar.

7. grein

Ver~i gegnumflutningur ekki framkvwemdur, er brottvisunarriki skylt a0
taka aftur vio manni Peim, er visao hefur verio ir landi. -begar lannig stendur i,
skal, eftir Pvi sem vio verOur komio, sAi aoili, er sta~io hefir ao brottflutningi, veita
manni Peim, er visaO hefur verio lir landi, leiosbgu aftur til brottvisunarrikis. Ef
Pessu verour eigi viO komio, ber 16gregluyfirv6ldum gegnumflutningsrikis ao
annast endursendingu manns Pess, er visao hefur verio fir landi, til brottvisun-
arrikis, en tilkynna Pvi Pao dour. KostnaO vio endursendingu ber ao endurgreioa,
svo sem fyrir er maelt i 6. gr.
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8 artikla

Kun ulkomaalainen karkotetaan jostakin pohjoismaisesta valtiosta ja lMn
matkustaa lentokoneella, joka valilld laskeutuu toisen pohjoismaisen valtion
lentoasemalle, voi matka tapahtua ilman saattajaa. Tillaisista tapauksista on
karkottavan valtion ilmoitettava viilaskupaikkakuntien poliisiviranomaisille ja
mikali halutaan niiden apua, on sitd pyydettdva vahintMin 24 tuntia ennen matkan
alkamista. Seka ilmoituksessa, etta avunpyynn6ssd on mainittava karkotetun
nimi, syntymaaika ja kansalaisuus, arvioitu saapumis- ja laht6aika seka lento-
vuoron numero.

Matka on suunniteltava siten, etta oleskelu valilaskupaikoissa tulee mahdol-
lisimman lyhyeksi ja niin, ettei y6vyta siita erikseen sopimatta asianomaisten
poliisiviranomaisten kanssa.

Karkotuspiitbksen tdiytdnt66npanevan viranomaisen on lisaksi ennen laht6ii
varmistauduttava siita, etteiviit ne lentokentait, joille tehdaiain valilasku, ole liiken-
teelta suljetut ja ettei my6skiiin ensimmifinen lentokentta, jolle lentokoneen tulee
laskeutua laihdettyain pohjoismaiden alueelta, ole suljettu saapuvilta lento-
koneilta.

Karkotetun henkil6llisyyspaperit ja matkaliput on talletettava lentokoneen
piillik6lle tai hAnen sijaisefleen pohjoismaisen valtion kautta tapahtuvan matkan
ajaksi.

9 artikla

Pantaessa tdytdint66n rajaltakddnnyttdmispddt6stdi (avvisningsbeslut) seka
Norjan lain mukaista maastapoistamis- (bortvisning) ja Ruotsin lain mukaista
maastapassittamispidit6sta (f6rpassningsbeslut), johon ei sisilly paluukieltoa, on
tdiytdnt66n panevalla valtiolla oikeus noudattaen taimain sopimuksen mdirayksia
kuljettaa karkotettu vartioituna toisen pohjoismaisen valtion kautta seka vaatia
viimeksimainitun maan poliisiviranomaisten apua.

10 artikla

Sopimus voidaan neuvotteluteitse laajentaa koskemaan my6s Gr6nlantia.

11 artikla

Sopimus on ratifioitava ja ratifioimisasiakirjat talletettava K66penhaminaan.

Sopimus tulee voimaan niin pian kuin kaikki ratifioimisasiakirjat on talletettu.
Sanotusta puiivimAiariistA lkhtien mitit6id~iiin toukokuun 28 pdiivindi 1919 tehty
sopimus Ruotsin, Tanskan ja Norjan vailli maastakarkotettujen henkil6iden
kauttakuljettamisesta.
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8. grein

Ndi er itlendingi visaO Air einhverju Norburlandarikjanna, og ferbin d sr
stan i flugv~l, sem hefir viokomu A flugvelli i 63ru Norourlandariki, og mA PA
feroin eiga sr stao An lei~s6gu. I slikum tilvikum ber brottvisunarriki ao senda
tilkynningu ti1 16gregluyfirvalda A Peim st68um, sem vi0koma A a0 vera. Ef 6skao

er absto~ar 16gregluyfirvalda A vifkomustao, skal gera beioni um hana a.m.k. 24
klukkustundum O0ur en brottf6r hefst. Be~i i tilkynningu og i bei~ni skal greina
uppl singar um nafn, feoingardag og -Ar og rikisfang Pess manms, er visaO hefur
verib tir landi, svo og betlaoan komu- og brottfarartima og auk Pess tblustafaheiti
flugfer~ar.

Ferbina skal skipuleggja Pannig, a3 vicdvol A viokomustao ver0i eins stutt og
veroa mA og Pannig, ao gisting eigi s6r abeins stao samkvaemt s~rst6ku samkomu-
lagi viO hlutaoeigandi lgregluyfirv6ld. A0ur en brottf6r A s6r stao, skal yfirvald
Pao, er annast brottvisun, ennfremur ganga iir skugga um Pao, ao viokomuflug-
vellir s~u ekki lokalir fyrir Aframhaldandi fero, og ao fyrsti lendingarflugvollur
utan Norourlandarikjanna s6 ekki lokaour fyrir aokomuflugv~lar.

Pers6nuskilriki og farmioa manns Pess, er visao hefur verio fir landi, ber ao
fela flugstj6ra eoa stalg~ingumanni hans til varoveizlu, A mecan A fer8 um NorOur-
landariki stendur.

9. grein

Vio framkvemd Akvaroana um frAvisun og auk Pess brottvisun samkv2emt
norskum 16gum og ,,f6rpassning" eftir s.enskum logum, sem ekki fela i s6r bann
vio endurkomu An s6rstaks leyfis, A riki Pao, er framkvemir kv6r0unina, r~tt A
Pvi ao annast gegnumflutning A hlutaleigandi manni meo leics6gu um annao
Norourlandariki og ao krefjast abstolar hjA lbgregluyfirvoldum sioarnefnda
rikisins, enda s6 gett starfsreglna Peirra, er log Pessi tiltaka.

10. grein

Samninginn mA einnig, ab loknum samkomulagsumleitunum, r~mka, Pannig
ao hann nii til Grenlands.

11. grein

Samningur Pessi skal fullgiltur, og fullgildingarskj6l var~veitt i Kaupman-
nahifn.

Samningurinn gengur i gildi, um leib og fullgildingarskjol hafa verio afhent
til varlveizlu. Fri sama tima fellur Air gildi yfirl sing frA 28. mai 1919 af hilfu
Danmerkur, Noregs og Svipj6oar um gegnumflutning A 6tlendingum, sem visao

hefur verio tAr landi.
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TAMXN VAKUUDEKSI ovat asianomaiset valtuutetut edustajat allekirjoittaneet
timiin sopimuksen ja varustaneet sen sinetillkin.

TEHTY K66penhaminassa 3. piivind joulukuuta 1965 yhtena suomen-,
islannin-, norjan-, ruotsin- ja tanskankielisend kappaleena.

Timd kappale siilytetaiin Tanskan ulkoasiainministeri6ssa. Tanskan
ulkoasiainministeri6 lhettd oikeaksi todistetut jiljennokset tasti sopimuksesta
muille osapuolille.

P. K. TARJANNE
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PESSU TIL STADFESTU eru nbfn og innsigli hluta0eigandi fulltra, sem hafa til
Pess lglegt umbob.

GERT i Kaupmannah6fn, hinn 3. desember 1965 i einu eintaki i donsku,
finnsku, islenzku, norsku og swnsku.

Eintak Petta skal var~veitt i danska utanrikisri0uneytinu. Stafest endurrit
af samningi Pessum skal danska utanrikisr lluneyti senda hinum a~ilunum.

G. THORODDSEN
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

No. 8309. OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK,
FINLAND, ISLAND OG SVERIGE OM TRANSITTERING
AV UTVISTE PERSONER

Artikkel 1

Denne overenskomst skal omfatte enhver person som utvises fra en av de
kontraherende stater.

Artikkel 2

Med nordisk stat forstAs i denne overenskomst Norge (unntatt Svalbard og
Jan Mayen), Danmark (unntatt Gronland), Finland, Island og Sverige.

Med utvist forstAs i denne overenskomst ogsA person som etter svensk lov
er forvist (f6rvisad) eller etter finsk eller svensk lov er forpasset (f6rpassad) med
forbud mot A vende tilbake uten swrskilt tillatelse.

Med utvisningsstat forstAs den stat hvis myndigheter har fattet og iverksetter
en utvisningsbeslutning. Med transitteringsstat forstAes den nordiske stat gjen-
nom hvilken en utvist foretar gjennomreise.

Artikkel 3

NAr en person utvises fra en av de nordiske stater, og transittering skal foregA
gjennom andre nordiske stater, pAligger det myndighetene i utvisningsstaten A
sorge for at transitteringen skjer under ledsagelse av en eller flere representanter
for utvisningsstaten.

Utvisningsstaten skal sorge for at reisen gjennom transitteringsstaten skjer
uten unodig opphold, likesom den pA forhAnd skal forvisse seg om at forutset-
ninger foreligger for utvistes videre befordring fra transitteringsstaten.

Transittering kan ikke anses avsluttet for den utviste mA antas A vare mottatt
i annen nordisk stat eller A vxre gitt tillatelse til A reise inn i en ikke-nordisk stat.

Artikkel 4

Ved transittering skal innreise skje over folgende grenseovergangssteder:

a) i Norge : Oslo havn, Oslo lufthavn, Kristiansand S, Halden, Kongsvinger,
Arendal, Larvik, Horten, Trondheim, Narvik,
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS]

No. 8309. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DAN-
MARK, FINLAND, ISLAND OCH NORGE OM TRANSI-
TERING AV UTVISADE PERSONER

Artikel 1

Denna overenskommelse omfattar envar, som utvisas fran en av de f6rdrags-
slutande staterna.

Artikel 2

Med nordisk stat f6rst~s i denna 6verenskommelse Sverige, Danmark (med
undantag av Gronland), Finland, Island och Norge (med undantag av Svalbard
och Jan Mayen).

Med utvisad f6rstAs i denna 6verenskommelse aven den som enligt svensk
lag ar f6rvisad eller enligt svensk eller finsk lag ar f6rpassad med f6rbud att
Atervdnda utan sdrskilt tillstind.

Med utvisningsstat f6rstAs den stat, vars myndigheter beslutat och verkstailla
utvisning. Med transiteringsstat f6rstAs den nordiska stat, genom vilken en
utvisad transiteras.

Artikel 3

Nair en person utvisas frAn en av de nordiska staterna och transitering skall
ske genom andra nordiska stater, Aligger det myndigheterna i utvisningsstaten att
ombes6rja transiteringen under bevakning av en eller flera representanter f6r
utvisningsstaten.

Utvisningsstaten skall ombesorja att resan genom transiteringsstaten sker
utan on6digt uppehll, varjamte forstnamnda stat pA f6rhand skall f6rvissa sig om
att f6rutsiittningar f6religga f6r den utvisades vidarebefordran fran transiterings-
staten.

Transitering mA icke anses avslutad, forran den utvisade mAste antagas ha
mottagits i annan nordisk stat eller ha erhAllit tillstfnd till inresa i icke-nordisk
stat.

Artikel 4

Vid transitering skall inresa ske 6ver f61jande platser:

a) i Sverige : Stockholms hamn, Bulltofta flygplats, Torslanda flygplats, G6te-
borg, Maim6, Arlanda flygplats, Halsingborg, Charlottenberg, Ed, Riksgrdn-
sen, Storlien, Kiruna, UmeA, Haparanda;
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b) i Danmark: Kobenhavns havn, Kobenhavns lufthavn, Frederikshavn, Hel-
singor, Hirtshals,

c) i Finland: Helsingfors havn, Helsingfors lufthavn, Abo havn, Abo lufthavn,
TorneA, Vasa,

d) i Island: Reykjavik havn, Reykjavik flyplass og Keflavik flyplass,

e) i Sverige : Stockholm havn, Bulltofta flyplass, Torslanda flyplass, Goteborg,
Malmo, Arlanda flyplass, Halsingborg, Charlottenberg, Ed, Riksgrensen,
Storlien, Kiruna, UmeA, Haparanda.

Artikkel 5

Innen transittering skjer, skal politimyndighetene pA innreisestedet i ved-
kommende transitteringsstat underrettes minst 24 timer i forveien om utvistes
fulle navn, fodselsdatum, statsborgerskap, hvilken myndighet som iverksetter
utvisningsbeslutningen, beregnet ankomsttid saint sted og tid for utreisen fra
vedkommende stat.

Artikkel 6

I forbindelse med underretningen etter artikkel 5 skal under saerlige omsten-
digheter transitteringsstatens politimyndigheter pA begjering av utvisningsstaten
vaere pliktig til A medvirke til transitteringens gjennomforelse.

PA tilsvarende mAte kan den som ledsager den utviste, nAr som heist under-
veis kreve A fA bistand hos nermeste politimyndighet.

Omkostninger som mAtte pAlope pA grunn av transitteringsstatens bistand
skal forskutteres av denne og snarest mulig refunderes av utvisningsstaten.
Refusjonskravet fremmes overfor den myndighet som har iverksatt utvisnings-
beslutningen.

Artikkel 7

Sifremt transitteringen ikke gjennomfores skal utvisningsstaten vere pliktig
til A ta den utviste tilbake. SAvidt mulig skal under slike omstendigheter den som
har forestitt transitteringen ledsage den utviste tilbake til utvisningsstaten.
Skulle dette vxre utelukket, skal transitteringsstatens politimyndigheter forestA
tilbakesendelsen av den utviste til utvisningsstaten etter A ha underrettet denne.
Omkostninger i forbindelse med tilbakesendelsen blir A refundere som i artikkel 6
bestemt.

Artikkel 8

NAr en utlending utvises fra en av de nordiske stater, og reisen skal foregA
med fly som mellomlander i en annen nordisk stats lufthavn, kan reisen foretas
uten ledsagelse. I slike tilfelle skal utvisningsstaten gi underretning til politimyn-
dighetene pA det eller de steder hvor mellomlanding skal foretas. SAfremt det
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b) i Danmark: K6penhamns hamn, Kbpenhamns flygplats, Fredrikshamn,
Helsing6r, Hirtshals;

c) i Finland: Helsingfors hamn, Helsingfors flygplats, Abo hamn, Abo flygplats,
TorneA, Vasa;

d) i Island: Reykjaviks hamn, Reykjaviks flygplats, Keflaviks flygplats;
e) i Norge: Oslo hamn, Oslo flygplats, Kristiansand S, Halden, Kongsvinger,

Arendal, Larvik, Horten, Trondheim, Narvik.

Artikel 5

Innan transitering agerrum, skall polismyndigheterna pA inreseorten i veder-
b6rande transiteringsstat underriittas minst 24 timmar i fOrv~ig om den utvisades
fullstiindiga namn, fodelsetid, medborgarskap, den myndighet som verkstmIer
utvisningsbeslutet, berdknad ankomsttid saint tid och plats fdr utresan ur veder-
b6rande stat.

Artikel 6

I samband med underrattelse i enlighet med artikel 5 skola, dA sdirskilda
omstindigheter sA pAkalla, transiteringsstatens polismyndigheter pA begairan av
utvisningsstaten vara skyldiga att medverka vid transiteringens genomf6rande.

PA motsvarande sdtt dger den som Atf61jer den utvisade nuir som heist under
transiteringen beg~ira att erhAlla bistAnd av ndrmaste polismyndighet.

Kostnader som mA uppkomma i anledning av transiteringsstatens bistAnd
skola fdrskotteras av denna och snarast m6jligt Aterbetalas av utvisningsstaten.
Begaran om Aterbetalning skall framstifllas till den myndighet, som har verkstiillt
utvisningsbeslutet.

Artikel 7

Ddrest transiteringen icke genomf6res, ar utvisningsstaten skyldig Atertaga
den utvisade. SAvitt mojligt skall i dylikt fall den, som har Atf6ljt den utvisade,
ledsaga denne Ater till utvisningsstaten. Ar detta icke m6jligt, skola transiterings-
statens polismyndigheter ombesorja tersdindandet av den utvisade till utvisnings-
staten efter att ha underriittat denna. Kostnader i samband med tersiindandet
skola Aterbetalas enligt artikel 6.

Artikel 8

DA en utlinning utvisas frin en av de nordiska staterna och resan skall
fdretagas med flygplan, sor mellanlandar pA annan nordisk stats flygplats, mA
resan f6retagas utan bevakning. I dylika fall skal utvisningsstaten underriitta
polismyndigheterna pA den eller de platser, d~ir mellanlandning skall ske. Dairest
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onskes bistand fra politimyndighetene pA mellomlandingsstedet, skal anmodning
heroin fremsettes minst 24 timer for utreisen begynner. Sivel underretningen
som anmodningen skal inneholde opplysninger om den utvistes navn, fodsels-
datum og statsborgerskap, beregnet ankomst- og avgangstid samt flyrutenummer.

Reisen skal planlegges slik at opphold pA mellomlandingssteder blir kortest
mulig og slik at overnatting ikke finner sted uten etter serlig avtale med vedkom-
mende politimyndigheter. Innen avreisen finner sted, mA den myndighet som
iverksetter utvisningsbeslutningen dessuten forvisse seg om at mellomlandings-
havnene ikke er lukket for viderebefordring og at forste anlopshavn utenfor
nordisk stat heller ikke er lukket for ankommende fly.

Den utvistes legitimasjonspapirer og billetter bor deponeres hos flyets
kaptein eller dennes stedfortreder under reisen gjennom de nordiske stater.

Artikkel 9

Ved iverksettelse av avvisningsbeslutninger saint etter norsk lov bortvis-
ningsbeslutninger og etter finsk og svensk lov forpassningsbeslutninger uten
forbud mot A vende tilbake uten serskilt tillatelse, har den stat som iverksetter
beslutningen rett til under iakttagelse av den i denne overenskomst anforte frem-
gangsmAte, A transittere vedkommende person under ledsagelse gjennom annen
nordisk stat saint til A kreve bistand av sistnevnte lands politimyndigheter.

Artikkel 10

Overenskonsten kan etter forhandlinger utvides til A omfatte Gronland.

Artikkel 11

Overenskomsten skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene deponeres i
Kobenhavn.

Overenskomsten trer i kraft sfsnart samtlige ratifikasjonsdokumenter er
deponert. Fra samme tidspunkt oppheves deklarasjonen mellom Norge, Danmark
og Sverige av 28. mai 1919 om gjennomtransport av utviste utlendinger.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet denne
overenskomst og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Kobenhavn den 3. desember 1965 i ett eksemplar pa norsk,
dansk, finsk, islandsk og svensk.

Dette eksemplar skal oppbevares i det danske utenriksministerium. Bekreftet
avskrift av denne overenskomst skal av det danske utenriksministeriun sendes til
de ovrige parter.

H. VOGT
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bistAnd 6nskas frAn polismyndigheterna pA platsen f6r mellanlandningen, skall
begaran harom g6ras minst 24 timmar f6re resans b6rjan. SAvdl underrattelse
som begaran skall innehAlla upplysning om den utvisades namn, f6delsetid och
medborgarskap, beraknad ankomst- och avgAngstid samt flygturens nummer.

Resan skall planlaggas sA, att uppehAllet pi mellanlandningsplatserna blir sA
kort som m6jligt och sA, att 6vernattning ej sker annat an efter sdrskild 6verens-
kommelse med vederb6rande polismyndigheter. Innan avresan sker skall den
myndighet, som verkstiller utvisningsbeslutet, dessutom f6rvissa sig om att de
flygplatser, dar mellanlandning skall ske, icke aro stangda f6r vidarebefordran och
att heller icke den f6rsta flygplats, dar flygplanet avses skola landa efter utresan
frAn det nordiska omrAdet, dr staingd f6r ankommande flygplan.

Den utvisades legitimationshandlingar och biljetter b6ra deponeras hos
flygplanets befalhavare eller dennes stillf6retradare under resan genom nordisk
stat.

Artikel 9

Vid verkstallighet av avvisningsbeslut samt enligt norsk lag bortvisnings-
beslut och enligt svensk lag f6rpassningsbeslut utan terresef6rbud ager den stat,
som verkstiller beslutet, att under iakttagande av i denna 6verenskommelse
f6reskrivet f6rfarande transitera den som skall avlagsnas under bevakning genom
annan nordisk stat samt att krqiva bistAnd av polismyndigheterna i sistnamnda
stat.

Artikel 10

Overenskommelsen mA efter f6rhandlingar utvidgas att omfatta Gr6nland.

Artikel 11

Overenskommelsen skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten deponeras
i Kopenhamn.

Overenskommelsen trAder i kraft sA snart samtliga ratifikationsinstrument
deponerats. FrAn samma tidpunkt upphavs deklarationen den 28 maj 1919 mellan
Sverige, Danmark och Norge om genomtransport av utvisade utlanningar.

TILL BEKRAFTELSE HARAV ha de respektive staternas befullmaktigade ombud
undertecknat denna 6verenskommelse och forsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Kopenhamn den 3. december 1965 i ett exemplar pA svenska,
danska, finska, islindska och norska sprAken.

Detta exemplar skall f6rvaras i det danska utrikesdepartementet. Bestyrkt
avskrift av 6verenskommelsen skall av det danska utrikesdepartementet sandas
till de 6vriga parterna.

L. WESTERBERG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8309. AGREEMENT1 BETWEEN DENMARK, FINLAND,
ICELAND, NORWAY AND SWEDEN ON THE CON-
VEYANCE IN TRANSIT OF DEPORTED PERSONS. SIGN-
ED AT COPENHAGEN, ON 3 DECEMBER 1965

Article 1

This Agreement shall apply to any person deported from one of the
Contracting States.

Article 2

For the purposes of this Agreement, the term " Nordic State " means
Denmark (excluding Greenland), Finland, Iceland, Norway (excluding Svalbard
and Jan Mayen) and'Sweden.

For the purposes of this Agreement, the term "deportee" includes a person
who, under Swedish law, has been expelled (frvisad) or, under Finnish or
Swedish law, has been repatriated (f6rpassad) and at the same time prohibited
from returning without special permission.

The term" deporting State "means the State whose authorities have ordered
and executed the deportation. The term " State of transit " means the Nordic
State through which a deportee is conveyed in transit.

Article 3

When a person deported from one Nordic State is to be conveyed in transit
through other Nordic States, the authorities of the deporting State shall ensure
that the conveyance in transit takes place under the surveillance of one or more
representatives of the deporting State.

The deporting State shall ensure that the journey through the State of
transit is effected without unnecessary delay and shall also ascertain beforehand
that the conditions are present for the further conveyance of the deportee from
the State of transit.

I Came into force on 21 April 1966, the date on which the instruments of ratification were
deposited with the Danish Government on behalf of all the Signatory Governments, in accordance
with article 11. The instruments were deposited as follows

State Date of deposit

Sweden ........ ..................... .. 12 January 1966
Iceland ........ ...................... .. 12 January 1966
Denmark ....... .................... ... 24 February 1966
Finland ........ ..................... .. 28 March 1966
Norway ........ ...................... .. 21 April 1966



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 125

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8309. ACCORD' ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE,
L'ISLANDE, LA NORVtGE ET LA SUDE CONCER-
NANT LE TRANSIT DES PERSONNES EXPULStES.
SIGNt A COPENHAGUE, LE 3 DIRCEMBRE 1965

Article premier

Le pr6sent Accord s'applique h toute personne expuls6e de 'un des P'tats
contractants.

Article 2

Aux fins du pr6sent Accord, l'expression # &tat nordique)> d~signe le Dane-
mark (h l'exception du Groenland), la Finlande, l'Islande, la Norv~ge ( l'excep-
tion du Spitsberg et de l'ile Jan-Mayen) et la Suede.

Aux fins du prisent Accord, le terme ((expuls6 # doit s'entendre 6galement
de toute personne qui, en vertu de la l6gislation su~doise, fait l'objet d'un ordre
de refoulement (fdrvisad) ou qui, en vertu de la legislation finlandaise ou su~doise,
fait l'objet d'un ordre de rapatriement (fdrpassad) assorti d'une interdiction de
retourner dans ce pays sans autorisation sp6ciale.

L'expression # 1etat d'expulsion # d~signe l'ltat dont les autorit6s ordonnent
l'expulsion et ex~cutent l'arr&6 d'expulsion. L'expression #detat de transit>
d6signe l't1tat nordique dont un expuls6 traverse le territoire en transit.

Article 3

Lorsqu'une personne expuls~e de 'un des ttats nordiques doit traverser en
transit le territoire d'autres letats nordiques, les autorit~s de 'ttat d'expulsion
doivent veiller h ce que le transit ait lieu sous la surveillance d'un ou de plusieurs
de ses repr~sentants.

L'Itat d'expulsion doit veiller ce que le voyage sur le territoire de l'ttat
de transit s'effectue sans arrets injustifi6s, et doit en outre s'assurer A 1'avance
que l'expuls6 pourra 6tre achemin6 hors de l'1etat de transit.

1 Entr6 en vigueur le 21 avril 1966, date du d6p6t au Minist re des affaires 6trangires du
Danemark des instruments de ratification au nom de tous les 9tats signataires, conformiment au
paragraphe 2 de l'article 11. Les instruments de ratification ont 6t6 d6pos6s comme il est indiqu6
ci-apr~s :

Ptats Date du dp6t

Suede ......... ....................... ... 12 janvier 1966
Islande ........ ...................... ... 12 janvier 1966
Danemark ........ ...................... .. 24 f6vrier 1966
Finlande ........... ....................... 28 mars 1966
Norvige ......... ...................... . 21 avril 1966
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Conveyance in transit may not be regarded as completed until the deportee
can be assumed to have been accepted by another Nordic State or to have received
permission to enter a non-Nordic State.

Article 4

Conveyance in transit shall be effected via the following points:

(a) In Denmark: the port of Copenhagen, Copenhagen airport, Frederikshavn,
Helsingor and Hirtshals ;

(b) In Finland: the port of Helsinki, Helsinki airport, the port of Turku, Turku
airport, Tornio and Vaasa;

(c) In Iceland: the port of Reykjavik, Reykjavik airport and Keflavik airport;

(d) In Norway: the port of Oslo, Oslo airport, Kristiansand S, Halden, Kongs-
vinger, Arendal, Larvik, Horten, Trondheim and Narvik;

(e) In Sweden: the port of Stockhom, Bulltofta airport, Torslanda airport, 4
Gbteborg, Malm6, Arlanda airport, Halsingborg, Charlottenberg, Ed, Riks-
grensen, Storlien, Kiruna, UmeA and Haparanda.

Article 5

Before conveyance in transit takes place, the police authorities at the place
of entry in the State of transit shall be notified, not less than twenty-four hours
in advance, of the deportee's full name, place of birth and nationality, of the
authority executing the deportation order, and of the estimated time of arrival
and the time and place of departure from the State in question.

Article 6

In connexion with the notification provided for in article 5, the police
authorities of the State of transit shall be required, in special circumstances and
at the request of the deporting State, to assist with the conveyance in transit.

The person accompanying the deportee may, at any time during the convey-
ance in transit, similarly request assistance from the nearest police authority.

Costs incurred by the State of transit as a result of such assistance shall be
defrayed by that State and reimbursed as soon as possible by the deporting State.
Claims for reimbursement shall be submitted to the authority executing the
deportation order.

Article 7

If the conveyance in transit is not carried out, the deporting State shall be
required to readmit the deportee. In such cases the person accompanying the
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Le voyage en transit ne peut 6tre consid6r6 comme termin6 tant qu'il n'existe
pas de bonnes raisons de presumer qu'un autre IPtat nordique a accept6 de
recevoir l'expuls6 sur son territoire ou que celui-ci a requ d'un Rtat non nordique
l'autorisation d'entrer dans son territoire.

Article 4

Le voyage en transit doit s'effectuer a partir des points suivants:

a) Au Danemark: port de Copenhague, agroport de Copenhague, Frederiks-
havn, Elseneur et Hirtshals;

b) En Finlande: port d'Helsinki, agroport d'Helsinki, port de Abo, agroport de
Abo, TorneA, Vasa;

c) En Islande : port de Reykjavik, a6roport de Reykjavik et agroport de Keflavik;
d) En Norv~ge: port d'Oslo, agroport d'Oslo, Kristiansand S, Halden, Kongs-

vinger, Arendal, Larvik, Horten, Trondheim et Narvik;

e) En Su~de : port de Stockholm, agroport de Bulltofta, a6roport de Torslanda,
G6teborg, Malm6, agroport de Arlanda, Hilsingborg, Charlottenberg, Ed,
Riksgrensen, Storlien, Kiruna, UmeA et Haparanda.

Article 5

Avant que le voyage en transit ne puisse s'effectuer, les autoritgs de police
du point d'entrge de l'ltat de transit int6ress6 doivent recevoir notification,
24 heures au moins l'avance, des nom et prgnom de l'expuls6, de sa date de
naissance et de sa nationalit6, de 1'autorit6 charg6e de l'exgcution de 1'arrt6
d'expulsion, de l'heure approximative d'arriv6e dans l'~tat de transit ainsi que
de l'heure et du lieu pr6vus pour la sortie dudit Ptat.

Article 6

Saisies de la notification pr6vue h l'article 5, les autorit6s de police de l'tat
de transit sont tenues, si des circonstances particuli~res le justifient et si 1'1&tat
d'expulsion le leur demande, de prater assistance aux fins du voyage en transit.

La personne qui accompagne l'expuls6 peut, de m~me, demander tout
moment au cours du voyage en transit l'assistance des autoritgs de police du
point le plus proche.

Les dgpenses entrain6es par 'assistance ainsi pr~tge par l'letat de transit
sont rgglges par celui-ci et doivent lui 6tre rembours6es, le plus t6t possible, par
l'tat d'expulsion. La demande de remboursement doit 8tre pr6sent6e h l'autorit6
chargge de l'ex6cution de l'arrgt6 d'expulsion.

Article 7

Si le voyage en transit ne peut s'achever, l'tat d'expulsion est tenu de
reprendre l'expuls6. En pareil cas, la personne qui accompagnait l'expuls6
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deportee shall, if possible, escort him back to the deporting State. If this is not
possible, the police authorities of the State of transit shall arrange for the
deportee's return to the deporting State after notifying the latter. Costs incurred
in connexion with the return journey shall be reimbursed as provided in article 6.

Article 8

Where an alien is to be deported from one Nordic State and the journey is
to be made by air, with an intermediate stop at an airport in another Nordic
State, no escort shall be required. In such cases the deporting State shall notify
the police authorities at the place or places where an intermediate stop is to be
made. If the assistance of the police authorities at the place of an intermediate
stop is desired, a request therefor shall be made not less than twenty-four hours
before the journey begins. Both the notification and the request shall specify
the name, date of birth and nationality of the deportee, the estimated time of
arrival and departure and the flight number.

The journey shall be so arranged that the time spent at the place of the
intermediate stop shall be as short as possible and that there shall be no overnight
stop without special agreement with the police authorities concerned. Before
departure the authority executing the deportation order shall also ascertain that
the airports at which intermediate stops are to be made are not closed for outgoing
flights and that the first airport at which the aircraft is expected to land after
departure from the Nordic States is not closed to incoming aircraft.

The identification papers and tickets of the deportee shall be deposited with
the captain of the aircraft or his deputy for the duration of the journey through
the Nordic States.

Article 9

In executing a non-admission order, an expulsion order (bortvisningsbeslut-
ninger) under Norwegian law, or a repatriation order (fdrpassningsbeslutninger) not
accompanied by a prohibition against returning under Swedish law, the State
executing the order shall be entitled, subject to compliance with the procedure
set out in this Agreement, to convey the person concerned in transit through
another Nordic State under escort and to request assistance from the police
authorities of that State.

Article 10

This Agreement may, by way of negotiation, be extended to include Green-
land.
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pendant le voyage en transit doit, si possible, l'escorter jusqu'A son retour dans
l'tat d'expulsion. S'il ne lui est pas possible de le faire, les autorit~s de police
de l'tat de transit prennent les dispositions voulues pour assurer le retour de
l'expuls6 dans l'P-tat d'expulsion, apr~s en avoir inform6 celui-ci. Les d~penses
entrain~es par le voyage de retour doivent 6tre rembours~es conform6ment aux
dispositions de 'article 6.

Article 8

Lorsqu'un 6tranger doit 6tre expuls6 de l'un des Etats nordiques, il ne sera
pas n6cessaire de le faire escorter si le voyage doit s'effectuer par la voie arienne
avec une escale interm~diaire h un a~roport d'un autre IEtat nordique. En pareil
cas, l't1tat d'expulsion donne notification aux autorit~s de police du ou des points
d'escale. Si l'~tat d'expulsion souhaite obtenir l'assistance des autorit~s de police
i un point d'escale, il doit en faire la demande 24 heures au moins avant le debut
du voyage. Tant la notification que la demande d'assistance doivent contenir
l'indication du nom de l'expuls6, de sa date de naissance et de sa nationalit6, des
heures pr~vues d'arriv~e et de depart et du num~ro de vol.

Le voyage doit 6tre organis6 de fagon que l'arret A tout point d'escale soit
aussi bref que possible et que l'expuls6 n'y passe pas la nuit sans l'accord expr~s
des autorit~s de police intress6es. L'autorit6 charg~e de l'ex~cution de l'arrkt
d'expulsion doit en outre s'assurer, avant le depart, que les a6roports auxquels
il sera fait escale en route ne sont pas ferm6s aux avions en partance et que le
premier a~roport auquel l'a6ronef transportant l'expuls6 doit faire escale apr~s
avoir quitt6 les 1Etats nordiques n'est pas ferm6 aux avions h l'arriv~e.

Les pices d'identit6 et les billets de l'expuls6 doivent ktre d6pos6s, pendant
toute la duroe du voyage h travers les 1Etats nordiques, aupr~s du commandant de
l'a~ronef ou son adjoint.

Article 9

A l'occasion de l'ex~cution d'un ordre de refoulement, d'un arr~t6 d'expulsion
(bortvisningsbeslutninger) pris en vertu de la lgislation norv6gienne ou d'un ordre
de rapatriement (forpassningsbeslutninger) non assorti d'une interdiction de retour
sans autorisation sp~ciale, donn6 en vertu de la l6gislation finlandaise ou su~doise,
l'Etat qui ex6cute la mesure peut, h condition de se conformer la proc6dure
indiqu6e dans le pr6sent Accord, faire passer, sous escorte, l'int6ress6 en transit
A travers le territoire d'un autre lEtat nordique et requrir l'assistance des autorit~s
de police de cet 1Etat.

Article 10

L'application du present Accord peut, par voie de n~gociation, 6tre 6tendue
au Groenland.
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Article 11

This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
deposited at Copenhagen.

The Agreement shall enter into force as soon as all the instruments of
ratification have been deposited. As from the same date, the Declaration of
28 May 1919 between Denmark, Norway and Sweden concerning the conveyance
in transit of deported aliens shall cease to have effect.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and have thereto affixed their seals.

DONE at Copenhagen on 3 December 1965 in one copy in the Danish,
Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish languages.

This copy shl be kept in the Danish Ministry of Foreign Affairs. A
certified copy of this Agreement shall be sent to the other parties by the Danish
Ministry of Foreign Affairs.

Per HEKKERUP

P. K. TARJANNE

G. THORODDSEN

H. VOGT

L. WESTERBERG
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Article 11

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront ddposds
Copenhague.

Le present Accord entrera en vigueur ds que tous les instruments de
ratification auront & ddpos6s. A cette date, cessera d'avoir effet la D6claration
du 28 mai 1919 signde par le Danemark, la Norv~ge et la Suede, au sujet du transit
des 6trangers expulsds.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Copenhague, le 3 d&embre 1965, en un exemplaire unique, dans les
langues danoise, finnoise, islandaise, norvdgienne et suddoise.

Ledit exemplaire sera conserv6 au Ministre des affaires 6trangres du
Danemark. Le Ministare des affaires &rang~res du Danemark fera parvenir aux
autres Parties une copie certifide conforme du pr6sent Accord.

Per HMKKERUP

P. K. TARJANNE

G. THORODDSEN

H. VOGT

L. WESTERBERG
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AUSTRIA, BELGIUM, FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY, FRANCE, NETHERLANDS, etc.

Convention relating to the unification of certain rules con-
cerning collisions in inland navigation. Done at Geneva,
on 15 March 1960

Official texts: French and Russian, with attached English and German texts.

Registered ex officio on 13 September 1966.

AUTRIC IE, BELGIQUE, RE PUBLIQUE FDERALE
D'ALLEMAGNE, FRANCE, PAYS-BAS, etc.

Convention relative 'a l'unification de certaines regles en
matiere d'abordage en navigation int'rieure. Faite 't
Gene've, le 15 mars 1960

Textes officiels franlais et russe, avec textes anglais et allemand joints.

Enregistrie d'office le 13 septembre 1966.
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No 8310. CONVENTION' RELATIVE A L'UNIFICATION DE
CERTAINES RtGLES EN MATIItRE D'ABORDAGE EN
NAVIGATION INT1RRIEURE. FAITE A GENtVE, LE
15 MARS 1960

Article premier

1. La pr~sente Convention r6git la r6paration du dommage survenu, du fait
d'un abordage entre bateaux de navigation int~rieure dans les eaux d'une des
Parties contractantes, soit aux bateaux, soit aux personnes ou choses se trouvant
h leur bord.

2. La pr~sente Convention r6git 6galement la r~paration de tout dommage que,
soit par execution ou omission de maneuvre, soit par inobservation des r~gle-
ments, un bateau de navigation int6rieure a caus6 dans les eaux d'une des Parties
contractantes, soit h d'autres bateaux de navigation int~rieure, soit aux personnes
ou choses se trouvant bord de tels bateaux, alors m~me qu'il n'y aurait pas eu
abordage.

3. Le fait que les bateaux vis~s aux paragraphes 1 et 2 du present article fassent
partie d'un m~me convoi n'affecte pas 'application de la pr~sente Convention.

4. Pour l'application de la pr~sente Convention,
a) le terme <i bateau ) d~signe 6galement les petites embarcations;

b) sont assimil~s aux bateaux les hydroglisseurs, les radeaux, les bacs et les
sections mobiles de ponts de bateaux, ainsi que les dragues, grues, 6l6va-
teurs et tous engins ou outillages flottants de nature analogue.

Article 2

1. L'obligation de r6parer un dommage n'existe que si le dommage r~sulte d'une
faute. I1 n'y a pas de pr6somption l6gale de faute.

I Conform6ment au paragraphe I de l'article I1, la Convention est entr6e en vigueur le 13 sep-
tembre 1966, soit le quatre-vingt-dixi~me jour suivant la date du d6p6t du cinquibme instrument
de ratification ou d'adh6sion, A l'6gard des Etats ci-aprbs au nom desquels les instruments de rati-
fication ou d'adh6sion a) ont 6t6 d6pos6s aux dates indiqu~es:

Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques ... ...... 26 janvier 1962 a)
Yougoslavie ........ ..................... ... 14 f6vrier 1962 a)
France ......... ...................... ... 12 mars 1962
Autriche ........ ..................... .. 27 septembre 1962
Pays-Bas (pour le Royaume en Europe et le Surinam) . . . 15 juin 1966

Pour les d clarations faites au moment de la signature, voir liste de signatures, et pour les
r6serves et dclaration faites par les pays adh6rents, voir p. 158 de ce volume.
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[RussIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

'2 8310. KOHBEHIU4I OB YH4NHKAJIJH HEKOTOPbIX
IJPABHJI OTHOCHTEJIbHO OTBETCTBEHHOCTJI, BBI-
TEKAIOIIER 113 CTOJIKHOBEHWI CYaOB BHYTPEH-
HEFO HJIABAHHJ

Cmamb 1

1. HacroimeA KoHBeHimei onpegesmercH BO3MeieHHe yiuep6a, npHlrnHeHHoro

CTOJIKHOBeHHeM Me>KIy CyaH BHyTperxero riiaBaHHH B Boax OAHOri H3 aoro-

BapHBalomqHxc5i CTopOH JM60 cygam, mJ6o iriam HiH npegeTam, Ha Hmx HaxoHB-

IHMCH.

2. Hacouefi KOHBeHilnHeAi onpetenieTCH Taloie B03mellene Bcxcoro poga

yIgep6a, IpHHHieHOro Jfl60 BCjiereCTBHe BbIIIOJIHeHHq HrIH HeBbmoJIHeHHH Ma-

HeBpa, JIM60 BcrIjegCTBxe Heco6Jiiogemm npaBHji Or HHM CYAHOM BHyTpeHHerO
IuiaBaHHH B BoXgax OIAHOA H3 AoroBapHmonmxci CTOpoH ma6o pyrlm cyam

BHyTpeHHero rIaarm, AIH6o jumuam iu npegmeTam, HaXOgHBWIHMCq Ha 6opTy

TaKHX CyOB, XaHe ec1Ji CTOJIKHOBeHHAI He flpOH30HIMrO.

3. TOT ctaicr, qTO cyga, ynomiaemie B nyHKTaX I H 2 HacTosmuer cTaTbu, BXOART
B COCTaB oHoro H TOFO )ce RapaBaHa, He BJIH5eT Ha IIpHmeHeHHe HacTOugher
KOHBeHIUmr.

4. Ilpa npmeHeHHH HacmT eii KoHBeHmuu,

a) TepMIH (( CygHO ) o6o3HaqaeT TaR)e Maimie cyga;

b) i cygam npxpaBHxBaTIOcR: rHgporJuIccepbI, rJIOTbl, IapOMbl H IIrOBHW*-

HbIe 'iacTH rHOHTOHHIbIX MOCTOB, a Taoxce 3eMJieqepnamn<H, xpaHbI, 3JIeBa-

TO~pb H Bce rtiiaByxze cpegCrBa HnH npcinoco6jieHHH nogo6oro poga.

Cmamb.R 2

1. O6maaTeimrBo Bo3MeieH5m yuep6a cyigecrBye jmmlr, B TOM cnr'ae, eciiH
yuep6 HBJI5eTC3 pe3y., TaTOM BHHI. 3axomxoti nBpeKylmH amHbI He cyIecTByeT.
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2. Si le dommage r6sulte d'un cas fortuit, s'il est dfi un cas de force majeure
ou si ses causes ne peuvent 6tre 6tablies, il est support6 par ceux qui l'ont 6prouv6.

3. En cas de remorquage, chaque bateau faisant partie d'un convoi n'est respon-
sable que s'il y a faute de sa part.

Article 3

Si le dommage est caus6 par la faute d'un seul bateau, la r6paration du
dommage incombe celui-ci.

Article 4

1. Si deux ou plusieurs bateaux ont concouru, par leurs fautes, h r6aliser un
dommage, ils en r6pondent, solidairement en ce qui concerne le dommage cause
aux personnes, ainsi qu'aux bateaux qui n'ont pas commis de faute et aux choses
se trouvant h bord de ces bateaux, sans solidarit6 en ce qui concerne le dommage
caus6 aux autres bateaux et aux choses se trouvant h bord de ces bateaux.

2. S'il n'y a pas responsabilit6 solidaire, les bateaux qui ont concouru, par leurs
fautes, h r6aliser le dommage en r6pondent h l'6gard des 16s6s dans la proportion
de la gravit6 des fautes respectivement commises; toutefois si, d'apr6s les
circonstances, la proportion ne peut pas 6tre 6tablie ou les fautes apparaissent
comme 6quivalentes, la responsabilit6 est partag6e par parts 6gales.

3. S'il y a responsabilit6 solidaire, chacun des bateaux responsables doit prendre
h sa charge une part du paiement au cr6ancier 6gale A celle d6termin6e par le
paragraphe 2 du pr6sent article. Celui qui paie plus que sa part a, pour l'exc6dent,
un recours contre ceux de ses cod6biteurs qui ont pay6 moins que leur part. La
perte qu'occasionne l'insolvabilit6 de Pun des cod6biteurs se r6partit entre les
autres cod6biteurs dans les proportions d6termin6es par le paragraphe 2 du
pr6sent article.

Article 5

La responsabilit6 6tablie par les articles pr6c6dents subsiste dans le cas oii
le dommage est caus6 par la faute d'un pilote, m~me lorsque le pilotage est
obligatoire.

Article 6

L'action en r6paration du dommage subi n'est subordonn6e aucune forma-
lit6 sp6ciale pr6alable.
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2. Ecim ymep6 qBjm~eTci cJIeCTBHem C tylaH, ecJIH OH BbI3BaH o6CTO5ITeJImCTBaMH

Henpeo ornioi cRJrmI wn eC3IR HeB03MO)KH0 yCTaHOBuTh ero ipiqHH, OH JIOWrHTC

Ha rIOTepneBuix ero Jmi.

3. B cjiytae 6yKcHpoBaHHRI HecxojibxHX Cy OB, KaIitoe H3 HHX HeceT OTBeTCTBeH-

HOCTB MJUIU B cuytae ero BHHOBHOCTH.

Cmamba 3

Ecnm ymep6 npuxmHeH no BIe OHOrO cynna, BO3MeigeHHe ero AOKHcTCq Ha

3TO Cy HO.

Cmamb.f 4

1. Ecirm gBa cyAHa HJH HecmojiKo CyAOB HO CBoeri BHie coy-qaCTBOBaiJH B rlipH-
quHeHeHH yLgep6a, OHH OTBe4aIOT comiIgapHo 3a yugep6, ripHqtHeHHIii JImIgaM, a

Taxw2e HeBHHOBHbIM cyam1 a ipe~meTaM, HaXOARBUHMC Ha 6OpTy 3THX CyAOB,

HO Hecoj1HgapHO 3a yujep6, nplquHetHHHb4 gpyr~m cyaM H npegeTam, HaxogHB-

1UHMCH Ha 6opTy 3THX cyoB.

2. Ecim cojm1apHOrH OTBeTCTBeHHOCTH He cyIgeCTByeT, cy~a, coymaCrBoBaBmue

nO CBoeIl BIIe B npiImieHuw yigep6a, HecyT OTBeTCTBeHHOCT nepeA noTepneB-

LUMH nrpo0pIxIKOHamHO 3HaIHTeIbHOCTH BHHbI Ka>R<Oro H3 HHx; OXHaxo, ecJim B

3aBHCHMOCTH OT 06CTOHTeJIhCrB CooTHmueHHe He MO>KeT 6bITI, yCTaHOBjieH0 HJIH
coBepileHlibie omR6xHrl IpecTaBJIRIOTCq paBHOIeHHbIMH, OHH HecyT OTBeTCTBeH-

HOCTb B paBHOrI Mepe.

3. flpx HamIxHEH CoiHmgapHo OTBeTCTBeHHOCTm, Kawgroe OTBeTCTBeHHOe cyAio

6epeT Ha ce6H qacT nniaTe>Ka xpe wropy, paiHYIo TOi, icOTpaR onpegeneHa B

nymKre 2 Hacrolutgefi craTbH. Cy]Io, 1oTopoe yiriatmBaeT 6oxmme CBoei xToJIn,

HmeeT npaBo peB,BHTr HCK B OTHOiueHaa 3TOrO 3immia TeM COo JDKHHKaM,

KOTOpbIe yrIuaTHJIH mebme CBOeI4 o0IH. Y6brrox, B03HHxaIOIUJ4A B CBH3H C He-

ruiaTeecnoco6Hocmlo ogoro H3 COAOJD(HHKOB, pacnpenenmeTcH meKqy x pyrmm

COAOnHn1RmaMH Ha OCHOBaHHH cooTHOLuem, onpegenemoro B nyincre 2 Hacomuier

CTaTbH.

Cmamba 5

YCTaHOBJIeHHaH npe bh.UyU1M CTaTbqMH OTBeTCTBeHHOCTh ocaeTcH B cmie H
B TOM cnytae, ecim cTojiaHIoBeHHe IIO3OHIIIO no H BHe jIOIJmaHa, AaYKe TOra,

xorga jloilmaHcKaH npoBogxa O6313aTeJimHa.

CmambR 6

A r npeg-bBneHHi Hcxa o Bo3Mett1eH11H ytuep6a He Tpe6yeTcH BbmojmeHHH

xawuix-jI6o npegBaprreamHiux cneinwmiix (DpopaJMHOCTefl.
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Article 7

1. Les actions en reparation de dommages se prescrivent dans le d~lai de deux
ans h partir de 1'6v~nement.

2. Les actions en recours se prescrivent dans le d~lai d'un an. Cette prescription
court, soit h partir du jour o0i une decision de justice d6finitive fixant le montant
de la responsabilit6 solidaire est intervenue, soit, au cas oli il n'y aurait pas eu
une telle d6cision, h partir du jour du paiement donnant lieu au recours. Toute-
fois, en ce qui concerne les actions relatives h la r~partition de la part d'un co-
d6biteur insolvable, la prescription ne peut courir qu'ii partir du moment oi
Iayant droit a eu connaissance de l'insolvabilit6 de son cod6biteur.

3. L'interruption et la suspension de ces prescriptions sont r~gies par les dispo-
sitions de la loi du tribunal saisi r~glant ces mati~res.

Article 8

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux
limitations d'ordre g~n6ral que des conventions internationales ou des lois
nationales apportent h la responsabilit6 des armateurs, des propri~taires de
bateaux et des transporteurs, telles que les limitations fond6es sur le tonnage du
bateau, la puissance de ses machines ou sa valeur, ou telles que celles r6sultant de
la facult6 d'abandon. Elles ne portent pas non plus atteinte aux obligations
r~sultant du contrat de transport ou de tous autres contrats.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention ne s'appliquent pas h la reparation
des dommages qui proviennent ou r~sultent des propri~t~s radioactives, ou h
la fois des propri6t6s radioactives et des propri6t~s toxiques, explosives ou autres
propri6t~s dangereuses des combustibles nucl~aires ou des produits ou d~chets
radioactifs.

Article 9

Chaque Partie contractante pourra, au moment oi elle signe ou ratifie la
pr6sente Convention ou y adhere, declarer

a) qu'elle se reserve le droit de pr6voir dans sa l6gislation nationale ou dans
des accords internationaux que les dispositions de la pr6sente Convention
ne s'appliqueront pas aux bateaux affect~s exclusivement h l'exercice de
la puissance publique;

b) qu'elle se reserve le droit de pr6voir dans sa lgislation nationale de ne
pas appliquer les dispositions de la pr6sente Convention sur les voies
navigables r6serv6es exclusivement h sa navigation nationale.
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Cmamba 7

1. Ilo HcKaM o Bo3MeiueHaH yugep6a ycTaHaBmmerci gaBHOCTb B ABa roga,

CmHTam Co AHH, morga flpOH3olJLIO co6bITHe.

2. Cpox xm npeg,-bhBjieHH5 perpeccaoro cicKa ycTanaBjmaeTcq B ormi rog.
Temepme gaBHOCTH HamHHaeTcH ji6o CO XH BbmHeceHU5 OROHiaTenmHoro cyge6Horo
pemLeHHH, onpegesmtomero cymmy cojmAapHofi oTBeTCTBeHHocruI, jm6o, 3a oTCyT-

CTBHem TaKoro pemeHq, HatlMHa co gHq rinaTeKa, galougero HOBOA AJI npeAS5iB-

ienmu perpeccHoro HcKa. TeM He MeHee, qTo RacaeTcH npeghiBjAeHH5I HCKOB,

OTHOC5IIMHXC31 K pacnpegeneimio qacTH HenjiaTexecioco6Horo cogonwmxa, Teqe-

HHe gaBHOClT1 MO)WeT HaqaTbCl jIHUIl C TOo MOMeHTa, Korga JulIO, HMemIOLee ripao
Tpe6oBam4H, 6ygeT OCBegOMJIeHO0 HeIjiaTe)KeCIIOCo6HOCTK cogoawHa.

3. -IepepbI H npHocraHoBn e ee eqeHHR ynOMHHyTbIX CpOKOB AaBHOCTH onpe-

rAeJMIOTCi 3aHOHOM cyga, paccmaTpHBaiotuero gejio.

CmambR 8

1. flonoceHmH HaCoauerl KOHBeHIMH He BMIOT Ha orpaHHqeHH5i o6itero
xapaRTepa, ycraaBJmmembie me>gyHapoHbIMH KOHBe HIW1M H I BHyTpHroCy-

gapCTBeHHbImH 3aOHaMH B OTHOLUeHHH OTBeTCTBeHHocTH cyAoBJIaeJIbIeB, co6-

CTBeHHHKOB CYAOB H TpaHCrIOpTepOB, TatKlX KaK orpaHHqeHHH Ha OCHOBaHuH

TOHHa>xa cygHa, MOIIAHOCTh ero MaHiiHH im ero IleHHOCTI, Him orpaHrqeHRA,

BbITeKaIOIilHX H3 BO3M0>-HOCTH OTiaa OT cygHa. Oal TaKxKe He yMaiIfOT 3HaqeHHa

06.I3aTeJIbCTB, BbITeiaIOL IHX H3 gorOBopa nepeBo3KH HM H3 BC31KHX HHbix goro-

BOpOB.

2. foIoJ>Kermm HacT0merl KOHBeHIHHI He ipHMemHMOTC51 K Bo3me1eHWio y6bITKOB,

HBHBIUHXC1 npHMJm HiH i0CBeHHbim pe3yJMTaTOM pagJHOaTHBHbIX CBOHCTB H1m1

OAHOBpeMeHHo pa9HOaKTHBHbIX H H0BHTbIX CBOiiCTB, a Tfao;ce B3pblIBHOIX HIH B

mHOM CMbICJIe oIacHiix CB0HCTB Rg~epHoro TonmiBa wH paRHOaKTHBHbIX hIpO-

gyKTOB HiK OTXOgOB.

Cmambn 9

Ka>KgaH JoroBapHBaoma1c1 CTopoHa mO3IeT npI nogrmcaHmw Jmm paTrcl3I-

xa0uM HaCTo51ugeii KOHBeH tH w npHcoe H HHH K Herl 3aqBHTb,

a) To 0Ha oCTaBjI1qeT 3a co6o I paBo ipegyCMOTpeT, B CBoeM 3aKOHOga-

TeJlhCTBe m B me>KgyHap0gHbIX cornameHH4x, T0 no o>KeHH31 HaCTOB-

igeii KOHBeHIMH He IpHmeHmoTCH K cygam, npeHa3HaxeHHbIM HCJIIO'qH-

TeJIHO gJIMI BbIIojiHeHH yHKIu rocygapcTBeHHorl BJIaCTH;

b) tTo OHa OCTaB1ImeT 3a co6ol npaio ripegycvoTpeTb B CBOeM 3aKoHoga-

TerJlCTBe HenpmeHeHme nojio>KeHHr HaCTOmqeri KOHBeHItUM Ha BoXmb1X

flyTuqX, CyOXOCTBO 1o KOTOpbIM pa3pemnaercq ]iub cyma gawiofi cTpaimi.
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Article 10

1. La pr6sente Convention est ouverte h la signature ou h l'adh6sion des pays
membres de la Commission 6conomique pour l'Europe et des pays admis h la
Commission h titre consultatif conform6ment au paragraphe 8 du mandat de
cette Commission.

2. Les pays susceptibles de participer h certains travaux de la Commission
6conomique pour l'Europe en application du paragraphe 11 du mandat de cette
Commission peuvent devenir Parties contractantes t la pr6sente Convention en
y adh6rant apr~s son entr6e en vigueur.

3. La Convention sera ouverte h la signature jusqu'au 15juin 1960 inclus. Apr~s
cette date, elle sera ouverte h l'adh6sion.

4. La pr6sente Convention sera ratifi6e.

5. Les instruments de ratification ou d'adh6sion seront d6pos6s aupr~s du
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 11

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour
apr6s que cinq des pays mentionn6s au paragraphe 1 de l'article 10 auront d6pos6
leur instrument de ratification ou d'adhdsion.

2. Pour chaque pays qui la ratifiera ou y adh6rera apr s que cinq pays auront
dpos6 leur instrument de ratification ou d'adh6sion, la pr6sente Convention
entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra le d6p6t de l'instru-
ment de ratification ou d'adh6sion dudit pays.

Article 12

1. Chaque Partie contractante pourra d~noncer la pr6sente Convention par
notification adress~e au Secr~taire g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies.

2. La d6nonciation prendra effet douze mois apr6s la date h laquelle le Secr~taire
gn~ral en aura requ notification.

Article 13

Si, apr~s 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le nombre des
Parties contractantes se trouve, par suite de d6nonciations, ramen6 h moins de
cinq, la pr~sente Convention cessera d'ftre en vigueur h partir de la date h
laquelle la derni~re de ces d~nonciations prendra effet.
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Cmamba 10

1. HacTomaa KOHBeHI.HR OTRpbITa xm nogrmcaHiz H.M picoegHHeHH31 K Herf
giiA cTpaH-tmeHOB EBponefiicKori 3HOHoImHqeciofA KOMHCCHH H cTpaH, gonyIHermbx

c ripaBoM CoBeaTJILbHoro ronioca B COOTBeTCTBHH C nyHIKTOM 8 iKpyra BegeHHq 3TOAi

KomaccHm.

2. CTpambi, morygune yqaCrBOBaTh B HeKOTOpbIX pa6oTax EBponeficKori 3 HOHOMH-

tiecKori Kom rcciH cormacno cTaTbe I I OjO1KeHHq o ee cpyre BegeHi, MoryT CTaTb
)IoroBapHmamionmmc CTOPOHaMH B Hacromgierl KOHBeHIUm nyTeM npHcoemeHH1
K HerH no ee BCTyneIIeHH B CHJIy.

3. KoHBemlm 6ygeT oTxpbITa im IO riIrcaHa go 15 ioH 1960 r. BKJ3O'1-
TeJnhHO. Iocnie 3TOii gaTbI OHa 6yger OTKMpbTrIa Xi rpacoeme mx i nerl.

4. HacToRnaaq KoHmaemlm nogJneKrHT paTHcHmIaIuIw.

5. AcTbi paTH4HKamI i m npHcoememHHqI 6y T nepegabl Ha xpaHeHue
reHepaRLHoMy CeKpeapio OpraIm3ai.PM O6ibeguueHnmmx Hajvxi.

Cmamb.q II

1. HacTomgai KOHBeHgHA BCTynaeT B CHJIy Ha geBaHOCTbAIi geHm nocine TOrO, KaK
IHTE yi-a3aHHbIX B nIyHKTe I CTaTbH 10 cTpaH nepeqagyT CBOH aKTbI o paTHCHKaLiHH
mm npcoeg'HeHmH.

2. B OTHOueIHHH iaIrOi cTpaHbI, KOTOpa5I paTH4flmIHpyeT HaCTo~miyIO KOHBen-
Wuo mm ipHcoegmHHTcr K ne nocJIe Toro, xaK ri=b cTpaH riepegaxWT CB0 aKTbI
o paTH4)HKaiuH m m npHcoegHHeHrH, HacToamaa KOHBeHIjW BcrynaeT B cuily Ha
geBgHOCTblrl geim nociie nepegaqH gamor cTpaHolk paTI-4)KafiHoHHoA rpamOTbI
HiH aKra o npHcoeamemxH.

CmambA 12

1. HacToamia KOHBeHIgm MoH<eT 6brTb geHOHCixpOBaHa JIIO6o aoroBapHBao-
geiicH CTopOHOi nyreM HOTH4IKnaUHH, agpecoBamoHi FeHepanmnowy CeKpeTapio

OpraHaHaunw O67,egaueHHmix Hairxi.

2. aeHOHCaim BCTynaeT B cffj1y no HcTeqenmm gBeHataTtmecAtmoro cpoxa
nocne noJIyIeHHH IeHepamHbIM CexpeTapem ynoMaHrYTof Bbiue HOT1, KaWllH.

CmambA 13

Ecjm, nocuie BcTyrtCHH3 B CHRoY HaCroa1ueri KOHBeHIARK, qHcjio aoroBapH-
Baioimxci CTOPOH oKaHeTCmi, BCJIegCTBIe geHOHCaIWH, MeHee HUMTH, nacromaua

KOHBeHMUi TepHeT CHiry co gm, Horga cTaHeT geACTBHTejsbHoA rioceH5I 113

1eHOHCaI IN3.
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Article 14

Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Parties contractantes touchant 1'inter-
pr6tation ou 'application de la pr6sente Convention que les Parties n'auraient pu
rggler par voie de n6gociations ou par un autre mode de r~glement pourra 8tre
port6, iL la requite d'une quelconque des Parties contractantes intgress6es, devant
la Cour internationale de Justice, pour 6tre tranch6 par elle.

Article 15

1. Tout pays peut, au moment oil il signe la pr6sente Convention ou depose son
instrument de ratification ou d'adhgsion, dgclarer qu'il ne se consid~re pas ig
par l'article 14 de la Convention en ce qui concerne le renvoi des diff6rends
la Cour internationale de Justice. Les autres Parties contractantes ne seront pas
liges par 'article 14 envers toute Partie contractante qui aura formul6 une telle
r6serve.

2. Toute Partie contractante qui aura formuM une r~serve conform~ment au
paragraphe 1 pourra tout moment lever cette reserve par une notification
adress~e au Secr~taire g6n~ral de I'Organisation des Nations Unies.

Article 16

A 'exception des r6serves pr6vues aux alin6as a) et b) de l'article 9 et A
'article 15 de la pr6sente Convention, aucune r6serve A la pr6sente Convention

ne sera admise.

Article 17

1. Apr~s que la pr6sente Convention aura 6t6 en vigueur pendant trois ans,
toute Partie contractante pourra, par notification adress6e au Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une conf6rence
L 1'effet de reviser la pr6sente Convention. Le Secr6taire g6n6ral notifiera cette

demande h toutes les Parties contractantes et convoquera une conf6rence de
revision si, dans un d61ai de quatre mois dater de la notification adress~e par
lui, le quart au moins des Parties contractantes lui signifient leur assentiment h
cette demande.

2. Si une conf6rence est convoqu6e conform~ment au paragraphe pr6e6dent, le
Secr6taire g6n6ral en avisera toutes les Parties contractantes et les invitera A
pr6senter, dans un d61ai de trois mois, les propositions qu'elles souhaiteraient
voir examiner par la conf6rence. Le Secr6taire g6n6ral communiquera h toutes
les Parties contractantes l'ordre du jour provisoire de la conf6rence, ainsi que
le texte de ces propositions, trois mois au moins avant la date d'ouverture de la
conference.

3. Le Secr6taire g6n~ral invitera h toute conf6rence convoqu6e conform6ment
au pr6sent article tous les pays vis6s au paragraphe 1 de l'article 10, ainsi que
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CmambA 14

Bcmnufi cnop Mey*€y gByMI HJIH HeCKOJhKnmx aoroBapuBaoLHCR CTopo-
HaMH OTHOCHTeJIbHO HCTO.IKOBaHHwI ipHHMeHeHH5 HaCTOaugei KOHBeHIUmX,

RoTOpbA CTOpOHbI He cmoryT pa3peiuTLur nyTeM reperoBOpoB Hui ApyrHm crIoco-

6oM, Mo}KeT 6IM, no npoch6e mo6oi 113 3aHHTepecoBaHmm aU orOBapHBaIOigHxcq

CTOPOH, nepegaH MexWiapo9HoMy Cygy imu pa3peuem5 niM.

CmambA 15

1. Ka>Kgaa crpaHa MoH(eT npH noruiicaHHH HacTomgeri KOHBeHim HiH nepegame
paTHa)IxagH0HHoA rpamomI HtYI aita o npacoegHnemui 3aHIBHTh, 'iTO OHa He
ctnrraeT ce63i CB aHHoAi cTaTberl 14 KOHBeHllH B oTHouieHmi nepegaxu cOpOB
MefHygapogomy Cygy. Apyrne aoroBapHBaiouecq CTOpOHbI He 6yxyT CBH3aHbi
cramerl 14 no OTHOuieHHO KO BceM )joroBapHmaioirumca CTOPOHam, 4bopMynnpo-
BaBUHm nOgo6HyiO or0BopXy.

2. Kawgaz JoroBapHBaioigaqcq CTOpoHa, cgejiaBmaq OrOBOPHY B C0OTBeTCTBHH

c rryHKTOM 1, Mo;reT B 21t6oi4 MoeHT B3HTb ee o6paTHo nyeM HOTR4HaIHH ,

aigpeCOBaMHHol reHepaiHOMy Cexperapi-o Oprarm3awii O6 egrmemmx Hattig.

Cmamb. 16

3a HCKmTIo4eHHeM OrOBOpOK, ipegycMoTpeHHbix B ymHxTax ( a )) H (( b)
craTn 9 H B craTbe 15 HacTomgefl KOHBemium, muaK~e orOBOpRH K Hacro5Ierl
Ko1ieHMM He gonycxaOTCq.

CmambR 17

1. rIocaie Tpexiernero gIeiCTBnA Hacromieri KoHBeHH jno6aA aoroBapHBalo-

uxaAcH CTOpOHa Mower nyreM noTwH4)xawH, agpecoBaHHoi FeHepaimHoMy Ceicpe-
mapio Opram3aii O6ibegrHeHHbix Hairjn, npegcraBITH HpOCb6y 0 Co3ble

coBeiHxaHi c rxenm'o nepecoTpa Hacomieri KOHBeHiwH. FeHepamin~ir Cejperapb

coo6ulaer 06 aTOR npocb6e BCeM qOroBapRiBaioiguC i CTOpOHam H CO3bIBaeT

coBeuxaHne gim nepec~oTpa KOHBeHIjm, eCJIH B Texieme ieTbIpexMecqtmoro cpoa
nocne ero coo6ueHrH no Memtuerl mepe o9Ha qeTBepTL aoroBapHBalouIlxca
CTOpOH yBegomWr ero 0 CBoeM corJiacHi Ha CO3blIB TaKOrO COBeIxaHH.

2. Ecim cOBeliuaHe CO3bBaTCRI B COOTBerCTBHH C rIpeblIyllHM IIyHKTOM,

FeHepamHbii Cemperapb yBe omJheT 06 3TOM Bce aoroiapHBaioujHecfl CTOpOi-ib C
npocL6ofi coo6nurrM B TpexMecaixjiH cpoi< npeglo>KeHHH, paccmOTpeHae KOTOpbIX
Ha COBeuaHHH npegCTaBjimeTCq a Ke.iaTeJMHbIM. rlo Mebmerl mepe 3a TpH mecagua

o OMpbYiTHH COBe~uaHH5i FeHepaRHbIri CexpeTaph coo6igaer BCem aorOBapH-
BaioIgHcMC CTOpoHam npe9BapreHyio nOBeCTxy gui COBe11gaHRR, a Taime TecrT

3THX npegnoweHHfA.

3. FeHepaib Cexperapb npltrnamaeT Ha .mo6oe C03BaHHoe corniacHo HacToa-
ltxei cTaTbe coeiuame Bce cTpaHbI, yxa3aHHbie B iyHcTe I CTaTbH 10, a Tax>we
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les pays devenus Parties contractantes en application du paragraphe 2 de l'arti-
cle 10.

Article 18

Outre les notifications pr6vues h P'article 17, le Secr~taire g~n~ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies notifiera aux pays vis~s au paragraphe 1 de l'article 10,
ainsi qu'aux pays devenus Parties contractantes en application du paragraphe 2
de l'article 10,

a) les declarations faites conform~ment aux alin~as a) et b) de l'article 9,

b) les ratifications et adh6sions en vertu de 'article 10,

c) les dates auxquelles la pr~sente Convention entrera en vigueur confor-
m~ment h l'article 11,

d) les d~nonciations en vertu de l'article 12,

e) 'abrogation de la pr~sente Convention conform~ment l'article 13,

f) les d~clarations et notifications reques conform~ment aux paragraphes 1
et 2 de l'article 15.

Article 19

La pr6sente Convention est faite en un seul exemplaire en langues frangaise
et russe. II y est joint des textes en langues anglaise et allemande'. Au moment
ott il signe la pr6sente Convention ou d6pose son instrument de ratification ou
d'adh~sion, tout pays peut declarer qu'il adopte ou le texte frangais ou le texte
russe ou le texte anglais ou le texte allemand; dans ce cas, ledit texte vaudra
6galement dans les rapports entre les Parties contractantes qui auront us6 du
mme droit et adopt6 le m6me texte. Les deux textes frangais et russe feront foi
dans tout autre cas.

Article 20

Apr~s le 15 juin 1960, l'original de la pr~sente Convention et les textes en

langues anglaise et allemande qui y sont joints seront d6pos~s aupr~s du Secrtaire
g~nral de l'Organisation des Nations Unies qui transmettra h chacun des pays
vis~s aux paragraphes 1 et 2 de l'article 10 des copies certifi~es conformes de cet
original et de ces textes en langues anglaise et allemande.

1 Voir p. 147 et 153 de ce volume.
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cTpaHbi, craBmie j1oroBap amauAHmcH CTopoHamH Ha OCHOBaHHH II nyia 2
CTaThH 10.

CmambR 18

rIOMHMO HOTHcbmaxHRI, npexIycmoTpeHHmX B cTaTbe 17, reHepabLHbii Cexpe-
Tapb OpraHMaui O6begm~eHbix HaiwA coo61gaer cTpaiaM, yma3armbim B
nyrmre 1 CTaTbH 10, a Tax>xe cTpaHaM, CTaBUHMa oroBapHBaiouAHmHca CTOpOHaMH
Ha oCHOBamHHH nyHTa 2 craTb 10,

a) 0 3aMHBeHwix, cgenaHHbix cornacHo nyHam(CrM (a )) H ( b )) CTaTBH 9;

b) o paTH4H~aiumx H npucoegumeHHqX R KoHBe~mlm, coriacHo CTaTbe 10;
c) o gaTax BcTynWetHU B CHRy HacronleRi KoHBemImw, B COOTreTCTBRH Co

craTbeR 11;
d) 0eHOHc aenon x B cRjiy CTaTEH 12;
e) o6 yTpaxe Hacosm eri KOHBeHimeI CHJbl, B COOTBeTCTBHH CO cameri 13;
f) 0 3aIBJIeHHHiX H HOTH(j9HIawiHx, HOJIyqeHHbIX B COOTBeTCTBHH C JyHKTaMH

I H 2 CTaTbH 15.

CmambA 19

HacTofamia KOHBeHuM COCTaBjieHa B OALHOM 3K3eMnnmpe Ha pyccoM H
qbpaHIU3cICoM 313biax. K Hel IIpIIaraOTCI TeCTh I Ha armiicioM n HeMeIROM
H3blflx. B MomeHT nognmcamw HacTomeRi KoHBem mi rum nepegaqH paTHcl)Ha-
IIHoHHofR rpaMoTbi HIm aKTa 0 npHcoegiHmeHUH BcICa5i cTpaHa MO)KeT 3alBITb, WIT

oaa npmHrmaer jm6o c)paMHy3CHIR HiH pyccKI4H TeCxcT, im6o >e alrimuicFHi Hm
HemeIjKHri TexCT. B TaKOm cirymae yoM3Hlymbi TeHcT 6ygeT TaoKxe AeCfTBHTeJIeH
B OTHoIleHH35IX Me>Ky aoroBapHBaouHmncR CTopOHaMH, BOCHOJIh3OBaBuIHMHCI

Tem we paiBom H npMMBUHMH TOT xIe TeKCT. Bo Bcex npomlx cuyqarx c)paHIXy3-
CKHfA H pyCCIcriA TeKCTbI 3IBI5IOTCI ayTeHTHiqHbIMH.

Cmambn 20

IIocine 15 moHRu 1960 r. Hog0)HJuU< Hacromquer KoH emm, Tax we ixax H
npHRoweHHbie M HeMy TexCTbi Ha aHrmHicom H Hemeiom abixax, 6yArYT cfaHbI
Ha xpaHeHme reHepaJIHoMy Cexperapio OpraHi3aLum O6begmHeHmbxx Haruiii,
ICOTOpbIH rlperlpOBOAIHT Hagnewamui o6pa3oM 3aBepeHHbIe ior1mH 3TOrO IIOXJIHH-
HHa H 3THX TeHiCTOB Ha aHrmHIcOM H HemegIom 3bmax iax(oi H3 cTpaH,
yia3aHHbIX B iyHrTax I H 2 CTaThH 10.
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EN FOI DE QUOI, les soussigns,
ce dfiment autoris6s, ont sign6 la
pr~sente Convention, faite h Gen~ve
le quinze mars mil neuf cent soixante.

B YaOCTOBEPEHHE LIEFO
HiDKenonIo caBimHecH, Hag e.WlHAHM

o6pa3oM Ha TO ynojiHoMotieHHbIe, nog-
IHCaJIH Hacwiio KOHBeHqIO, CO-

cTaBne-IHyIO B )KeHeBe IIMTHa,/ IaToro

mapTa TbICHiqa AeBITbCOT mecTHAecHToro
roga.

Pour l'Autriche:

TREU

14 juin 1960

Mon Gouvernement consid~re le texte allemand
comme authentique, conform~ment h l'article 19 de
l'Accord.

Pour la Belgique:

Mon Gouvernement consid~re le texte frangais
comme authentique conform~ment A l'article 19 de
l'Accord.

Sous r~serve de ratification.

Fr. DE LA BARRE D'ERQUELINNES

Le 15 juin 1960

Pour la France:

DE CURTON

15 juin 1960

Conform~ment h 'article 19 de l'accord, mon
Gouvernement considre le texte frangais comme texte
authentique.

Pour les Pays-Bas:

W. H. J. VAN ASCH VAN WIJCK

14 juin 1960

Pour la R~publique f6d~rale d'Allemagne:

R. THIERFELDER

Je d6clare que, conform6ment h l'article 19, mon
Gouvernement adopte le texte allemand.

14 juin 1960
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No. 8310. CONVENTION' RELATING TO THE UNIFICATION OF CERTAIN
RULES CONCERNING COLLISIONS IN INLAND NAVIGATION. DONE
AT GENEVA, ON 15 MARCH 1960

Article 1

1. This Convention shall govern compensation for damage caused by a collision be-
tween vessels of inland navigation in the waters of one of the Contracting Parties either
to the vessels or to persons or objects on board.

2. This Convention shall also govern compensation for any damage caused by a vessel
of inland navigation in the waters of one of the Contracting Parties, either to other
vessels of inland navigation or to persons or objects on board such other vessels, through
the carrying out of or failure to carry out a manoeuvre, or through failure to comply
with regulations, even if no collision has taken place.

3. The fact that the vessels referred to in paragraphs 1 and 2 of this article belong to
the same train shall not affect the application of this Convention.

4. For the purposes of this Convention,

(a) the term " vessels " includes small craft;

(b) the term " vessels " includes hydroplanes, rafts, ferryboats, movable sections
of boat-bridges, dredgers, floating cranes, elevators, and all floating appliances
or plant of a similar nature.

Article 2

1. The duty to compensate for damage shall arise only if the damage is due to a fault.
There shall be no legal presumption of fault.

2. If the damage is accidental, if it is due to force majeure, or if its causes cannot be
determined, it shall be borne by the persons suffering it.

3. ' Where vessels are in tow, a vessel forming part of the train shall be liable only if
it has committed a fault.

Article 3

If the damage is caused by the fault of one vessel only, liability to compensate for

the damage shall attach to that vessel.

I In accordance with article 11, paragraph 1, the Convention came into force on 13 September
1966, i.e., the ninetieth day after the date of deposit of the fifth instrument of ratification or ac-
cession, in respect of the following States on behalf of which the instruments of ratification or
accession (a) were deposited on the dates indicated :

Union of Soviet Socialist Republics .. ......... . 26 January 1962 (a)
Yugoslavia ........ ..................... ... 14 February 1962 (a)
France ...... ... ...................... ... 12 March 1962
Austria ........ ...................... .. 27 September 1962
Netherlands (for the Kingdom in Europe and Surinam) . 15 June 1966

For the declarations made upon signature, see list of signatures, and for the reservations and
declaration made by the acceding states, see p. 158 of this volume.
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Article 4

1. Where damage is due to faults committed by two or more vessels, these vessels
shall be liable jointly and severally (solidairement) for the damage caused to persons
and to the vessels which committed no fault and to objects on board such vessels, but
severally for damage caused to other vessels and to objects on board such vessels.

2. Where there is no joint and several liability, each vessel which by its fault contributed
to the damage shall be liable to the injured party or parties in proportion to the serious-
ness of the fault committed by it; but if in the circumstances the proportion cannot be
determined or if the fault appear to be equally serious, then the liability shall be appor-
tioned equally.

3. Where there is joint and several liability, the liability for the sum payable to the
claimant shall be apportioned in conformity with the shares in the fault attributed to
the vessels under paragraph 2 of this article. If one defendant makes a payment in
excess of the share which is due, that defendant shall have a right to recover the excess
from the other defendants who have paid less than their share. If any of the joint
defendants should be insolvent the consequential loss shall be shared among the other
defendants in conformity with their proportionate shares in the fault as determined
under paragraph 2 of this article.

Article 5

The liability imposed by the preceding articles shall attach notwithstanding that
the damage is caused by the fault of a pilot, even if pilotage is compulsory.

Article 6

Actions for compensation for damage shall not be subject to the prior fulfilment
of any special formality.

Article 7

1. Actions for compensation for damage must be brought within two years from the
date of the occurrence.

2. Actions in exercise of the right of recourse must be brought within a period of one
year. This period shall begin either on the date of a final judicial decision fixing the
amount of the joint and several liability or, where there is no such decision, on the date
of the payment giving rise to the right of recourse. With regard, however, to actions
concerning the re-apportionment of the share of an insolvent joint defendant, the afore-
said period shall not begin until the claimant has become aware of the insolvency.

3. The interruption and suspension of these periods of limitation shall be governed
by the relevant provisions of the law of the court in which the action is brought.

Article 8

1. Nothing in the provisions of this Convention shall be deemed to affect general
limitations of the liability of owners or managers of ships or of carriers under inter-
national conventions or national law, such as limitations based on the tonnage of the
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ship, the horsepower of its engines or its value, or such as those resulting from the
right of abandonment; nor shall anything in the provisions of this Convention be deemed
to affect obligations arising out of transport or other contracts.

2. The provisions of this Convention shall not apply to compensation for damage
which is occasioned by or results from the radioactive properties or a combination of
radioactive properties with toxic, explosive or other hazardous properties of nuclear
fuel or radioactive products or waste.

Article 9

Each Contracting Party may at the time of signing, ratifying or acceding to this
Convention declare :

(a) that it reserves the right to provide by law or international agreement that the
provisions of this Convention shall not apply to vessels exclusively employed
by the public authorities;

(b) that it reserves the right to provide by law that the provisions of this Convention
shall not apply on waterways reserved exclusively for its own shipping.

Article 10

1. This Convention is open to signature or accession by countries members of the
Economic Commission for Europe and countries admitted to the Commission in a
consultative capacity under paragraph 8 of the Commission's Terms of Reference.

2. Such countries as may participate in certain activities of the Economic Commission
for Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission's Terms of Reference
may become Contracting Parties to this Convention by acceding thereto after its entry
into force.

3. The Convention shall be open to signature until 15 June 1960 inclusive. Thereafter,
it shall be open for accession.

4. This Convention shall be ratified.

5. Instruments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

Article 11

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day after five of the countries
referred to in article 10, paragraph 1, have deposited their instruments of ratification
or accession.

2. With respect to any country which ratifies the Convention or accedes to it after
five countries have deposited their instruments of ratification or accession, this Conven-
tion shall enter into force on the ninetieth day after the said country has deposited its
instrument of ratification or accession.

Article 12

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying the Secretary-
General of the United Nations.
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2. Denunciation shall take effect twelve months after the date of receipt by the Sec-
retary-General of the notification of denunciation.

Article 13

If, after the entry into force of this Convention, the number of Contracting Parties
is reduced, as a result of denunciations, to less than five, the Convention shall cease to
be in force from the date on which the last of such denunciations takes effect.

Article 14

Any dispute between two or more Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Convention which the Parties are unable to settle by negotiation
or other means may, at the request of any one of the Contracting Parties concerned, be
referred for settlement to the International Court of Justice.

Article 15

1. Any country may, at the time of signing this Convention or of depositing its in-
strument of ratification or accession, declare that it does not consider itself bound by
article 14 of the Convention in so far as it concerns the referral of disputes to the Inter-
national Court of Justice. Other Contracting Parties shall not be bound by article 14
with respect to any Contracting Party which has entered such a reservation.

2. Any Contracting Party which has entered a reservation under paragraph 1 may at
any time withdraw the reservation by notifying the Secretary-General of the United
Nations.

Article 16

Save for the reservations provided for in article 9, sub-paragraphs (a) and (b), and
in article 15 of this Convention, no reservation to this Convention shall be admitted.

Article 17

1. After this Convention has been in force for three years, any Contracting Party may,
by notification to the Secretary-General of the United Nations, request that a conference
be convened for the purpose of reviewing the Convention. The Secretary-General
shall notify all the Contracting Parties of the request and a review conference shall be
convened by the Secretary-General if, within a period of four months following the date
of notification by the Secretary-General, not less than one-fourth of the Contracting
Parties notify him of their concurrence with the request.

2. If a conference is convened in accordance with the preceding paragraph, the Secretary-
General shall notify all the Contracting Parties and invite them to submit within a
period of three months such proposals as they may wish the conference to consider.
The Secretary-General shall circulate to all Contracting Parties the provisional agenda
for the conference, together with the texts of such proposals, at least three months
before the date on which the conference is to meet.
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3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in accordance
with this article all the countries referred to in article 10, paragraph 1, and the countries
which have become Contracting Parties under article 10, paragraph 2.

Article 18

In addition to the notifications provided for in article 17, the Secretary-General
of the United Nations shall notify the countries referred to in article 10, paragraph 1,
and the countries which have become Contracting Parties under article 10, paragraph 2,
of :

(a) declarations made in accordance with article 9, sub-paragraphs (a) and (b);
(b) ratifications and accessions under article 10;
(c) the dates of entry into force of this Convention in accordance with article 11;
(d) denunciations under article 12;
(e) the termination of this Convention in accordance with article 13;
(f) declarations and notifications received in accordance with article 15, paragraphs 1

and 2.

Article 19

This Convention is done in a single copy in French and Russian. Texts in English
and German are attached thereto. At the time of signing this Convention or of de-
positing its instrument of ratification or accession any country may declare that it adopts
the French, Russian, English or German text; in that case, the said text shall also be
authoritative in the relations between the Contracting Parties which have exercised this
right and adopted the same text. In all other cases, the French and Russian texts shall
be authentic.

Article 20

After 15 June 1960, the original of this Convention and the attached English and
German texts shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations,
who shall transmit to each of the countries mentioned in article 10, paragraphs 1 and 2,
certified true copies of the original and of the English and German texts.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being thereunto duly authorized, have signed
this Convention done at Geneva this fifteenth day of March one thousand nine hundred
and sixty.

NO 8310
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

For Austria:

TREu

14 June 1960

In accordance with article 19 of the Convention, my
Government regards the German text as authentic.

For Belgium:

In accordance with article 19 of the Convention, my
Government regards the French text as authentic.

Subject to ratification.
Fr. DE LA BARU D'ERQUELINNES

15 June 1960

For France:

DE CURTON

15 June 1960
In accordance with article 19 of the Convention, my

Government regards the French text as authentic.

For the Netherlands:

W. H. J. VAN ASCH VAN WIJCK

14 June 1960

For the Federal Republic of Germany:

R. THIERFELDER

I declare that, in accordance with article 19, my
Government adopts the German text.

14 June 1960
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[GERMAN TEXT - TExTE ALLEMAND]

No. 8310. UEBEREINKOMMEN ZUR VEREINHEITLICHUNG EINZELNER
REGELN UEBER DEN ZUSAMMENSTOSS VON BINNENSCHIFFEN

Artikel I

1. Dieses Uebereinkommen gilt fuir den Ersatz des Schadens, der durch den Zusammen-
stoss von Binnenschiffen in den GewAssern einer der Vertragsparteien den Schiffen
oder den an Bord befindlichen Personen oder Sachen zugefiigt wird.

2. Dieses Uebereinkommen gilt auch ffir den Ersatz jedes Schadens, den ein Binnen-
schiff in den Gewassern einer der Vertragsparteien, ohne dass ein Zusarnmenstoss
stattgefunden hat, durch Ausfiihrung oder Unterlassung eines Man6vers oder durch
Nichtbeachtung von Vorschriften anderen Binnenschiffen oder den an Bord solcher
Schiffe befindlichen Personen oder Sachen zufiigt.

3. Der Umstand, dass die in den Absatzen 1 und 2 bezeichneten Schiffe zu demselben
Schleppzug geh6ren, berUhrt die Anwendbarkeit dieses Uebereinkommens nicht.

4. Fur die Anwendung dieses Uebereinkommens

a) umfasst die Bezeichnung ,,Schiff" auch Kleinfahrzeuge;
b) stehen den Schiffen gleich: Gleitboote, Fl6sse, Fahren und bewegliche Teile

von Schiffsbriicken sowie schwimmende Bagger, Krane, Elevatoren und alle
schwimmenden Anlagen und Gerate aihnlicher Art.

Artikel 2

1. Eine Schadenersatzpflicht besteht nur, wenn der Schaden durch Versehulden
herbeigefiihrt ist. Gesetzliche Schuldvermutungen bestehen nicht.

2. Ist der Schaden durch Zufall oder hdhere Gewalt herbeigefiihrt oder k6nnen seine
Ursachen nicht festgestellt werden, so wird er von denjenigen getragen, die ihn erlitten
haben.

3. Ein zu einem Schleppzug geh6rendes Schiff haftet nur, wenn es selbst ein Ver-
schulden trifft.

Artikel 3

Ist der Schaden durch das Verschulden nur eines Schiffes verursacht, so trifft die
Schadenersatzpflicht dieses Schiff.

Artikel 4

1. Haben zwei oder mehrere Schiffe durch ihr Verschulden bei der Entstehung des
Schadens mitgewirkt, so haften sie als Gesamtschuldner fuir Personenschaden sowie fir
den Schaden, der den schuldlosen Schiffen und den an Bord dieser Schiffe befindlichen
Sachen zugefiigt worden ist, jedoch anteilmAssig fir den den anderen Schiffen und den
an Bord dieser Schiffe befindlichen Sachen zugefiigten Schaden.
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2. Soweit keine gesamtschuldnerische Haftung besteht, haften die Schiffe, die durch
ihr Verschulden bei der Entstehung des Schadens mitgewirkt haben, den Geschaidigten
in dem Verhdltnis der Schwere des jedem von ihnen zur Last fallenden Verschuldens;
kann jedoch nach den Umstdnden das Verhdiltnis nicht festgestellt werden oder erscheint
das Verschulden gleich schwer, so verteilt sich die Haftung zu gleichen Teilen.

3. Soweit gesamtschuldnerische Haftung besteht, hat jedes der haftenden Schiffe
einen gemkss Absatz 2 zu bestimmenden Teil der Zahlung an den GlIubiger auf sich
zu nehmen. Bezahlt ein Gesamtschuldner mehr als seinen Teil, so kann er beziiglich des
Mehrbetrages gegen die Gesamtschuldner, die weniger als ihren Teil gezahlt haben,
RUckgriff nebmen. Ein durch die Zahlungsunfahigkeit eines Gesamtschuldners ver-
ursachter Ausfall wird von den anderen Gesamtschuldnern in dem in Absatz 2 bestimm-
ten Verhiltnis getragen.

Artikel 5

Die in den vorhergehenden Artikeln bestimmte Haftung besteht auch, wenn der
Schaden durch das Verschulden eines Lotsen verursacht wird, selbst wenn die Ver-
wendung des Lotsen zwingend vorgeschrieben war.

Artikel 6

Die Geltendmachung von Schadenersatzanspriichen ist nicht von der vorherigen
Beachtung irgend einer besonderen F6rmlichkeit abhiingig.

Artikel 7

1. Die Schadenersatzanspriiche verjfhren mit Ablauf von zwei Jahren seit dem Ereignis.

2. Die Riickgriffsanspriche verjdhren mit Ablauf eines Jahres. Diese Verjdhrung
beginnt entweder mit dem Tage, an dem eine gerichtliche Entscheidung iber die H6he
der gesamtschuldnerischen Haftung rechtskrdftig geworden ist, oder, wenn keine solche
Entscheidung vorliegt, mit dem Tage der Zahlung, die zu dem Riickgriff Anlass gibt.
Die Verjdhrung der Anspriiche auf Verteilung des einen zahlungsunfiihigen Gesamt-
schuldner treffenden Teiles beginnt jedoch frifiestens mit dem Tage, an dem der An-
spruchsberechtigte Kenntnis von der Zahlungsunfdihigkeit dieses Gesamtschuldners
erlangt.

3. Fur die Unterbrechung und die Hemmung der Verjihrung gelten die diese Rechts-
gebiete regeInden Bestimmungen des Rechtes des angerufenen Gerichtes.

Artikel 8

1. Die Bestimmungen dieses Uebereinkomnens lassen Beschriinkungen allgemeiner
Art hinsichtlich der Haftung des Eigentiimers oder Ausriisters eines Schiffes oder des
Frachtfiihrers auf Grund internationaler Uebereinkornmen oder des nationalen Rechtes
unberijihrt, wie Beschrfinkungen nach der Tragfiihigkeit, der Maschinenleistung oder
dem Wert des Schiffes sowie Beschrdinkungen, die sich aus dem Abandonrecht ergeben.
Sie lassen auch die sich aus dem Bef6rderungsvertrag oder aus irgendwelchen anderen
Vertragen ergebenden Verpflichtungen unberiihrt.
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2. Die Bestimmungen dieses Uebereinkommens gelten nicht fur den Ersatz von Schii-
den, die auf radioaktive Eigenschaften oder auf ein Zusammenwirken radioaktiver
Eigenschaften und giftiger, explosiver oder sonstiger gefiihrlicher Eigenschaften von
Kernbrennstoffen oder von radioaktiven Erzeugnissen oder Abfillen zurUckzufUhren
sind.

Artikel 9

Jede Vertragspartei kann zu dem Zeitpunkt, an dem sie dieses Uebereinkommen
unterzeichnet, ratifiziert oder ihm beitritt, erkliren,

a) dass sie sich vorbehiilt, in ihrem nationalen Recht oder in internationalen Ver-
einbahrungen vorzusehen, dass die Bestimmungen dieses Uebereinkommens
nicht auf Schiffe anzuwenden sind, die ausschliesslich der Ausiibung der 6ffent-
lichen Gewalt dienen;

b) dass sie sich vorbehiilt, in ihrem nationalen Recht vorzusehen, dass die Be-
stimmungen dieses Uebereinkommens nicht auf die Wasserstrassen anzuwenden
sind, die ausschliesslich ihrer nationalen Schiffahrt vorbehalten sind.

Artikel 10

1. Dieses Uebereinkommen steht den Mitgliedstaaten der Wirtschaftskommission fur
Europa sowie den nach Absatz 8 des der Kommission erteilten Auftrages in beratender
Eigenschaft zu der Kommission zugelassenen Staaten zur Unterzeichnung oder zum
Beitritt offen.

2. Die Staaten, die nach Absatz 11 des der Wirtschaftskommission fur Europa er-
teilten Auftrages berechtigt sind, an gewissen Arbeiten der Kommission teilzunehmen,
k6nnen durch Beitritt Vertragsparteien des Uebereinkommens nach seinem Inkraft-
treten werden.

3. Das Uebereinkommen liegt bis einschliesslich 15. Juni 1960 zur Unterzeichnung
auf. Nach diesem Tage steht es zum Beitritt offen.

4. Dieses Uebereinkommen ist zu ratifizieren.

5. Die Ratifikations- oder Beitrittsurkunden werden beim Generalsekretar der Ver-
einten Nationen hinterlegt.

Artikel 11

1. Dieses Uebereinkommen tritt am neunzigsten Tage nach Hinterlegung der Ratifi-
kations- oder Beitrittsurkunden durch fiinf der in Artikel 10 Absatz 1 bezeichneten
Staaten in Kraft.

2. Dieses Uebereinkommen tritt ffir jeden Staat, der nach Hinterlegung der Ratifika-
tions- oder Beitrittsurkunden durch fiinf Staaten ratifiziert oder beitritt, am neunzigsten
Tage nach Hinterlegung seiner Ratifikations- oder Beitrittsurkunde in Kraft.

Artikel 12

1. Jede Vertragspartei kann dieses Uebereinkommen durch Notifizierung an den
Generalsekretar der Vereinten Nationen kiindigen.
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2. Die Kiindigung wird zwolf Monate nach dem Eingang der Notifizierung beim
Generalsekretar wirksam.

Artikel 13

Sinkt durch Kiindigungen die Zahl der Vertragsparteien nach Inkrafttreten dieses
Uebereinkonmens auf weniger als fiinf, so tritt das Uebereinkommen mit dem Tage
ausser Kraft, am dem die letzte dieser Kiindigungen wirksam wird.

Artikel 14

Jede Meinungsverschiedenheit zwischen zwei oder mehreren Vertragsparteien
uber die Auslegung oder Anwendung dieses Uebereinkommens, die von den Parteien
durch Verhandlung oder auf anderem Wege nicht geregelt werden kann, wird auf Antrag
einer der beteiligten Vertragsparteien dem Internationalen Gerichtshof zur Entscheidung
vorgelegt.

Artikel 15

1. Jeder Staat kann bei der Unterzeichnung oder bei der Hinterlegung seiner Ratifi-
kations- oder Beitrittsurkunde erkliren, dass er sich durch den Artikel 14 des Ueber-
einkommens hinsichtlich der Anrufung des Internationalen Gerichtshofes wegen der
Meinungsverschiedenheiten nicht als gebunden betrachtet. Die anderen Vertrags-
parteien sind gegeniber jeder Vertragspartei, die einen solchen Vorbehalt gemacht hat,
durch den Artikel 14 nicht gebunden.

2. Jede Vertragspartei, die einen Vorbehalt nach Absatz 1 gemacht hat, kann diesen
Vorbehalt jederzeit durch Notifizierung an den Generalsekret~ir der Vereinten Nationen
zuriickziehen.

Artikel 16

Mit Ausnahme der in Artikel 9 Buchstaben a) und b) und in Artikel 15 vorge-
sehenen Vorbehalte ist kein Vorbehalt zu diesem Uebereinkommen zul5,ssig.

Artikel 17

1. Sobald dieses Uebereinkommen drei Jahre lang in Kraft ist, kann jede Vertrags-
partei durch Notifizierung an den Generalsekretar der Vereinten Nationen die Einbe-
rufung einer Konferenz zur Revision des Uebereinkommens verlangen. Der General-
sekretdr wird dieses Verlangen alien Vertragsparteien mitteilen und eine Revisions-
konferenz einberufen, wenn binnen vier Monaten nach seiner Mitteilung mindestens
ein Viertel der Vertragsparteien ihm die Zustimmung zu dem Verlangen notifiziert.

2. Wenn eine Konferenz nach Absatz 1 einberufen wird, teilt der Generalsekretar dies
alien Vertragsparteien mit und fordert sie auf, binnen drei Monaten die VorschlIge
einzureichen, die sie durch die Konferenz gepriift haben wollen. Der Generalsekretar
teilt alien Vertragsparteien die vorldufige Tagesordnung der Konferenz sowie den Wort-
laut dieser Vorschlige mindestens drei Monate vor der Eroffnung der Konferenz mit.
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3. Der Generalsekretar lhidt zu jeder nach diesem Artikel einberufenen Konferenz alle
in Artikel 10 Absatz 1 bezeichneten Staaten sowie die Staaten ein, die auf Grund des
Artikels 10 Absatz 2 Vertragsparteien geworden sind.

Artikel 18

Ausser den in Artikel 17 vorgesehenen Mitteilungen notifiziert der Generalsekretdr
der Vereinten Nationen den in Artikel 10 Absatz 1 bezeichneten Staaten sowie den
Staaten, die auf Grund des Artikels 10 Absatz 2 Vertragsparteien geworden sind:

a) die gemss Artikel 9 Buchstaben a) und b) abgegebenen Erklirungen,
b) die Ratifikationen und Beitritte nach Artikel 10,
c) die Zeitpunkte, zu denen dieses Uebereinkommen nach Artikel 11 in Kraft tritt,
d) die Kiindigungen nach Artikel 12,
e) das Ausserkrafttreten dieses Uebereinkommens nach Artikel 13,
f) den Eingang der Erklirungen und Notifizierungen nach Artikel 15 Absatz 1 und 2.

Artikel 19

Dieses Uebereinkommen wird in franz6sischer und in russischer Sprache in einem
einzigen Exemplar ausgefertigt. Dieser Ausfertigung werden Texte in englischer und
in deutscher Sprache angeschlossen. Jeder Staat kann bei der Unterzeichnung oder
bei der Hinterlegung seiner Ratifikations- oder Beitrittsurkunde erkliren, dass er entweder
den franz6sischen oder den russischen oder den englischen oder den deutschen Text
als fiir sich verbindlich ansieht; in diesem Falle ist dieser Text auch im Verhiltnis
zwischen den Vertragsparteien verbindlich, die von dem gleichen Recht Gebrauch
gemacht und denselben Text angenonmmen haben. In alien anderen Fallen sind der
franz6sische und der russische Text massgebend.

Artikel 20

Nach dem 15. Juni 1960 werden das Original dieses Uebereinkommens und die
ihm angeschlossenen Texte in englischer und in deutscher Sprache beim General-
sekretdr der Vereinten Nationen hinterlegt, der jedem der in Artikel 10 Absatz 1 und 2
bezeichneten Staaten beglaubigte Abschriften dieses Originals und dieser Texte in
englischer und in deutscher Sprache ubermitteln wird.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig bevollmachtigten Unterzeichneten
dieses am fiinfzehnten Marz eintausendneunhundertsechzig gesehlossene Ueberein-
kominen unterschrieben.
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RESERVATIONS AND
DECLARATION MADE

UPON ACCESSION :

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Reservations

RleSERVES ET DtCLARATION
FAITES AU MOMENT

DE L'ADHtSION

UNION DES RMPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVI-TIQUES

Riserves

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

((a) no Koueeutnuu 6 yeAoM - .fpaBrrreiMCTBO Co3a COBeTCKm Co4a.mcTK-
xiecuxr Pecny6nnH 3aqBJIJIeT, '-ITO n0o31oeHHS HacTomefi KOHBeHIUm He 6yyT
rpIxMeH3TrCcI Ha BHyTpeHHX BOHbIX IIyrrsIx Cooia COBeTCHIIX CoiHajcHCTHieciuix

Pecny6jnx, cygoxogcTBo no OTopLIM paapemaerci inimub cygaM, rtnaBaoIiHm nog
4uIaroM CCCP;

(( 6) no cmambe 14 - fIpaBrremcTBo Cowaa COBeTCmHX Coiaamcrutiecmix
Pecny6nuuK He cwraeT ce6n CBA3aHHbim craTbefi 14 HacToaMefi KOHBeH1XW B

OTHOIeHIH nepegatm CnOpOB Me*gmyrapoomy Cyy )).

[TRANSLATION]

(a) With respect to the Convention as a
whole: The Government of.the Union of
Soviet Socialist Republics declares that
the provisions of this Convention will not.
be applied on inland waterways of the
Union of Soviet Socialist Republics that
are open to navigation only by ships
sailing under the flag of the USSR;

(b) With respect to article 14:' The
Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics does not consider itself
bound by article 14 of this Convention
with regard to the reference of disputes to
the International Court.

Declaration

[TRADUCTION]

a) Ensemble de la Convention: Le Gou-
vernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques declare que les dis-
positions de la pr~sente Convention ne
s'appliqueront pas aux voies navigables
intrieures de l'Union des R~publiques so-
cialistes sovi~tiques que seuls les navires
battant pavilion de PURSS sont autoris~s

emprunter;

b) Article 14: Le Gouvernement de
l'Union des Rpubliques socialistes so-
vitiques ne s'estime pas li par l'article 14
de la pr~sente Convention en ce qui con-
cerne le renvoi des diff~rends devant la
Cour internationale de Justice.

Ddclaration

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

SrlpxcoegxHHscb I< KoHBeHimg, flpaHremcTBO CCCP cqHrraeT Heo6xogH-
m!Im cge-TiaTb OAHOBpeMeHHO 3asqBRIeHHe o He3a.OHHOCTH c'raTIi 10 KOHBeH.IMH,

orpaHmn aoigei rmcJio rocyapcTB, IxOTOpbie moryT craTr ee yqacTHmca, .
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[TRANSLATION]

In acceding to the Convention, the
Government of the USSR deems it nec-
essary at the same time to state its view
that article 10 of the Convention, which
limits the number of States which may
become Parties to it, is illegal.

YUGOSLAVIA

Reservations

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Federal People's Republic of Yugo-
slavia declares, in accordance with article 9
of the afore-mentioned Convention:

a) that it reserves the right to provide
by law or international agreement that
the provisions of this Convention shall
not apply to vessels exclusively employed
by the public authorities;

b) that it reserves the right to provide by
law that the provisions of this Convention
shall not apply on waterways reserved
exclusively for its own shipping.

[TRADuCTION]

Tout en adh6rant a la Convention, le
Gouvernement de l'URSS juge n6cessaire
de souligner le caract~re ill6gal de l'ar-
tide 10, qui limite le nombre des ttats qui
peuvent y &re parties.

YOUGOSLAVIE

Rdserves

<i La Rlpublique Populaire Fgdgrative
de Yougoslavie dgclare, conformgment i
l'article 9 de ]a Convention prgcitge :

(i a) qu'elle se reserve le droit de prgvoir
dans sa legislation nationale ou dans des
accords internationaux que les disposi-
tions de la Convention prgcite ne s'appli-
queront pas aux bateaux affect~s exclu-
sivement A l'exercice de la puissance pu-
blique;

( b) qu'elle se reserve le droit de pr~voir
dans sa legislation nationale de ne pas
appliquer les dispositions de la Convention
pr~cit~e sur les voies navigables r~serv6es
exclusivement A sa navigation nationale. *
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No. 8311. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
CANADA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES ON CERTAIN CLASSES
OF INCOME.. SIGNED AT OTTAWA, ON 6 DECEMBER
1965

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Canada,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on certain classes of income,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of this Agreement are-

(a) In Canada:
the income taxes, including the old age security tax on income, which are
imposed by the Government of Canada (hereinafter referred to as " Canadian
tax ").

(b) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
the income tax, including surtax, the profits tax and the corporation tax
(hereinafter referred to as " United Kingdom tax ").

(2) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the taxes
referred to in paragraph (1) by either Contracting Government.

Article II

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires-

(a) the term "United Kingdom " means Great Britain and Northern Ire-
land;

(b) the terms "one of the territories " and " the other territory " mean the
United Kingdom or Canada, as the context requires;

(c) the term " taxation authorities " means, in the case of the United King-
dom, the Commissioners of Inland Revenue or their authorized representative;
in the case of Canada, the Minister of National Revenue or his authorized repre-

I Came into force on 12 May 1966, in accordance with article X.
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No 8311. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA TENDANT A tVITER LES DOUBLES IM-
POSITIONS EN MATItRE D'IMPOT SUR CERTAINES
CATitGORIES DE REVENUS. SIGNteE A OTTAWA, LE
6 D1eCEMBRE 1965

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Canada,

D6sireux de conclure une convention tendant h 6viter la double imposition
en mati~re d'imp6ts sur certaines cat6gories de revenus,

Sont convenus des stipulations suivantes :

Article premier

1) Les imp6ts qui font l'objet de la Convention sont -

a) Au Canada:
les imp6ts sur le revenu, y compris l'imp6t de s~curit6 de la vieillesse sur le
revenu, qui sont 6tablis par le Gouvernement du Canada (ci-apr~s appelks
( imp6t canadien ))).

b) Au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
l'imp6t sur le revenu, y compris la surtaxe, l'imp6t sur les b~n6fices et l'imp6t
sur les corporations (ci-apr~s appel6s ( imp6t du Royaume-Uni >).

2) La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique
ou analogue qui pourront &re levis, en plus ou au lieu des imp6ts vis6s au
paragraphe 1), par l'un ou l'autre des Gouvernements contractants.

Article 11

1) Dans la Convention, i moins que le contexte n'exige une interpretation
diff6rente :

a) l'expression < Royaume-Uni) d~signe la Grande-Bretagne et I'Irlande
du Nord;

b) les expressions < un des territoires )) et <4'autre territoire )) d6signent le
Royaume-Uni ou le Canada, selon que le contexte l'exige;

c) 1'expression ( autorit6 fiscale d~signe, dans le cas du Royaume-Uni, les
commissaires du Revenu intrieur ou leur repr6sentant autoris6; dans le cas du
Canada, le ministre du Revenu national ou son repr~sentant autoris6; et, dans le

1 Entr&e en vigueur le 12 mai 1966, conform~ment A 'article X.
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sentative; and, in the case of any territory to which this Agreement is extended
under Article IX, the competent authority for the administration in such territory
of the taxes to which this Agreement applies;

(d) the term " tax " means United Kingdom tax or Canadian tax, as the
context requires;

(e) the term " person " includes any body of persons, corporate or not
corporate;

(f) the term " company " includes any body corporate;

(g) (i) the terms " resident of the United Kingdom " and " resident of
Canada " mean respectively any person who is resident in the United Kingdom
for the purposes of United Kingdom tax and any person who is resident in
Canada for the purposes of Canadian tax ;

(ii) where, by reason of the provisions of sub-paragraph (i) above, an indi-
vidual is a resident of both territories, then this case shall be solved in accordance
with the following rules:

(aa) he shall be deemed to be a resident of the territory in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in
both territories, he shall be deemed to be a resident of the territory with
which his personal and economic relations are closest (hereinafter referred
to as his centre of vital interests);

(bb) if the territory in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either territory,
he shall be deemed to be a resident of the territory in which he has an
habitual abode;

(cc) if he has an habitual abode in both territories or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the territory of which he is a national;

(dd) if he is a national of both territories or of neither of them, the taxation
authorities of the territories shall determine the question by mutual agree-
ment;

(iii) where, by reason of the provisions of sub-paragraph (i) above, a person
other than an individual is a resident of both territories, then it shall be deemed
to be a resident of the territory in which its place of effective management is
situated;

(h) the terms " resident of one of the territories " and " resident of the other
territory " mean a person who is a resident of the United Kingdom, or a person
who is a resident of Canada, as the context requires;

(i) the terms " United Kingdom enterprise " and " Canadian enterprise"
mean respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried
on by a resident of the United Kingdom and an industrial or commercial enter-
prise or undertaking carried on by a resident of Canada, and the terms " enter-
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cas de tout territoire auquel est 6tendue la Convention selon l'article IX, l'autorit6
comptente pour l'administration, dans ce territoire, des imp6ts auxquels
s'applique la Convention;

d) l'expression (i imp6t * d~signe l'imp6t du Royaume-Uni ou l'imp6t cana-
dien, selon que le contexte I'exige;

e) 1'expression s(personne ) comprend tout groupe de personnes, constitu6
ou non;

f) l'expression < compagnie ) comprend tout corps constitu6;

g) i) les expressions (resident du Royaume-Uni ) et <i resident du Canada )
signifient respectivement toute personne qui r6side au Royaume-Uni aux fins de
l'imp6t du Royaume-Uni, et toute personne qui reside au Canada aux fins
de l'imp6t canadien.

ii) lorsque, selon les dispositions de l'alin~a i) ci-dessus, une personne physi-
que est consid6r6e comme r6sident de chacun des territoires, le cas est r~solu
d'apr~s les r~gles suivantes :
aa) cette personne est considr~e comme resident du territoire oi elle dispose

d'un foyer d'habitation permanent; lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans chacun des territoires elle est consid6r~e comme resident
du territoire avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus
6troits (appelk ci-apr~s centre de ses int6r~ts vitaux);

bb) si le territoire oi cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut pas
8tre d~termin6, ou qu'elle ne dispose pas d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des territoires, elle est consid6r~e comme r6sident du territoire
oai elle s~journe de faqon habituelle;

cc) si cette personne sjourne de fagon habituelle dans chacun des territoires ou
qu'elle ne sjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r6e
comme resident du territoire dont elle poss~de la nationalit6;

dd) si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des territoires ou qu'elle
ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s fiscales des territoires
tranchent la question d'un commun accord;

iii) lorsque, selon la disposition de l'alin6a i) ci-dessus, une personne autre
qu'une personne physique est considr~e comme r6sident de chacun des terri-
toires, elle est r~put6e r~sident du territoire oii se trouve son si ge de direction
effective;

h) les expressions i r6sident de l'un des territoires ) et ( r6sident de l'autre
territoire ) signifient une personne qui reside au Royaume-Uni ou une personne
qui r6side au Canada, selon que le contexte l'exige;

i) les expressions < entreprise du Royaume-Uni # et < entreprise canadienne *
signifient respectivement une entreprise ou affaire industrielle ou commerciale
exerc~e par un r6sident du Royaume-Uni et une entreprise ou affaire industrielle
ou commerciale exerc~e par un resident du Canada; les expressions ((entreprise
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prise of -one of the territories " and " enterprise of the other territory " mean a
United: Kingdom enterprise or a Canadian enterprise, as the context requires;

(j) (i) the term" permanent establishment " means a fixed place of business

in which the business of an enterprise is wholly or partly carried on;

(ii) the term " permanent establishment " shall include especially-

(aa) a place of management;

(bb) a branch;
(cc) an office;

(dd) a factory;
(ee) a workshop;

(if) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(gg) a building site or construction or assembly project which exists for more
than twelve months;

(iii) the term " permanent establishment " shall not be deemed to include-

(aa) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(bb) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(cc) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(dd) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or for collecting information, for the
enterprise;

(ee) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise;

(iv) a person acting in one of the territories on behalf of an enterprise of
the other territory-other than an agent of an independent status to whom sub-
paragraph (j) (v) applies-shall be deemed to be a permanent establishment in
the first-mentioned territory-

(aa) if he has' and habitually exercises in that first-mentioned territory, an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his
activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the enter-
prise, or .

(bb) if he maintaiis'in that first-mentioned territory a stock of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise from which he regularly fills orders on
behalf of the enterprise;
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de l'un des territoires S et # entreprise de l'autre territoire )) signifient une entre-
prise du Royaume-Uni ou une entreprise canadienne, selon que le contexte
l'exige;

j) i) l'expression utablissement stable )) d~signe une installation fixe
d'affaires ofi une entreprise exerce tout ou partie de son activit6;

ii) l'expression < 6tablissement stable)) comprend notamment:
aa) un siege de direction;
bb) une succursale;
cc) un bureau,
dd) une usine;
ee) un atelier;
if) une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources natu-

relies;
gg) un chantier de construction ou de montage dont la dur~e ddpasse douze mois;

iii) on ne consid~re pas qu'il y a < tablissement stable)> si:
aa) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou

de livraison de marchandises appartenant l'entreprise;
bb) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules fins

de stockage, d'exposition ou de livraison;
cc) des marchandises appartenant i l'entreprise sont entreposdes aux seules fins

de transformation par une autre entreprise;
dd) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des mar-

chandises ou de r~unir des informations pour l'entreprise;

ee) une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins
de publicit6 de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou
d'activit6s analogues qui ont un caract&re pr6paratoire ou auxiliaire;

iv) une personne agissant dans l'un des territoires pour le compte d'une
entreprise de l'autre territoire - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6-
pendant, vis6 au sous-alin6a j ) v) - est considr~e comme (( 6tablissement
stable#> dans le premier de ces territoires,

aa) si elle dispose dans ce premier territoire de pouvoirs qu'elle y exerce habituel-
lement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, h
moins que l'activit6 de cette personne ne soit limitde h 'achat de marchan-
dises pour l'entreprise, ou

bb) si cette personne maintient dans ce premier territoire, un stock de mar-
chandises, appartenant A l'entreprise, h m~me lequel elle ex6cute couramment
des commandes au nom de cette entreprise;
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(v) an enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other territory merely because it carries on
business in that other territory through a broker, general commission agent or
any other agent of an independent status, where such persons are acting in the
ordinary course of their business;

(vi) the fact that a company which is a resident of one of the territories
controls or is controlled by a company which is a resident of the other territory,
or which carries on business in that other territory (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a per-
manent establishment of the other;

(k) the term " international traffic " includes traffic between places in one
country in the course of a voyage which extends over more than one country;

(1) the term " annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration
in money or money's worth.

(2) In the application of the provisions of this Agreement by one of the
Contracting Governments any term not otherwise defined shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of
that Contracting Government relating to the taxes which are the subject of this
Agreement.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall not be subject to Canadian tax unless the enterprise carries on business in
Canada through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, tax may be imposed by Canada on those profits
but only on so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) The industrial or commercial profits of a Canadian enterprise shall not
be subject to United Kingdom tax unless the enterprise carries on business in
the United Kingdom through a permanent establishment situated therein. If
the enterprise carries on business as aforesaid, tax may be imposed by the United
Kingdom on those profits but only on so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

(3) Where an enterprise of one of the territories carries on business in the
other territory through a permanent establishment situated therein, there shall
in each territory be attributed to that permanent establishment the industrial or
commercial profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which
it is a permanent establishment.
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v) on ne consid~re pas qu'une entreprise de l'un des territoires a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre territoire de seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
l'entremise d'un courtier, d'un commissaire g~nral ou de tout autre interm~diaire
jouissant d'un statut ind6pendant, h condition que ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6;

vi) le fait qu'une compagnie qui est resident de l'un des territoires contr6le
ou est contr6l6e par une compagnie qui est r6sident de l'autre territoire ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
non) ne suffit pas, en lui-meme, faire de l'une quelconque de ces compagnies
un 6tablissement stable de l'autre;

k) 1'expression ((trafic international ) vise 6galement le trafic entre les
escales dans un pays donn6 au cours d'un voyage qui s'6tend sur plus d'un pays;

1) l'expression ( rente ) d~signe une somme fixe payable priodiquement, i
des dates d~termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode sp6cifi~e ou consta-
table, en vertu d'une obligation de faire des paiements en contrepartie d'une
consideration suffisante vers~e en argent ou son 6quivalent.

2) Pour l'application des dispositions de la Convention par un Gouverne-
ment contractant, toute expression qui n'est pas autrement d~finie a, h moins
que le contexte n'exige autrement, le sens qui lui est attribu6 par la l~gislation
dudit Gouvernement contractant r~gissant les imp6ts faisant l'objet de la Conven-
tion.

Article III

1) Les b6n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royaume-
Uni ne sont pas sujets l'imp6t canadien, A moins que l'entreprise n'exerce son
activit6 au Canada par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable y situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 comme il est dit plus haut, le Canada peut pr6lever un
imp6t sur ces b~n6fices, mais sur ceux-lh seulement qui sont attribuables h cet
6tablissement stable.

2) Les b6n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise canadienne ne
sont pas sujets h l'imp6t du Royaume-Uni, sauf si l'entreprise exerce son activit6
au Royaume-Uni, par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable y situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 comme il est dit plus haut, le Royaume-Uni peut pr~lever
un imp6t sur ces b~n6fices, mais sur ceux-lh seulement qui sont attribuables k cet
6tablissement stable.

3) Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce son activit6 dans
l'autre territoire par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il
est imput6, dans chaque territoire, cet 6tablissement stable, les b6n~fices
industriels ou commerciaux qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entre-
prise distincte et s6par6e exergant des activit6s identiques ou analogues dans des
conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind~pendance avec l'entre-
prise dont il constitue un 6tablissement stable.
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(4) In determining the industrial or commercial profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deductions all expenses which would be
deductible if the permanent establishment were an independent enterprise in so
far as they are reasonably allocable to the permanent establishment, including
executive and general administrative expenses so deductible and allocable,
whether incurred in the territory in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

(6) Any dividend, interest, royalty or rent arising in one of the territories to
a resident of the other territory who has in the first-mentioned territory a per-
manent establishment with which, as the case may be, the holding by virtue of
which the dividend is paid, or the debt-claim from which the interest arises, or
the right or property giving rise to the royalty or rent, is effectively connected,
may be taxed as industrial or commercial profits; subject to this, the term
" industrial or commercial profits " does not include income in the form of
dividends, interest, royalties, or rents or remuneration for labour or personal
services.

Article IV

Where

(a) an enterprise of one of the territories participates direcly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise of the
other territory,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article V

Profits of an enterprise from the operation of ships or aircraft in international
traffic shall be taxable only in the territory in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.
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4) Dans le calcul des bgngfices industriels ou commerciaux d'un 6tablisse-
ment stable, sont admises en deduction toutes les d6penses qui seraient d6ducti-
bles si l'6tablissement stable 6tait une entreprise ind6pendante, dans la mesure oil
ces dgpenses sont raisonnablement attribuables h l'&ablissement stable, y compris
les d~penses de direction et les frais ggngraux d'administration ainsi deductibles et
attribuables, qu'ils aient &6 subis dans le territoire oti se trouve l'6tablissement
stable ou ailleurs.

5) Aucun bgn~fice n'est imput6 h un 6tablissement stable du fait que cet
6tablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour 'entreprise.

6) Tout dividende, inter&t, redevance ou loyer provenant d'un des terri-
toires, vers6 h un rsident de l'autre territoire qui poss~de dans le premier terri-
toire un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement, selon le cas, la
participation qui entraine le paiement du dividende, ou la crgance dont dgcoule
l'intgr&t, ou le droit ou la proprit6 donnant lieu h la redevance ou au loyer, peut
8tre frapp6 d'un imp6t en tant que b6ngfice industriel ou commercial; sous cette
r6serve, l'expression #b6n6fices industriels ou commerciaux } ne comprend pas
le revenu sous forme de dividendes, d'intgr~ts, de redevances, de loyers ni de
r~mungration du travail ou de services personnels.

Article IV

Lorsque

a) une entreprise de l'un des territoires participe directement ou indirectement
h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire,
ou que

b) les memes personnes participent directement ou indirectement h la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et d'une entre-
prise de l'autre territoire,

et que dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li~es par des conditions accept6es ou impos6es, qui
different de celles qui seraient conclues entre des entreprises ind~pendantes, les
b6n~fices qui, sans ces conditions, auraient 6t obtenus par l'une des entreprises
mais n'ont pu '6tre en fait h cause de ces conditions, peuvent &re inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en consequence.

Article V

Les b6n6fices que tire une entreprise de l'exploitation, en trafic international,
de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans le territoire oil le si~ge
de la direction effective de l'entreprise est situ6.
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Article VI

Subject to paragraph (6) of Article III, copyright royalties and other like
payments in respect of the production or reproduction of any literary, dramatic,
musical or artistic work (but not including rents or royalties in respect of motion
picture films and films or video tapes for use in connection with television)
derived from sources within one of the territories by a resident of the other
territory who is subject to tax in that other territory in respect thereof shall be
exempt from tax in that first-mentioned territory.

Article VII

(1) Any pension (other than a pension referred to in paragraph (2), (3) or
(4) of this Article), or any annuity derived from sources within one of the
territories by an individual who is a resident of the other territory shall be exempt
from tax in the first-mentioned territory.

Provided that this paragraph shall also apply instead of paragraphs (2), (3)
and (4) to any pensions referred to in those paragraphs if the provisions of this
paragraph are more favourable to the individual to whom the pension is paid.

(2) Subject to the proviso to paragraph (1), any pension paid by one' of the
Contracting Governments to an individual for services rendered to it in the
discharge of governmental functions by that individual shall be exempt from
tax in the territory of the other Contracting Government if

(a) that individual was a resident of the other territory on the relevant date;

(b) the first payment period of that pension commenced before the relevant
date, and

(c) that pension would have been exempt from tax in that territory if Article VIII
of the Agreement between Canada and the United Kingdom with respect
to taxes on income signed in London on the 5th day of June 19461 were in
force.

(3) Subject to the proviso to paragraph (1), any pension paid by one of the
Contracting Governments to the surviving spouse or other surviving dependant
of an individual who died before the relevant date, in respect of services rendered
to it in the discharge of governmental functions by that individual, shall be
exempt from tax in the territory of the other Contracting Government if

(a) that spouse or other dependant was a resident of the other territory on the
relevant date, and

I United Nations, Treaty Series, Vol. 27, p. 207; Vol. 304, p. 336, and Vol. 345, p. 326.
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Article VI

Sous reserve du paragraphe 6) de l'article III, les redevances de droits
d'auteur et autres semblables paiements faits i l'6gard de la production ou de
la reproduction de toute ceuvre litt~raire, dramatique, musicale ou artistique
(mais ne comprenant pas les loyers ou redevances h 1'6gard de films cin6mato-
graphiques et de films ou bandes magn&oscopiques destines la t~l~vision) et
obtenus de sources situ~es dans l'un des territoires par un resident de l'autre
territoire qui est h cet 6gard assujetti h l'imp6t dans cet autre territoire, sont
exempts d'imp6t dans le premier territoire.

Article VII

1) Toute pension (autre qu'une pension vis6e aux paragraphes 2), 3) ou 4)
du pr6sent article) ou rente dont la source se trouve dans Pun des territoires et
dont b~n6ficie une personne r6sident de l'autre territoire est exon6r~e de l'imp6t
dans le premier territoire.

Toutefois, le pr6sent paragraphe s'applique 6galement, au lieu des para-
graphes 2), 3) et 4), h toute pension vis6e auxdits paragraphes si les dispositions
du pr6sent paragraphe sont plus avantageuses pour la personne ' laquelle est
vers~e la pension.

2) Sous r6serve de la condition 6nonce l la suite du paragraphe 1), toute
pension vers6e par Pun des Gouvernements contractants h une personne en
contrepartie de services rendus l ce Gouvernement dans l'exercice de fonctions
publiques est exon6r~e de l'imp6t dans le territoire de l'autre Gouvernement
contractant si

a) cette personne 6tait r6sident de l'autre territoire h la date applicable;
b) la premiere p~riode de paiement de la pension a commenc6 avant la date

applicable, et si
c) cette pension aurait 6t6 exon6r~e de l'imp6t dans ce territoire si l'article VIII

de la Convention entre le Canada et le Royaume-Uni concernant les imp6ts
sur le revenu, sign6e h Londres le 5 juin 19461, avait 6t6 en vigueur.

3) Sous reserve de la condition 6nonc~e l la suite du paragraphe 1, toute
pension vers6e par lun des Gouvernements contractants au conjoint survivant
ou l toute autre personne h charge survivant h une personne d6c6d~e avant la
date applicable, en contrepartie de services rendus par ladite personne h ce
Gouvernement dans l'exercice de fonctions publiques, est exonr6e de l'imp6t
dans le territoire de l'autre Gouvernement contractant si
a) ce conjoint ou cette autre personne i charge &ait r6sident de l'autre territoire

h la date applicable, et si

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 27, p. 207; vol. 304, p. 337, et vol. 345, p. 327.
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(b) that pension would have been exempt from tax in that territory if Article VIII
of the Agreement between Canada and the United Kingdom with respect to
taxes on income signed in London on the 5th day of June 1946 were in force.

(4) Subject to the proviso to paragraph (1), any pension paid by one of the
Contracting Governments to the surviving spouse or other surviving dependant
of an individual who died after the relevant date in respect of services rendered
to it in the discharge of governmental functions by that individual shall be exempt
from tax in the territory of the other Contracting Government if it relates to a
pension paid to that individual which was exempt from tax in the territory of the
other Contracting Government by virtue of paragraph (2).

(5) In this Article the term " relevant date " means, in relation to a pension
paid to a resident of Canada, 1st day of January 1965 and, in relation to a pension
paid to a resident of the United Kingdom, 6th day of April 1965.

Article VIII

(1) The taxation authorities of the Contracting Governments shall, on
request, exchange such information (being information which is at their disposal
under their respective taxation laws in the normal course of administration) as
is necessary for carrying out the provisions of this Agreement. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons
other than those concerned with the assessment and collection of the taxes which
are the subject of this Agreement. No information as aforesaid shall be
exchanged which would disclose any trade, business, industrial or professional
secret or trade process.

(2) The taxation authorities of the Contracting Governments may com-
municate with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions
of this Agreement and for resolving any difficulty or doubt as to the application
or interpretation of the Agreement.

Article IX

(1) This Agreement may be extended, either in its entirety or with modi-
fications, to any territory for whose international relations the United Kingdom
is responsible, and which imposes taxes substantially similar in character to
those which are the subject of this Agreement, and any such extension shall take
effect from such date and subject to such modifications and conditions (including
conditions as to termination) as may be specified and agreed between the Con-
tracting Governments in notes to be exchanged for this purpose.

(2) The termination of this Agreement under Article XI shall, unless other-
wise expressly agreed by both Contracting Governments, terminate the applica-
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b) cette pension aurait 6t6 exongrge de l'imp6t dans ce territoire si Particle VIII
de la Convention entre le Canada et le Royaume-Uni concernant les imp6ts
sur le revenu, sign6e h Londres le 5 juin 1946, avait 6t en vigueur.

4) Sous reserve de la condition 6noncge la suite du paragraphe 1, toute
pension vers~e par l'un des Gouvernements contractants au conjoint survivant ou
A toute autre personne charge survivant h une personne dgcgdge apr~s la date
applicable, en contrepartie de services rendus par ladite personne h ce Gouverne-
ment dans 1'exercice de fonctions publiques, est exonrge de l'imp6t dans le
territoire de l'autre Gouvernement contractant si elle se rattache A une pension
versge cette personne, qui 6tait exonrge de l'imp6t dans le territoire de l'autre
Gouvernement contractant aux termes du paragraphe 2.

5) Dans le prgsent article, 'expression <( date applicable)) signifie le 1 er jan-
vier 1965 en ce qui concerne une pension versge h un rgsident du Canada, et
le 6 avril 1965 en ce qui concerne une pension vers~e A un resident du Royaume-
Uni.

Article VIII

1) Les autorit~s fiscales des Gouvernements contractants 6changeront, sur
demande, les renseignements (que leurs lois fiscales respectives mettent h leur
disposition dans le cours normal de 1'administration) qui sont ngcessaires h
l'application des dispositions de la Convention. Tout renseignement ainsi
6chang6 sera tenu secret et ne pourra &re communiqu6 qu'aux personnes char-
g6es de l'tablissement et du recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention.
I1 ne doit 6tre 6chang6 aucun desdits renseignements qui rgvlerait un secret
commercial, industriel, professionnel ou un procgd6 commercial.

2) Les autorit6s fiscales des Gouvernements contractants peuvent communi-
quer directement entre elles aux fins de donner suite aux dispositions de la
Convention et de r~soudre toute difficult6 ou tout doute concernant l'application
ou l'interpr6tation de la Convention.

Article IX

1) La Convention peut etre 6tendue, telle quelle ou avec les modifications
n~cessaires, h tout territoire dont le Royaume-Uni assume les relations inter-
nationales, et qui perqoit des imp6ts de caract~re analogue h ceux auxquels
s'applique la Convention, et une telle extension prend effet h partir de la date,
avec les modifications et dans les conditions (y compris les conditions relatives h
la cessation d'application) qui sont fix~es d'un commun accord entre les Gouver-
nements contractants par 6change de notes h cette fin.

2) La cessation d'application de la Convention en vertu de l'article XI, .
moins que les deux Gouvernements contractants n'en soient express~ment
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tion of the Agreement to any territory to which it has been extended under this
Article.

Article X

This Agreement shall come into force on the date on which the last of all
such things shall have been done in the United Kingdom and Canada as are
necessary to give the Agreement the force of law in the United Kingdom and
Canada respectively, and shall thereupon have effect

(a) in Canada:
(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-

residents on or after the 1st day of January 1965;

(ii) in respect of other Canadian tax, for the 1965 taxation year and subsequent
years;

(b) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax for the year of assessment beginning on the 6th day
of April, 1965, and subsequent years;

(ii) in respect of surtax for the year of assessment beginning on the 6th day of
April, 1964, and subsequent years;

(iii) in respect of profits tax for any chargeable accounting period beginning on
or after the 1st day of January, 1965, and for the unexpired portion of any
chargeable accounting period current at that date; and

(iv) in respect of corporation tax for the financial year 1964 and subsequent
years.

Article XI

This Agreement shall continue in effect until terminated in accordance with
the provisions of this Article. Notice of termination may be given by either
Contracting Government to the other Contracting Government on, or before
the 30th day of June in any calendar year and in such event this Agreement shall
cease to be effective-

(a) in Canada:

(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-
residents on or after the 1st day of January in the calendar year next following
that in which such notice is given; and

(ii) in respect of other Canadian tax for any taxation year ending in or after
the calendar year next following that in which such notice is given;

(b) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax for any year of assessment beginning on or after
the 6th day of April in the calendar year next following that in which such
notice is given;
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convenus autrement, mettra fin h l'application de la Convention i tout territoire
auquel elle a 6t6 6tendue conform6ment au pr6sent article.

Article X

La Convention entrera en vigueur h la date oOi aura 6t6 prise, au Royaume-
Uni et au Canada, la derni~re des mesures n~cessaires pour donner la Conven-
tion force de loi au Royaume-Uni et au Canada respectivement, et ds lors
prendra effet -
a) au Canada:

i) h 1'6gard de l'imp6t retenu h la source sur des montants pay6s ou cr6dit6s h
des non-r~sidents le ou apr~s le ler jour de janvier 1965;

ii) A 1'6gard d'autres imp6ts canadiens, pour l'ann~e d'imposition 1965 et les
ann~es subs6quentes;

b) au Royaume-Uni:

i) h l'6gard de l'imp6t sur le revenu pour l'ann6e d'imposition commenqant
le sixi~me jour d'avril 1965 et pour les ann~es subs6quentes;

ii) h 1'6gard de la surtaxe pour l'ann~e d'imposition commengant le sixikme jour
d'avril 1964 et pour les ann6es subs6quentes;

iii) h l'6gard de l'imp6t sur les b~n~fices pour tout exercice imposable commen-
gant le ou apr~s le ler jour de janvier 1965, et pour la partie non termin~e de
tout exercice imposable en cours h ladite date; et

iv) A 1'6gard de l'imp6t sur les corporations pour l'ann~e financi~re 1964 et les
ann6es subs6quentes.

Article XI

La Convention doit demeurer en vigueur jusqu'h ce qu'elle ait cess6 de
s'appliquer conform6ment aux dispositions du pr6sent article. L'un ou I'autre des
Gouvernements contractants peut, le ou avant le 30 juin de toute ann6e civile,
donner un avis de d6nonciation l'autre Gouvernement contractant et dans un
tel cas, la Convention cessera d'avoir effet.
a) au Canada:

i) h l'6gard de l'imp6t retenu h la source sur des montants pay6s ou cr6dit6s
t des non-r6sidents, le ou aprbs le ler jour de janvier de l'ann6e civile qui

suit imm6diatement celle au cours de laquelle ledit avis est donn6; et
ii) h l'6gard d'autres imp6ts canadiens, pour toute ann6e d'imposition se

terminant pendant ou aprbs 'ann6e civile qui suit imm6diatement celle
pendant laquelle ledit avis est donn6;

b) au Royaume-Uni:
i) h l'6gard de l'imp6t sur le revenu pour toute ann6e d'imposition commen-

gant le ou apr~s le sixi~me jour d'avril de l'ann6e civile qui suit imm6-
diatement celle pendant laquelle ledit avis est donn6;
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(ii) in respect of surtax for any year of assessment beginning on or after the
6th day of April in the calendar year in which such notice is given;

(iii) in respect of corporation tax for any financial year beginning on or after
the 1st day of April in the calendar year next following that in which notice
is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Ottawa this sixth day of December, 1965, in two copies in the
English and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom:

H. LINTOTT

For the Government of Canada:

Mitchell W. SHARP
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ii) l'6gard de la surtaxe pour toute annie d'imposition commengant le ou
apr~s le sixi~me jour d'avril de l'ann~e civile pendant laquelle ledit avis
est donn6;

iii) h 1'6gard de l'imp6t sur les corporations pour toute annie financi~re
commengant le ou apr~s le 1 er jour d'avril de l'ann~e civile qui suit imm6-
diatement celle pendant laquelle ledit avis est donn6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cette fin, ont sign6 la
Convention.

FAITh Ottawa, le sixi~me jour de d~cembre, 1965, en double exemplaire,
en versions fran~aise et anglaise, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
H. LINTOTT

Pour le Gouvernement du Canada:
Mitchell W. SHARP
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 8312. KONWENCJA MI14DZY POLSKA RZECZAPOSPO-
LIT4 LUDOW4 A CZECHOSLOWACKA REPUBLIKA
SOCJALISTYCZN4 0 UREGULOWANIU ZAGADNIEI&
DOTYCZACYCH PODWOJNEGO OBYWATELSTWA

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydent Czechoslo-
wackiej Republiki Socjalistycznej,

biorqc pod uwagq, ie istnieje pewna ilogd os6b, kt6re obie Umawiajqce siq
Strony zgodnie ze swym ustawodawstwem uwaajq za swych obywateli,

kierujqc siq pragnieniem zlikwidowania podw6jnego obywatelstwa tych
os6b na zasadzie ich dobrowolnej decyzji oraz zapobiegania powstawaniu pod-
w6jnego obywatelstwa,

postanowili zawrze6 niniejszq Konwencjq i w tym celu wyznaczyli swoich
Pelnomocnik6w:

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -
Mariana Naszkowskiego, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Spraw Za-

granicznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

Prezydent Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej -
Oskara Jelenia, Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelnomocnego Czechoslo-

wackiej Republiki Socjalistycznej w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
naleiytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

Osoby, kt6re posiadajq w dniu wejgcia w tycie niniejszej Konwencji jednoc-
ze~nie obywatelstwo obu Umawiajqcych siq Stron, mogq wybrad obywatelstwo
tej Umawiajqcej siq Strony, kt6re pragnq zachowad.

Artykul 2

1. Osoby, okreglone w artykule 1, zamieszkujqce na terytorium jednej z
Umawiajqcych siq Stron, jezeli wybieraj4 obywatelstwo drugiej Umawiajqcej siq
Strony, skladajq pisemne o~wiadczenie w przedstawicielstwie dyplomatycznym
lub we wlagciwym urzqdzie konsularnym tej drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. Osoby, okreglone w artykule 1, zamieszkujqce na terytorium palistwa
trzeciego skladajq pisemne o~wiadczenie o wyborze obywatelstwa w przedsta-
wicielstwie dyplomatycznym lub we wlagciwym urzqdzie konsularnym tej Uma-
wiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelstwo wybierajq.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 8312. UMLUVA MEZI POLSKOU LIDOVOU REPUBLI-
KOU A CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU RE-
PUBLIKOU 0 0PRAV]8 OTAZEK TIKAJICICH SE DVO-
JIHO STATNIHO OBCANSTVI

StAtni rada Polsk6 lidov6 republiky a president CeskoslovenskU socialistick6
republiky,

majice na zfeteli, ie se vyskytuje ur~it po~et osob, kter6 ob6 Smluvni strany
podle sv~ho zikonoddrstvi povaiuji za sv6 ob~any,

a vedeni pinim odstranit dvoji stitni ob~anstvi t6chto osob na ziklad jejich
dobrovoln~ho rozhodnuti a zabrinit vzniku dvojiho stitniho ob~anstvi,

rozhodli se uzavhit tuto tCmluvu a jmenovali za tim 66elem sv~mi zmoc-
n~nci:

Stdtni rada Polsk6 lidov6 republiky

Mariana Naszkowsk~ho, statniho podtajemnika v ministerstvu zahrani~nich
v~ci Polsk6 lidov6 republiky;

president Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky
Oskara Jelefia, mimofldn~ho a zplfiomocn~n6ho velvyslance Ceskoslovensk6

socialistick6 republiky v Polsk6 lidov6 republice,

ktefi po v~m~n6 sv~ch pln3ch moci, jei byly shlediny v dobr6 a nfleiit6 form6,
se dohodli takto:

Cldnek 1

Osoby, kter6 v den, kdy tato Qmluva vstoupi v platnost, maji sou6asn6 stitni
ob~anstvi obou Smluvnich stran, mohou si zvolit stAtni ob6anstvi t6 Smluvni
strany, kter6 si pfeji zachovat.

(ldnek 2

1) Osoby uveden6 v 61inku 1, kter6 iiji na -izemi jedn6 ze Smluvnich stran a
zvoli si stAtni ob6anstvi druh6 Smluvni strany, podaji o tom pisemn6 prohh1geni
diplomatick6 misi nebo pfislugngmu konzulArnimu fifadu druh6 Smluvni strany.

2) Osoby uveden6 v 616nku 1, kter6 iiji na fizemi tfetiho stAtu, podaji pisemn6
prohldgeni o volb6 st~tniho ob6anstvi diplomatick6 misi nebo piislugn~mu
konzuiArnimu fifadu t6 Smluvni strany, jejii st~tni obcnstvi si voli.

Vol. 572-13



184 United Nations - Treaty Series 1966

3. DIa ziozenia ogwiadczenia o wyborze obywatelstwa, kt6re skiada siq w
dw6ch egzemplarzach, ustala siq termin jednego roku od dnia wejgcia w zycie
niniejszej Konwencji.

Artykul 3

1. Do skladania ogwiadczefi o wyborze obywatelstwa uprawnione sq tylko
osoby pelnoletnie.

2. Pelnoletnimi w rozumieniu niniejszej Konwencji sq osoby, kt6re ukofic-
zyly 18 lat, oraz osoby ponizej tego wieku, jezeli zawarly zwiqzek maltefiski.

Artykul 4

1. Maloletnie dzieci, majqce w dniu wejgcia w 2ycie niniejszej Konwencji
jednoczegnie obywatelstwo obu Umawiajqcych siq Stron, bqdq posiada6 wylqcznie
obywatelstwo rodzic6w, jezeli rodzice majq lub zgodnie z postanowieniami
niniejszej Konwencji bqdq mieli jednakowe obywatelstwo.

2. Jezeli jedno z rodzic6w posiada lub wybierze sobie obywatelstwo jednej
Umawiajqcej siq Strony, a drugie posiada lub wybierze sobie obywatelstwo
drugiej Umawiajlcej siq Strony, to obywatelstwo ich maloletnich dzieci posiada-
jqcych podw6jne obywatelstwo okregla siq stosownie do porozumienia rodzic6w.
Porozumienie rodzic6w powinno by6 wyrazone w ogwiadczeniu ziozonym zgodnie
z postanowieniami artykulu 2.

3. W przypadku braku porozumienia rodzic6w maloletnie dzieci zachowujq
wyhqcznie obywatelstwo tej Umawiajqcej siq Strony, na terytorium kt6rej majq
one stale miejsce zamieszkania w dniu uplywu terminu okreglonego w artykule 2
ustqp 3. Jezeli dzieci majq w tym dniu stale miejsce zamieszkania na terytorium
pafistwa trzeciego, zachowujq wylacznie obywatelstwo tej Umawiajqcej siq Strony,
na kt6rej terytorium urodzily siq; jezeli dzieci urodzily siq na terytorium pafistwa
trzeciego, zachowujq wylqcznie obywatelstwo tej Umawiajqcej siq Strony, na
kt6rej terytorium rodzice mieli stale miejsce zamieszkania bezpogrednio przed
wyjazdem do pafistwa trzeciego, a gdy nie mieli oni takiego miejsca zamieszkania
- obywatelstwo matki.

4. Jezeli jedno z rodzic6w nie zyje lub pozbawione zostalo wladzy rodzi-
cielskiej, maloletnie dzieci, kt6re posiadajq podw6jne obywatelstwo, zachowujq
obywatelstwo drugiego z rodzic6w.

5. W przypadku gdy rodzice maloletnich dzieci, majqcych podw6jne oby-
watelstwo, nie zawarli zwiqzku malzefiskiego lub maltefistwo ich zostalo rozwiq-
zane przez rozw6d albo uniewqznione bqd2 rodzice pozostajq w zwiqzku mal-
2efiskim, lecz 2yjq w rozlaczeniu, a sad powierzyl wykonywanie wladzy rodziciel-
skiej, a zwlaszcza wychowanie dzieci jednemu z rodzic6w, zachowujq one wylqcz-
nie obywatelstwo tego z rodzic6w, chyba te rodzice postanowiq inaczej. Poro-
zumienie rodzic6w powinno by6 wyratone w ogwiadczeniu zlozonym zgodnie
z postanowieniami artykulu 2.
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3) Pro podini prohligeni o volb sttniho ob6anstvi, kter6 se pod~vA ve dvou
vyhotovenich, se stanovi lhfita jednoho roku ode dne, kdy tato Cjmluva vstoupi v
platnost.

Cldnek 3

1) Prohligeni o volb6 sttniho ob6anstvi jsou oprdvn~ny podat jen zletilM
osoby.

2) Za zletil6 podle t~to Imluvy se povaiuji osoby, kter6 dovrgily 18 rok v~ku,
nebo osoby mladgi, kter6 uzavfely manielstvi.

Cidnek 4

1) Nezletil d~ti, kter6 v den, kdy tato tCmluva vstoupi v platnost, maji
sou~asn6 st~tni obfanstvi obou Smluvnich stran, budou mit vlufn6 st~ltni
ob~anstvi rodifi, jestli~e rodike maji nebo podle t~to TLmluvy budou mit tot i
st~tni obfanstvi.

2) Mi-li nebo zvoli-li sijeden z rodifi sttni obfanstvijedn6 Smluvni strany
a druhy mA nebo si zvoli st~tni obfanstvi druh6 Smluvni strany, urfuje se stitni
obfanstvi jejich nezletilych d~ti, kter6 maji dvoji stAtni ob6anstvi, dohodou
rodifi. Dohodu rodi~i je nutno vyjldit v prohligeni podan6m podle ustanoveni
61lnku 2.

3) Nedojde-li k dohod6 rodi6fi, podrii nezletilk d6ti vlufn6 st~tni obfanstvi
t6 Smluvni strany, na jejinm_ Azemi maji trval6 bydligt6 v posledni den lhfity
uveden6 v 6iknku 2 odstavec 3. Maji-li d6ti v tento den trval6 bydligt6 na fizemi
tfetiho stdtu, podrii vlu~n6 stdtni obfanstvi t6 Smluvni strany, na jejimi 16zemi
se narodily; jestli~e se narodily na fizemi tfetiho st~tu, podrii vlufn6 stdtni
obfanstvi t6 Smluvni strany, na jejirnm 6izemi m61i rodife trval6 bydligt6 bezpros-
tfedn6 pied odjezdem do tfetiho stAtu, a nem61i-li rodike takov6 bydlit6, sttni
obfanstvi matky.

4) Jestli~e jeden z rodifif zemfel nebo pozbyl rodi~ovskych pr~v, podr~i
nezletil6 d6ti, kter6 maji dvoji stAtni obfanstvi, stitni ob~anstvi druh6ho rodife.

5) Jestli~e rodike nezletilych d6ti, kter6 maji dvoji stitni obfanstvi, neuza-
vfeli manielstvi nebo jejich manielstvi bylo rozvedeno nebo prohleno za
neplatn6 nebo rodike zfistdvaji v manielsk6m svazku, avgak iiji odd61en6, a soud
sv6fil vkon rodifovskych prv zejm6na vychovu d~ti jednomu z rodifi, podri
d6ti vlu6n6 st~itni obfanstvi tohoto rodike, pokud se rodike nedohodnou jinak.
Dohodu rodifi je nutno vyjtdfit v prohki~eni podan6m podle ustanoveni
61inku 2.
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6. Maloletnie dzieci posiadajqce podw6jne obywatelstwo, kt6rych rodzice
nie zyjq bqdi nie znane jest miejsce ich pobytu, lub dzieci, kt6re pozostajq pod
opiek4 ustanowionq z powodu pozbawienia rodzic6w wladzy rodzicielskiej lub
zawieszenia tej wladzy, bedq posiadad obywatelstwo wyhjcznie jednej z Umawia-
jqcych siq Stron stosownie do postanowienia ustqpu 3.

Artykul 5

Jezeli Umawiaj~ca siq Strona, kt6rej zlozono ogwiadczenie o wyborze oby-
watelstwa, ustali, ze osoba skladajqca ogwiadczenie albo matoletnie dziecko,
kt6rego ogwiadczenie dotyczy, nie sq wedlug ustawodawstwa tej Umawiajqcej
siq Strony jej obywatelami, nalety uwa~a6, ze ogwiadczenie nie bylo zlozone.

Artykul 6

Osoby, kt6re w terminie jednego roku od dnia wejgcia w zycie niniejszej
Konwencji nie zloq ogwiadczenia o wyborze obywatelstwa, zachowujq wylqcznie
obywatelstwo tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium majq stale miejsce
zamieszkania w dniu uplywu wyiej wymienionego terminu. Jezeli osoby te majq
w dniu tym stale miejsce zamieszkania na terytorium pafistwa trzeciego, zacho-
wujq wylqcznie obywatelstwo tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium
mialy stale miejsce zamieszkania bezpogrednio przed wyjazdem za granic; w
przypadku gdy osoby te nie mialy takiego miejsca zamieszkania, zachowuj4
wyl4cznie obywatelstwo tej Umawiajqcej sie Strony, kt6rej obywatelstwo nabyly
p61niej.

Artykul 7

Osoby, zamieszkujqce na terytorium jednej z Umawiajcych siq Stron, kt6re
wybiorq obywatelstwo drugiej Umawiaj4cej siq Strony, bqd4 mogly nadal pozosta6
w dotychezasowym miejscu zamieszkania.

Artykul 8

Umawiajqce siq Strony bqdq przez okres osiemnastu miesiqcy od dnia
wejgcia w 2ycie niniejszej Konwencji przesyla6 sobie drogq dyplomatyczn4 raz na
miesi4c wykazy os6b, kt6re w terminie okreglonym w artykule 2 zlo~yly ogwiadc-
zenia o wyborze obywatelstwa. L~cznie z wykazami bqd4 przesylane po jednym
egzemplarzu ogwiadczenia os6b umieszczonych w wykazach.

Artykul 9

1. Rodzice, z kt6rych jedno posiada obywatelstwo jednej z Umawiajcych
siq Stron, drugie zag obywatelstwo drugiej Umawiaj~cej siq Strony, mogq wybra6
dla dziecka urodzonego po dniu wejgcia w zycie niniejszej Konwencji obywatelstwo
jednej z Umawiajcych siq Stron.
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6) Nezletilk d6ti, kter6 maji dvoji stitni ob~anstvi a jejichi oba rodife
zemineli nebo jsou nezndm~ho pobytu, jakoi i d~ti, jimi byl ustanoven opatrovnik,
protoie rodi~e byli zbaveni rodikovsk~ch priv nebo jejich rodikovski prdvajsou v
klidu, budou mit v3lufn6 stitni obfanstvi jedn6 ze Smluvnich stran v souladu s
ustanovenim odstavce 3.

Cldnek 5

Zjisti-li Smluvni strana, kter6 bylo prohl~deni o volb6 stdtniho ob~anstvi
pod~no, ie osoba, kterA ufinila prohleni, nebo nezletil dit6, jehoi se prohligeni
tykd, neni podle prvniho fidu t~to Smluvni strany jejim stitnim obfanem, md
se zato, ie prohleni nebylo podino.

Cldnek 6

Osoby, kter6 ve ht jednoho roku ode dne, kdy tato IJmluva vstoupi v
platnost, nepodaji prohgeni o volb6 stitniho obfanstvi, podrii vlufn6 stitni
obfanstvi t6 Smluvni strany, na jejimi 6zemi maji trval bydligt6 v posledni den
uveden6 lhiity. Maji-li v tento den trvalk bydligt6 na izemi tfetiho st~itu, podr~i
vlufn6 stitni obfanstvi t6 Smluvni strany, na jejimi izemi m~ly trvalM bydligt6
bezprostfedn6 pfed odjezdem za hranice; jestlie tyto osoby nemfly takov6
bydlit , podrii vylufn6 stitni ob6anstvi t6 Smluvni strany, kter6 nabyly pozd6ji.

(ldnek 7

Osoby, iijici na fizemi jedn6 ze Smluvnich stran, kter6 si zvoli stftni ob-
6anstvi druh6 Smluvni strany, budou moci zfistat naddle v dosavadnim bydligti.

(ldnek 8

Smluvni strany si budou po dobu 18 m~sicfi ode dne, kdy tato Ulmluva
vstoupi v platnost, zasilat diplomatickou cestou jednou m6sifn6 seznamy osob,
kter6 ve lhfit6 stanoven6 v 61inku 2 podaly prohh1geni o volb6 stitniho ob~anstvi.
Spolu se seznamy zaglou jedno vyhotoveni prohldgeni osob uveden3ch v seznamu.

(ldnek 9

1) Rodife, z nich jedenje st~itnim obfanemjedn6 a druh stitnim obfanem
druh6 Smluvni strany, mohou ditti, narozen~mu po dni, kdy tato limluva
vstoupi v platnost, zvolit stitni ob~anstvi jedn6 ze Smluvnich stran.
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2. Jezeli dla dziecka urodzonego na terytorium jednej Umawiajqcej siq
Strony rodzice wybiorq obywatelstwo drugiej Umawiajqcej siq Strony, powinni
oni w ciqgu trzech miesiecy od urodzenia siq dziecka zlozyd w dw6ch egzem-
plarzach zgodne ogwiadczenie o wyborze obywatelstwa, a mianowicie w Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej - organowi do spraw wewnqtrznych prezydium
powiatowej, miejskiej lub dzielnicowej rady narodowej, w Czechoslowackiej
Republice Socjalistycznej - radzie narodowej, w kt6rej aktach stanu cywilnego
urodzenie dziecka jest wpisane. Ogwiadczenie powinno byd uprzednio potwierd-
zone przez przedstawicielstwo dyplomatyczne lub wlagciwy urzqd konsularny
drugiej Umawiajqcej siq Strony.

3. Jezeli dziecko urodzi siq na terytorium pafistwa trzeciego, to rodzice
powinni przedlotyd w ciqgu trzech miesiqcy od dnia urodzenia siq dziecka zgodne
ogwiadczenie w dw6ch egzemplarzach o wyborze obywatelstwa przedstawi-
cielstwu dyplomatycznemu lub wlagciwemu urzqdowi konsularnemu tej Uma-
wiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelstwo dla dziecka wybrali.

4. W przypadku braku zgodnego ogwiadczenia rodzic6w o wyborze oby-
watelstwa dia dziecka bqdzie ono posiada6 wylacznie obywatelstwo tej Umawia-
jqcej siq Strony, na kt6rej terytorium urodzilo siq. Dziecko urodzone na tery-
torium pafistwa trzeciego bqdzie posiadad obywatelstwo tej Umawiajqcej siq
Strony, na kt6rej terytorium rodzice jego mieli bezpogrednio przed wyjazdem za
granicq state miejsce zamieszkania; jezeli rodzice takiego miejsca zamieszkania
nie mieli, dziecko bqdzie posiadad obywatelstwo matki.

5. Umawiajqce siq Strony bqdq przekazywa6 sobie w drodze dyplomatycznej
zawiadomienia o wyborze obywatelstwa dia dzieci, dokonanym zgodnie z postano-
wieniami ustqp6w 2 i 3. Zawiadomienia wraz z jednym egzemplarzem ogwiadc-
zenia rodzic6w bqdq przekazywane w ciqgu szegciu miesiqcy od dnia urodzenia
siq dziecka.

Artykul 10

W przypadku wyboru na podstawie niniejszej Konwencji obywatelstwa
jednej z Umawiajqcych siq Stron zainteresowana osoba bqdzie posiada6 od dnia
zlotenia ogwiadczenia wyllcznie to obywatelstwo, kt6re wybrano.

Artykul 11

Od dnia wejgcia w 2ycie niniejszej Konwencji wlagciwe organy obu Uma-
wiajqcych siq Stron bqdq uzaleinialy nabycie obywatelstwajednej z Umawiajqcych
siq Stron od przedlozenia przez obywateli drugiej Umawiajqcej siq Strony doku-
mentu stwierdzajqcego brak przeszk6d do zmiany obywatelstwa.

Artykul 12

Ogwiadczenie o wyborze obywatelstwa i potwierdzenie o jego zlo2eniu nie
podlegajq oplatom.
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2) Rodi~e, ktefi dit6ti narozen~mu na 6zemi jedn6 Smluvni strany zvoli
stitni ob~anstvi druh6 Smluvni strany, musi do tfi m~sicfi po narozeni dit~te
pfedloiit dvojmo souhlasn prohhlgeni o volb6 stitniho ob~anstvi, a to v Polsk6
lidov6 republice orgdnu pro vnitffni z~leiitosti presidia okresniho, m6stsk~ho
nebo obvodniho n.rodniho vboru, v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice
nArodnimu vqboru, v jehoi matrice je narozeni ditte zaps~no. Prohlieni musi
pfedem potvrdit diplomaticki mise nebo piislugn konzuhirni ifad druh6
Smluvni strany.

3) Narodi-li se dit6 na tizemi tfetiho stitu, musi rodi~e pfedloiit do tHi
m~sicA po narozeni dit~te dvojmo souhlasn6 prohlgeni o volb6 jeho sttniho
ob~anstvi diplomatick6 misi nebo pfislugn6mu konzulirnimu 6fadu t6 Smluvni
strany, jejii st~tni ob~anstvi dit~ti zvolili.

4) Nepfedloii-li rodi~e shodn6 prohleni o volb6 stitniho ob~anstvi ditte,
bude mit dit6 v1lu~n6 stitni ob~anstvi t6 Smluvni strany, na jejimi 6zemi se
narodilo. Dit narozen6 na fizemi tfetiho stdtu bude mit stitni ob~anstvi t6
Smluvni strany, na jejimi fizemi m~1i jeho rodi~e trval bydligt6 bezprostfedn6
pfed odjezdem za hranice; nem~li-li rodi~e takov6 bydligt6, bude mit dit6 st~tni
ob~anstvi matky.

5) Smluvni strany si budou zasilat diplomatickou cestou zprivy o volb6
stAtniho ob~anstvi d~ti, proveden6 podle ustanoveni odstavcfi 2 a 3. Zprvy spolu
s jednim wyhotovenim prohligeni rodi6fi budou zasildny do gesti m~sicfi ode dne
narozeni dit~te.

(ldnek 10

Doglo-li na z~klad6 t6to ilmluvy k volb6 st~tniho ob~anstvi jedn6 ze
Smluvnich stran, bude mit dot~end osoba ode dne podini prohlgeni vlu~n6 st~tni
ob~anstvi, kter6 bylo zvoleno.

Cidnek 11

Ode dne, kdy tato ilmluva vstoupi v platnost, budou pfislugn6 org~iny obou
Smluvnich stran 6init nabyti stdtniho ob~anstvi jedn6 ze Smluvnich stran
zdvisl m na tom, ie ob~an pfedloii doklad druh6 Smluvni strany potvrzujici, ie
nejsou pfekiky ke zm~n6 ob~anstvi.

(ldnek 12

ProhlMgeni o volb6 stitniho ob~anstvi a potvrzeni o jeho podini nepodlhaji
poplatkfim.

N O 8312



190 United Nations - Treaty Series 1966

Artykul 13

Wszystkie sprawy sporne dotyczqce interpretacji i stosowania niniejszej
Konwencji bqdq rozwiqzywane w drodze dyplomatycznej.

Artykul 14

1. Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w tycie trzydziestego
dnia po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra zostanie dokonana w
Pradze.

2. Konwencja niniejsza bqdzie obowizywa6 przez okres piqciu lat. Wa~nogd
jej ulega6 bqdzie przedluzaniu ponownie na dalszych piqd lat, jezeli jedna z
Umawiajqcych siq Stron nie wypowie Konwencji co najmniej na sze~d miesiqcy
przed uplywem terminu jej waznosci.

Konwencjq niniejszq sporzqdzono w Warszawie dnia 17 maja 1965 roku w
dw6ch egzemplarzach, ka2dy w jqzykach polskim i czeskim, przy czym obydwa
teksty posiadajq jednakbwq moc.

NA DOW 6 D CZEGO wyiej wymienieni
Konwencjq i opatrzyli jq pieczqciami.

Z upowaznienia Rady Pafistwa
Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej:

M. NASZKOWSKI

Pelnomocnicy podpisali niniejszq

Z upowanienia Prezydenta
Czechoslowackiej Republiki

Socjalistycznej:

0. JELEI
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ldnek 13

Vgechny sporn6 zdleiitosti tfkajici se vkladu a prov~dni t6to 1Dmluvy
budou fegeny diplomatickou cestou.

(ldnek 14

1) Tato 1.mluva pod6hd ratifikaci a vstoupi v platnost tficAt6ho dne po
v~m~n6 ratifika~nich listin, kterd bude provedena v Praze.

2) Tato Q3mluva zfistane v platnosti p~t let. Jeji platnost se bude prodluiovat
vidy o dalich p~t let, pokud ji jedna ze Smluvnich stran nevypovi nejm6n6 gest
m~sicf pied uplynutim jeji platnosti.

Tato Vmluva byla seps6.na ve Vargav6 dne 17 kv~tna 1965, ve dvou vyhoto-
venich, kad6 vjazyce polsk~m a 6esk~m, pfiiemi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

NA DfJKAZ TOHO uvedeni zmocn~nci tuto 1Qmluvu podepsali a opatfili ji
pe~et~mi.

Z pln6 moci
Stitni rady Polsk6 lidov6

republiky :

M. NAszxowsI

Z pln6 moci
presidenta Ceskoslovensk6

socialistick6 republiky:

0. JEEI'4
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8312. CONVENTION' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST RE-
PUBLIC CONCERNING THE SETTLEMENT OF QUES-
TIONS RELATING TO DUAL NATIONALITY. SIGNED
AT WARSAW, ON 17 MAY 1965

The Council of State of the Polish People's Republic and the President of
the Czechoslovak Socialist Republic,

Considering that there are a number of persons whom both Contracting
Parties, in accordance with their legislation, regard as their nationals,

Desiring to eliminate the dual nationality of the said persons on the basis
of their free decision and to prevent dual nationality from arising,

Have decided to conclude this Convention and for that purpose have ap-
pointed as their plenipotentiaries :

The Council of State of the Polish People's Republic:
Marian Naszkowski, Under-Secretary of State in the Ministry of Foreign

Affairs of the Polish People's Republic;
The President of the Czechoslovak Socialist Republic:

Oskar Jelefi, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Czecho-
slovak Socialist Republic to the Polish People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article 1

Persons who, on the date of the entry into force of this Convention, are
nationals of both Contracting Parties may opt for whichever nationality they
wish to retain.

Article 2

1. Persons falling under the provisions of article 1 who are resident in the
territory of one Contracting Party and who opt for the nationality of the other
Contracting Party shall file a declaration in writing with the diplomatic mission
or competent consular office of the latter Contracting Party.

1 Came into force on 20 May 1966, the thirtieth day after the exchange of instruments of
ratification which took place at Prague on 20 April 1966, in accordance with article 14 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8312. CONVENTION' ENTRE LA R1RPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE POLOGNE ET LA RJPUBLIQUE SOCIALISTE
TCH1RCOSLOVAQUE POUR LE RtGLEMENT DES QUES-
TIONS DE DOUBLE NATIONALITR. SIGNIRE A VARSO-
VIE, LE 17 MAI 1965

Le Conseil d'1]tat de la R~publique populaire de Pologne et le Pr6sident de
la R~publique socialiste tch~coslovaque,

Considrant qu'il se trouve un certain nombre de personnes que chacune
des Parties contractantes, en vertu de sa lgislation, tient pour ses ressortissants,

D~sireux d'6Iiminer les cas de double nationalit6 en permettant aux int~ress~s
d'opter librement, et d'empcher de tels cas de se reproduire,

Ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention et ont d6sign6 h cet effet pour
jeurs pl6nipotentiaires :

Le Conseil d'1&tat de la R6publique populaire de Pologne:
Mme Mariana Naszkowski, Sous-Secr~taire d'fltat au Minist~re des affaires

&rang~res de la R6publique populaire de Pologne;

Le Pr6sident de la R6publique socialiste tch6coslovaque :
M. Oskar Jelefi, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la R6pu-

blique socialiste tch6coslovaque aupr~s de la R6publique populaire de
Pologne,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les personnes qui, h la date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention,
auront h la fois la nationalit6 des deux Parties contractantes, pourront opter pour
la nationalit6 de la Partie contractante qu'elles d6sireront conserver.

Article 2

1. Les personnes vis6es k l'article premier et qui, r6sidant sur le territoire
de l'une des Parties contractantes, opteront pour la nationalit6 de 'autre Partie,
pr6senteront une d6claration 6crite h cet effet h la mission diplomatique ou au
poste consulaire comp&ent de cette autre Partie.

1 Entree en vigueur le 20 mai 1966, le trenti~me jour apr~s la date de l'ehange des instru-
ments de ratification qui a eu lieu &t Prague le 20 avril 1966, conform6ment au paragraphe I de
l'article 14.



194 United Nations - Treaty Series 1966

2. Persons falling under the provisions of article 1 who are resident in the
territory of a third State shall file a declaration of option in writing with the
diplomatic mission or competent consular office of the Contracting Party for
whose nationality they opt.

3. Declarations of option must be filed in duplicate 'within one year after
the date of the entry into force of this Convention.

Article 3

1. Declarations of option may be filed only by persons of full age.

2. For the purposes of this Convention, " persons of full age " means
persons who have attained the age of eighteen years or persons under that age
who are married.

Article 4

1. Children under full age who, on the date of the entry into force of this
Convention, are nationals of both Contracting Parties shall have solely the
nationality of their parents where the parents have or, in accordance with the
provisions of this Convention, are to have the same nationality.

2. Where one parent has or opts for the nationality of one Contracting
Party and the other has or opts for the nationality of the other Contracting Party,
the nationality of their children under full age who have dual nationality shall
be determined by an agreement between the parents. Such agreement shall
take the form of a declaration filed in accordance with the provisions of article 2.

3. In the absence of an agreement between the parents, children under full
age shall retain solely the nationality of the Contracting Party in whose territory
they have their permanent residence on the date of expiry of the time-limit
specified in article 2, paragraph 3. If on that date the children have their
permanent residence in the territory of a third State, they shall retain solely the
nationality of the Contracting Party in whose territory they were born; if they
were born in the territory of a third State, they shall retain solely the nationality
of the Contracting Party in whose territory the parents had their permanent
residence immediately before leaving for the third State; if the parents did not
have such a residence, the children shall retain solely their mother's nationality.

4. Where one of the parents is dead or has been deprived of parental
authority, children under full age who have dual nationality shall retain the
nationality of the other parent.

5. Where the parents of children under full age who have dual nationality
are not married or their marriage has been dissolved or annulled or they are
married but reside separately and the exercise of parental authority, particularly
the education of the children, has been entrusted to one of the parents by a court,
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2. Les personnes vis6es 1 l'article premier et r~sidant sur le territoire d'un
tat tiers pr~senteront une declaration 6crite d'option h la mission diplomatique

ou au poste consulaire comptent de la Partie contractante pour la nationalit6 de
laquelle elles opteront.

3. La d~claration d'option sera present6e, en double exemplaire, dans un
d6lai d'un an h compter de la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 3

1. Les d6clarations d'option ne peuvent &tre faites que par des personnes
majeures.

2. Sont consid6r~es comme majeures, aux fins de la pr~sente Convention,
les personnes fg6es de 18 ans r6volus ou les personnes plus jeunes qui ont
contract6 mariage.

Article 4

1. Les enfants mineurs qui, h la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente
Convention, auront h la fois la nationalit6 des deux Parties contractantes, auront
exclusivement la nationalit6 de leurs parents si ces derniers ont la m~me natio-
nalit6 ou doivent avoir la m6me nationalit6 en vertu de la pr~sente Convention.

2. Si l'un des parents poss6de ou choisit la nationalit6 de l'une des Parties
contractantes et si l'autre poss~de ou choisit la nationalit6 de l'autre Partie, la
nationalit6 de leurs enfants mineurs ayant la double nationalit6 sera d~termin~e
par l'accord des parents. Cet accord sera consign6 dans une d~claration pr~sent6e
conform6ment aux dispositions de I'article 2.

3. A d~faut d'accord entre les parents, les enfants mineurs garderont exclu-
sivement la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils
avaient leur domicile h la date d'expiration du d~lai vis6 au paragraphe 3 de
l'article 2. Si, h la date susmentionn6e, les enfants ont leur domicile sur le terri-
toire d'un ttat tiers, ils garderont exclusivement la nationalit6 de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ils sont n~s; s'ils sont n6s sur le territoire
d'un Ittat tiers, ils garderont exclusivement la nationalit6 de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle les parents avaient leur domicile imm6diatement
avant de partir pour l'letat tiers, et si les parents n'avaient pas de domicile sur
le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante, la nationalit6 de la m~re.

4. Si l'un des parents est d~c~d6 ou a 6t6 d~chu de l'autorit6 parentale, les
enfants mineurs ayant la double nationalit6 garderont la nationalit6 de l'autre
parent.

5. Lorsque les parents d'enfants mineurs ayant la double nationalit6 n'ont
pas contract6 mariage ou que le mariage a 6t6 dissous ou d6clar6 nul, ou que les
parents restent unis par le mariage tout en ayant une r6sidence s6par6e, et que
le tribunal a confi6 l'exercice de l'autorit6 parentale, en particulier l'ducation
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the children shall retain solely the nationality of that parent unless the parents
decide otherwise by agreement between them. The agreement between the
parents shall take the form of a declaration filed in accordance with the provisions
of article 2.

6. Children under full age who have dual nationality and whose parents
are dead or the whereabouts of whose parents is unknown, and children who
have been placed under guardianship by reason of the forfeiture or suspension
of parental authority, shall, in accordance with the provisions of paragraph 3,
have solely the nationality of one Contracting Party.

Article 5

Where the Contracting Party with which a declaration of option has been
filed determines that, under its laws, the person filing the declaration or the child
under full age to whom the declaration relates does not possess its nationality, the
declaration shall be regarded as not having been filed.

Article 6

Persons who fail to file a declaration of option within one year after the date
of the entry into force of this Convention shall retain solely the nationality of
the Contracting Party in whose territory they have their permanent residence on
the date of expiry of the above-mentioned time-limit. If on that date the
persons in question have their permanent residence in the territory of a third
State, they shall retain solely the nationality of the Contracting Party in whose
territory they had their permanent residence immediately before going abroad;
if they did not have such a residence, they shall retain solely the nationality of
the Contracting Party of which they subsequently became nationals.

Article 7

Persons resident in the territory of one Contracting Party who opt for the
nationality of the other Contracting Party may continue to reside at their former
place of residence.

Article 8

The Contracting Parties shall exchange once each month through the
diplomatic channel, for a period of eighteen months from the date of the entry
into force of this Convention, lists of the persons who have filed declarations of
option within the time-limit specified in article 2. They shall transmit, together
with the lists, one copy of each of the declarations filed by the persons appearing
on the lists.
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des enfants, h l'un des parents, les enfants garderont exclusivement la nationalit6
de ce parent, h moins que les parents n'en d~cident autrement d'un commun
accord. L'accord des parents doit 6tre consign6 dans une d6claration pr~sent~e
conform6ment aux dispositions de 'article 2.

6. Les enfants mineurs ayant la double nationalit6 et dont les deux parents
seront d6c~d6s ou sans r6sidence connue, ainsi que les enfants mineurs pour
lesquels un tuteur aura &6 d~sign6 pour cause de d6ch6ance ou de suspension
de l'autorit6 parentale garderont exclusivement la nationalit6 de l'une des
Parties contractantes, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.

Article 5

Si la Partie contractante h laquelle a 6t6 pr~sent~e la declaration d'option
constate qu'en vertu de sa lgislation, la personne qui a fait cette d~claration ou
l'enfant mineur qui en fait l'objet n'est pas un ressortissant de ladite Partie
contractante, la d6claration sera r6put6e ne pas avoir &6 pr~sent~e.

Article 6

Les personnes qui n'auront pas pr6sent6 de d~claration d'option dans un
d~lai d'un an h compter de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention
garderont exclusivement la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle elles auront leur domicile h la date d'expiration du d6lai susmentionn6.
Si, i la date susmentionn~e, lesdites personnes ont leur domicile sur le territoire
d'un 1Etat tiers, elles garderont exclusivement la nationalit6 de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle elles avaient leur domicile imm6diatement avant
de partir pour l'6tranger; si lesdites personnes n'ont pas de domicile sur le
territoire de 'une des Parties contractantes, elles garderont exclusivement la
nationalit6 de la Partie contractante qu'elles auront acquise en dernier lieu.

Article 7

Les personnes r~sidant sur le territoire de l'une des Parties contractantes
qui optent pour la nationalit6 de l'autre Partie contractante pourront conserver
leur ancien domicile.

Article 8

Les Parties contractantes se communiqueront une fois par mois, par la voie
diplomatique, pendant les 18 mois qui suivront 1'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention, la liste des personnes ayant pr6sent6 des d6clarations d'option dans
les d6lais pr6vus h l'article 2. En mme temps que cette liste, elles se communi-
queront un exemplaire des declarations pr~sent6es par les personnes mentionn~es
dans ladite liste.
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Article 9

1. Parents of whom one is a national of one Contracting Party and the other
a national of the other Contracting Party may opt for the nationality of one of
the Contracting Parties on behalf of a child born after the date of the entry into
force of this Convention.

2. Where the parents of a child born in the territory of one Contracting
Party opt on behalf of the child for the nationality of the other Contracting Party,
they must, within three months after the birth of the child, file an agreed decla-
ration of option in duplicate, such declaration to be filed, in the Polish People's
Republic, with the organ for internal affairs of the presidium of the district, urban
or borough people's council and, in the Czechoslovak Socialist Republic, with
the people's committee in whose civil register the child's birth was registered.
The declaration must be certified beforehand by the diplomatic mission or
competent consular office of the other Contracting Party.

3. Where the child is born in the territory of a third State, the parents must,
within three months after his birth, file an agreed declaration of option in dupli-
cate with the diplomatic mission or competent consular office of the Contracting
Party for whose nationality they have opted on behalf of the child.

4. In the absence of an agreed declaration of option by the parents on behalf
of the child, the latter shall have solely the nationality of the Contracting Party
in whose territory he was born. A child born in the territory of a third State
shall have the nationality of the Contracting Party in whose territory his parents
had their permanent residence immediately before going abroad; if the parents
did not have such a residence, the child shall have his mother's nationality.

5. The Contracting Parties shall notify each other, through the diplomatic
channel, of options made on behalf of children in accordance with the provisions
of paragraphs 2 and 3. The notification, together with a copy of the declaration
by the parents, shall be transmitted within six months after the birth of the child.

Article 10

A person who has opted for the nationality of one of the Contracting Parties
under the provisions of this Convention shall have, as from the date on which
the declaration was filed, solely the nationality for which he has opted.

Article 11

As from the date of the entry into force of this Convention, the competent
authorities of each Contracting Party shall require, as a condition for acquisition
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Article 9

1. Les parents dont l'un est ressortissant de l'une des Parties contractantes
et l'autre ressortissant de l'autre Partie pourront opter pour la nationalit6 de
l'une des Parties contractantes au nom d'un enfant n6 apr~s la date d'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention.

2. Les parents d'un enfant n6 sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes qui optent, au nom de cet enfant, pour la nationalit6 de l'autre Partie
contractante, doivent, dans un d~lai de trois mois h compter de la naissance de
l'enfant, presenter en double exemplaire une d~claration d'option commune et
ce, dans la R~publique populaire de Pologne, h l'organe charg6 des affaires int6-
rieures aupr~s du presidium du comit6 national de district, de ville ou d'arron-
dissement et, dans la R~publique socialiste tch6coslovaque, au comit6 national
local oOi la naissance de l'enfant est enregistr~e. Ladite d~claration doit 6tre
pr~alablement vis~e par la mission diplomatique ou par le poste consulaire
competent de l'autre Partie contractante.

3. Si l'enfant est n6 sur le territoire d'un 1Etat tiers, les parents doivent, dans
un d6lai de trois mois h compter de la naissance de l'enfant, pr6senter en double
exemplaire, une declaration d'option commune i la mission diplomatique ou au
poste consulaire comp~tent de la Partie contractante pour la nationalit6 de laquelle
ils auront opt6 au nom de l'enfant.

4. Si les parents ne pr6sentent pas, au nom de l'enfant, une dclaration
d'option commune, l'enfant aura exclusivement la nationalit6 de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle il est n6. L'enfant n6 sur le territoire d'un
tetat tiers aura la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
les parents avaient leur domicile imm~diatement avant de partir pour l'6tranger;
si les parents n'avaient pas un tel domicile, l'enfant aura la nationalit6 de la mere.

5. Les Parties contractantes se communiqueront par la voie diplomatique
tous renseignements concernant les options de nationalit6 exerc6es au nom d'en-
fants conform~ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3. Elles se communi-
queront lesdits renseignements, ainsi qu'un exemplaire de la d6claration des
parents, dans un d6lai de six mois h compter du jour de la naissance de l'enfant.

Article 10

Toute personne ayant opt6 pour la nationalit6 de l'une des Parties contrac-
tantes en vertu de ]a pr6sente Convention aura, compter du jour oi aura 6t6
pr6sent6e la d6claration d'option, exclusivement la nationalit6 de la Partie con-
tractante pour laquelle elle aura opt6.

Article 11

A compter de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, les
organes comp6tents de chacune des Parties contractantes subordonneront l'acqui-
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of the nationality of the said Contracting Party by a national of the other Con-
tracting Party, that the person concerned produces a document of the latter
Contracting Party certifying that no impediment exists to a change of nationality.

Article 12

Declarations of option and certificates concerning the filing of such declara-
tions shall not be subject to any charges.

Article 13

All disputes arising in connexion with the interpretation and application of
this Convention shall be settled through the diplomatic channel.

Article 14

1. This Convention is subject to ratification and shall enter into force on
the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Prague.

2. This Convention shall remain in force for a term of five years. It shall
be extended for additional five-year terms unless it is denounced by one of the
Contracting Parties not later than six months before the expiry of the current
term.

This Convention has been drawn up at Warsaw on 17 May 1965, in duplicate
in the Polish and Czech languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

For the Council of State For the President
of the Polish People's Republic: of the Czechoslovak Socialist Republic:

M. NASZKOWSKI 0. JELE1,

No. 8312



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 201

sition de la nationalit6, de ladite Partie contractante par un ressortissant de l'autre
Partie contractante h la presentation, par l'int~ress6, d'un document de I'autre
Partie contractante attestant qu'il n'existe aucun obstacle au changement de
nationalit6.

Article 12

Les d6clarations d'option de nationalit6 et les attestations s'y rapportant
sont exemptes de tous droits.

Article 13

Les diff6rends relatifs l'interprtation ou i l'application de la pr~sente
Convention seront r~gl6s par la voie diplomatique.

Article 14

1. La pr~sente Convention est sujette ratification; elle entrera en vigueur
30 jours apr~s l'6change des instruments de ratification qui aura lieu h Prague.

2. La pr~sente Convention demeurera en vigueur pendant une p6riode de
cinq ans. Elle sera prorogue de cinq ans en cinq ans moins qu'elle ne soit
d~nonc6e par l'une des Parties contractantes six mois au moins avant l'expiration
de ce d6lai.

FAIT A Varsovie, le 17 mai 1965, en double exemplaire, en langues polonaise
et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QuoI les pldnipotentiaires susmentionnds ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Pour le Conseil d'I~tat Pour le President
de la R6publique populaire de la R6publique socialiste

de Pologne : tch~coslovaque:

M. NASZKOWSKI 0. JELE&
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 8313. PROTOKOL MIE DZY POLSK4 RZECZ4POSPOLIT4
LUDOWA A CZECHOSLOWACK4 REPUBLIK4 SOCJA-
LISTYCZN4 W SPRAWIE UCHYLENIA TRAKTATU
KONCYLIACYJNEGO I ARBITRAZOWEGO, PODPISA-
NEGO W WARSZAWIE DNIA 23 KWIETNIA 1925 ROKU,
ORAZ UMOWY W SPRAWIE OCHRONY PRAWNEJ I
POMOCY PRAWNEJ W SPRAWACH PODATKOWYCH,
PODPISANEJ W WARSZAWIE DNIA 23 KWIETNIA 1925
ROKU

Rada PaAstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydent Czechosio-
wackiej Republiki Socjalistycznej zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

Tracq moc:

1. Traktat koncyliacyjny i arbitra~owy miqdzy Polskq a Czechoslowacjq,
podpisany w Warszawie dnia 23 kwietnia 1925 roku.

2. Umowa miqdzy Rzecz~pospolitq Polskq a Republikq Czeskoslowackq w
sprawie ochrony prawnej i pomocy prawnej w sprawach podatkowych, podpisana
w Warszawie dnia 23 kwietnia 1925 roku.

Artykul 2

Protok6l niniejszy podlega ratyfikacji i wejdzie w 2ycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Pradze.

SPORZADZONO W Warszawie, dnia 29 lipca 1965 roku, w dw6ch egzemplar-
zach, ka~dy w jqzykach polskim i czeskim, przy czym oba teksty majq jednakowq
moc.

Z upowa~nienia Rady Pafistwa Z upowaznienia
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Prezydenta Czechoslowackiej

Republiki Socjalistycznej :

M. NASZKOWSKI 0. JELEI
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHAQUE]

No. 8313. PROTOKOL MEZI POLSKOU LIDOVOU REPUBLI-
KOU A CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU RE-
PUBLIKOU 0 UKONCENI PLATNOSTI SMLOUVY 0
SMIRCIM ROZHODCIM AIZENI, PODEPSANI VE VAR-
SAVt DNE 23. DUBNA 1925 A SMLOUVY 0 PRAVNI
OCHRANt A PRAVNI POMOCI VE VtCECH DAIOVYCH,
PODEPSANR VE VARgAVt DNE 23. DUBNA 1925

StAtni rada Polsk6 lidov6 republiky a president Ceskoslovensk6 socia-
listick6 republiky se dohodli na nisledujicim usneseni:

ldnek 1

Platnost pozb~vaji :

1. Smlouva o smir~im a rozhod~im fizeni mezi Polskem a Ceskoslovenskem,
podepsan6 ve Vargav6 dne 23. dubna 1925.

2. Smlouva mezi Republikou Polskou a Republikou Ceskoslovenskou o
privni ochran6 a privni pomoci ve v~cech dafiovqch, podepsan6 ve Vargav6 dne
23. dubna 1925.

Cldnek 2

Tento Protokol podl6hd ratifikaci a vstoupi v platnost v den vym~ny rati-
fika~nich listin, kteri bude provedena v Praze.

SEPSANO ve Vargav6, dne 29 6ervence 1965, ve dvou vyhotovenich, kaid v
jazyce polsk6m a 6esk~m, pfi~emi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Z pln6 moci Z pln6 moci
StAtni rady Polsk6 lidov6 presidenta Ceskoslovensk6

republiky : socialistick6 republiky:

M. NASZKOWSKI 0. JELE&
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

No. 8313. PROTOCOL' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST RE-
PUBLIC TERMINATING THE TREATY OF CONCILIA-
TION AND ARBITRATION, SIGNED AT WARSAW ON
23 APRIL 1925,2 AND THE TREATY REGARDING PRO-
TECTION AND LEGAL ASSISTANCE IN TAXATION
QUESTIONS, SIGNED AT WARSAW ON 23 APRIL 1925.3
SIGNED AT WARSAW, ON 29 JULY 1965

The State Council of the Polish People's Republic and the President of the
Czechoslovak Socialist Republic have agreed on the following provisions:

Article 1

The following shall cease to have effect:

1. The Treaty of Conciliation and Arbitration between Poland and Czecho-
slovakia, signed at Warsaw on 23 April 1925.2

2. The Treaty between the Polish Republic and the Czechoslovak Republic
regarding protection and legal assistance in taxation questions, signed at Warsaw
on 23 April 1925.3

Article 2

This Protocol is subject to ratification and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Prague.

DONE at Warsaw on 29 July. 1965, in duplicate in the Polish and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the State Council For the President
of the Polish People's 'Republic: of the Czechoslovak Socialist Republic:

M. NASZKOWSKI 0. JELE151

1 Came into force on 24 March 1966, the day of the exchange of instruments of ratification
at Prague, in accordance with article 2.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XLVIII, p. 383.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. XLIV, p. 285.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8313. PROTOCOLE' ENTRE LA RE PUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHR-
COSLOVAQUE PORTANT ABROGATION DU TRAITR
DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE, SIGNE A VAR-
SOVIE LE 23 AVRIL 19252, ET DU TRAIT1R CONCER-
NANT LA PROTECTION ET L'ASSISTANCE JUDI-
CIAIRE DANS LES QUESTIONS D'IMPOTS, SIGNR A
VARSOVIE LE 23 AVRIL 1925g. SIGNR A VARSOVIE, LE
29 JUILLET 1965

Le Conseil d'ttat de la R~publique populaire de Pologne et le President de
la R6publique socialiste tch6coslovaque sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Sont abrog6s:

1. Le Trait6 de conciliation et d'arbitrage entre la Pologne et la Tch6co-
slovaquie, sign6 h Varsovie le 23 avril 19252.

2. Le Trait6 concernant la protection et l'assistance judiciaire dans les
questions d'imp6ts, sign6 h Varsovie le 23 avril 19253.

Article 2

Le pr6sent Protocole est sujet t ratification; il entrera en vigueur le jour de
1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu it Prague.

FAIT ht Varsovie, le 29 juillet 1965, en double exemplaire, en langues polo-
naise et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil d'Ietat Pour le President
de la R~publique populaire de la R6publique socialiste

de Pologne: tch6coslovaque:

M. NASZKOWSKI 0. JELEfi

1 Entr6 en vigueur le 24 mars 1966, date de l'6change des instruments de ratification hL Prague,
conform~ment A l'article 2.

2 Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. XLVIII, p. 383.
8 Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. XLIV, p. 285.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 8314. UMOWA MI1eDZY RZ4DEM POLSKIEJ RZECZY-
POSPOLITEJ LUDOWEJ I RZ4DEM REPUBLIKI GHANY
O WSPOLPRACY KULTURALNEJ

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Republiki Ghany,

ozywione pragnieniem popierania wsp6lpracy miqdzy obu paistwami w
dziedzinie o~wiaty, nauki i kultury,

w przekonaniu, 2e tego rodzaju wsp6lpraca slu2yd bqdzie zaciegnieniu
wiqz6w przyjazni miqdzy oboma pafistwami,

postanowily zawrzed Umowq o Wsp6lpracy Kulturalnej,

stwierdzajqc, te wszelka wymiana w dziedzinie ogwiaty, nauki i kultury ma
na celu osiqgniqcie wzajemnych korzygci i bqdzie siq odbywala w ramach praw
obowiqzujqcych w kraju kazdej z Umawiajqcych siq Stron, oraz

zobowiqzujqc siq do przestrzegania zasad przyjazni, pokojowych stosunk6w,
wzajemnego poszanowania suwerennogci narodowej, r6wnogci i nieingerencji w
wewnqtrzne sprawy drugiej Strony, i w tym celu

uzgodnily, co nastqpuje :

Artykul I

Umawiajqce siq Strony uzgodnily, ze bqdq popierad wzajemnq wsp6lpracq w
dziedzinie o~wiaty, nauki, kultury i informacji.

Artykul II

Umawiajqce siq Strony uzgodnily, 2e bqdq rozwijad w szczeg61nogci:
wsp6lpracq miqdzy swymi wy~szymi uczelniami, instytucjami naukowo-badawc-
zymi, stowarzyszeniami oraz innymi organizacjami kulturalnymi i o~wiatowymi;
wzajemnq wymianq informacji i material6w w dziedzinie o6wiaty, nauki i kultury;
organizowanie konferencji i wymianq os6b, zajmujqcych siq dziatalno~ciq o9wia-
towq, naukowq i kulturalni; wymianq prac i publikacji nauk6wych, technicznych,
literackich i artystycznych, w razie koniecznogci hicznie z ich tlumaczeniem;
wymianq film6w; organizacjq koncert6w, przedstawiefi teatralnych, wystaw tech-
nicznych i imprez sportowych.
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No. 8314. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF GHANA ON CULTURAL
CO-OPERATION. SIGNED AT ACCRA, ON 17 JANUARY
1964

The Government of the Polish People's Republic and the Government of
the Republic of Ghana

Desirous of promoting co-operation in the fields of Education, Science, and
Culture between their two States,

Convinced that such co-operation will serve to strengthen the bonds of
friendship between their two States,

Have decided to conclude an Agreement on Cultural Co-operation,

Stipulating that all exchanges in the fields of Education, Science and Culture
are for mutual benefit, and are to be effected within the framework of the Laws of
each Contracting Party, and

Pledging Friendship, Peaceful Relations, Mutual Respect for National
Sovereignty, Equality and Non-Interference with each other's Domestic Affairs;
and to this end

Have agreed upon the following;

Article I

The Contracting Parties have agreed to promote mutual co-operation in the
fields of education, science, culture and information.

Article 11

The Contracting Parties have agreed to develop in particular : Co-operation
between their universities, colleges, scientific and research institutions, associa-
tions and other cultural and educational organizations; mutual exchange of infor-
mation and materials in the fields of education, science and culture; organization
of conferences and exchange of personnel dealing with educational, scientific
and cultural activities; exchange of scientific, technical, literary and art works
and publications together with their translation where necessary; exchange of
films; organization of concerts, theatre performances, technical exhibitions and
sporting events.

I Came into force on 18 October 1965, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Warsaw, in accordance with article IX.
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Artykul III

Kazda z Umawiajqcych siq Stron zobowiqzuje siq umoliwiad pracownikom
i obywatelom pafistwa drugiej Umawiajqcej siq Strony na wniosek tej Umawia-
jqcej siq Strony prowadzenie prac badawczych i odbywanie studi6w w wyzszych
uczelniach, archiwach, bibliotekach i muzeach swego kraju w ramach uprawniei
statutowych tych instytucji.

Artykul IV

Kazda z Umawiajqcych siq Stron bqdzie na wiasnym terytorium i w ramach
swych instytucji o~wiatowych, kulturalnych, naukowych i przemyslowych
ulatwiad udzielanie stypendi6w i innej pomocy materialnej studentom, technikom,
inzynierom, naukowcom i artystom drugiej Umawiajqcej siq Strony dla odby-
wania studi6w, prowadzenia prac naukowych i innych prac badawczych oraz
zdobywania specjalistycznych kwalifikacji, zawodu i wiedzy technicznej.

Artykul V

Obie Umawiajqce siq Strony bqdq popierad rozw6j wsp6lpracy swoich radio-
fonii i telewizji, agencji prasowych oraz instytucji kinematograficznych.

Artykul VI

Kaida z Umawiajqcych siq Stron podejmuje siq zapewni6 zorganizowanie
w swych uniwersytetach lub innych instytucjach o~wiatowych specjalnych
kurs6w, majqcych na celu naukq jqzyk6w, literatury i kultury narodu drugiej
Umawiajcej siq Strony.

Artykul VII

Dla osiqgniqcia cel6w niniejszej Umowy Umawiajqce siq Strony bqdq spor-
zqdza6 roczne lub dwuletnie plany wsp6lpracy w dziedzinie o9wiaty, nauki i
kultury. Ka~dy plan zostanie uzgodniony miqdzy odpowiednimi organami Uma-
wiajqcych siq Stron. Plany bqdq sporz~dzane na przemian w Warszawie i Akrze
przez przedstawicieli wyznaczonych przez obie Umawiajqce siq Strony.

Artykul VIII

Wszelkie problemy finansowe, zwiqzane z wykonaniem tej Umowy, bqdq
regulowane na zasadzie wzajemnogci.

Artykul IX

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w tycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastqpi w Warszawie.

No. 8314
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Article III

Each of the Contracting Parties undertakes to allow employees and nationals
of the State of the other Contracting Party sponsored by that Contracting Party
to carry out research work and to pursue studies at the universities, colleges,
archives, libraries and museums of its country within the framework of the laws
governing those institutions.

Article IV

Each of the Contracting Parties will within its own territory and educational,
cultural, scientific and industrial institutions facilitate the granting of scholarships
and other material assistance to students, technicians, engineers, scientists, and
artists of the other Contracting Party for the pursuit of studies, the carrying out
of scientific and other research work and the acquisition of specialist qualifica-
tions, skills and techniques.

Article V

The two Contracting Parties will promote the development of co-operation
between their respective radio and television organizations, press agencies and
cinematography institutions.

Article VI

Each of the Contracting Parties undertakes to provide for the organization
of special courses at its universities or other educational institutions for the
purpose of teaching the languages, literature and culture of the people of the
other Contracting Party.

Article VII

To achieve the aims of the present Agreement the Contracting Parties will
draw up plans for periods of one or two years on co-operation in the fields of
education, science and culture. Each plan will be agreed upon by the appro-
priate organs of the Contracting Parties. The plans will be drawn up alternately
at Warsaw and Accra by representatives appointed by both Contracting Parties.

Article VIII

All problems of financing with regard to the implementation of this Agree-
ment shall be settled on the basis of reciprocity.

Article IX

The present Agreement is subject to ratification and shall come into force
on the day of the exchange of instruments of ratification which will take place
in Warsaw.

N- 8314
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Artykul X

Umowa niniejsza moze byd zmieniona lub uchylona po uplywie sze9cio-
miesiqcznego okresu od dnia, w kt6rym jedna z Umawiajqcych siq Stron noty-
fikowala drugiej Stronie swoje zyczenie zmiany lub uchylenia Umowy.

SPORZ4DZONO w Akrze, dnia 17 stycznia 1964 roku, w dw6ch oryginalach,
ka2dy z nich w jqzyku polskim i angielskim, przy czym obydwa teksty sq jedna-
kowo autentyczne.

Za Rzqd Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej:

E. KULAGA

Za Rzqd
Republiki Ghany:

Kojo BOTSIO

No. 8314
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Article X

The present Agreement may be amended or terminated upon the expiration
of a 6 months period from the day one of the Contracting Parties gives notice to
the other of its desire to amend or terminate the Agreement.

DoNE at Accra on the 17th day of January, One Thousand Nine Hundred
and Sixty-Four, in two originals, each of them in the Polish and English languages,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the Polish People's Republic:

E. KULAGA

For the Government
of the Republic of Ghana:

Kojo BOTSIO

Vol. 572-x5

N* 8314
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8314. ACCORD DE COOPE RATION CULTURELLE1 EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU GHANA. SIGNt A ACCRA, LE 17 JAN-
VIER 1964

Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Pologne et le Gouverne-
ment de la R6publique du Ghana,

D~sireux de favoriser la collaboration des peuples de leurs deux ttats dans
le domaine de l'ducation, de la science et de la culture,

Convaincus que cette collaboration contribuera A renforcer les liens d'amiti6
qui unissent leurs deux lEtats,

Ont d6cid6 de conclure un accord de cooperation culturelle,

Stipulant que tous les 6changes en mati~re d'6ducation, de science et de
culture sont dans l'intr& mutuel des Parties et doivent intervenir dans le cadre
de leurs legislations, et

Garantissant l'amiti6, la poursuite de relations pacifiques, le respect mutuel
de la souverainet6 nationale des Parties, l'galit6 et la non-ing6rence r6ciproque
dans leurs affaires intrieures,

Et sont cet effet convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes sont convenues de favoriser la cooperation rci-
proque dans le domaine des activit~s 6ducatives, scientifiques et culturelles, ainsi
que dans celui de l'information.

Article II

Les Parties contractantes sont convenues, en particulier, de favoriser la
collaboration entre leurs universit6s, leurs collfges, leurs institutions scientifiques
et de recherche, et leurs associations et autres organisations de caract~re culturel
ou 6ducatif; l'6change d'informations et de documentation dans le domaine de
l'ducation, de la science et de la culture; l'organisation de conferences et
l'6change de personnes qui se consacrent i des activit6s 6ducatives, scientifiques
et culturelles; l'6change d'ouvrages et de publications scientifiques, techniques,
litt6raires et artistiques, ainsi que, en cas de n6cessit6, de leurs traductions;

1 Entr6 en vigueur le 18 octobre 1965, date de 1'6change des instruments de ratification i
Varsovie, conform~ment A l'article IX.
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l'change de films; l'organisation de concerts, representations thftrales, exposi-
tions techniques et manifestations sportives.

Article III

Chacune des Parties contractantes s'engage h permettre aux fonctionnaires
et aux ressortissants de l'autre Partie pour lesquels celle-ci se porte garante,
d'effectuer des travaux de recherche et de poursuivre des &udes dans ses univer-
sit6s, collfges, services d'archives, biblioth~ques et mus~es, dans le cadre des
lois r~gissant ces institutions.

Article IV

Chacune des Parties contractantes favorisera, sur son propre territoire et
dans ses institutions de caract~re 6ducatif, culturel, scientifique et industriel,
l'octroi de bourses ou d'autres formes d'aide mat~rielle afin de permettre aux
&udiants, travailleurs techniques et scientifiques, ing~nieurs et artistes de l'autre
Partie contractante de poursuivre des 6tudes, d'effectuer des travaux de recherche
scientifique et autres, et d'acqurir des qualifications, des comptences et des
techniques sp~cialis6es.

Article V

Les deux Parties contractantes favoriseront la collaboration de leurs r~seaux
de radiodiffusion et de t6l6vision, de leurs agences de presse, ainsi que de leurs
organisations cin~matographiques.

Article VI

Chacune des Parties contractantes s'engage prendre les mesures n6cessaires
pour organiser dans les universit~s ou dans d'autres 6tablissements 6ducatifs des
cours sp6ciaux en vue d'enseigner la langue, la littrature et la culture du peuple
de l'autre Partie contractante.

Article VII

En vue de r6aliser les objectifs du present Accord, les Parties contractantes
arr~teront chaque ann6e ou tous les deux ans un programme de collaboration
dans le domaine de l'ducation, de la science et de la culture. Chaque programme
sera arrt6 par les organes appropri6s des Parties contractantes. Les programmes
seront arrk6s alternativement Varsovie et Accra par les repr~sentants d6signs
des deux Parties contractantes.

Article VIII

Tous les probl6mes de financement relatifs h la mise en oeuvre du present
Accord seront r6gl6s sur la base de la r~ciprocit6.

No 8314
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Article IX

Le present Accord est sujet ratification et entrera en vigueur le jour de
1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu a Varsovie.

Article X

Le present Accord pourra 6tre modifi6 ou il pourra y 6tre mis fin h l'expira-
tion d'une p6riode de six mois a compter du jour oi 1'une des Parties contrac-
tantes aura notifi6 h 'autre son d6sir de modifier l'Accord ou d'y mettre fin.

FAIT h Accra, le 17 janvier 1964, en deux exemplaires originaux 6tablis
chacun en langues polonaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Pologne:

E. KULAGA

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Ghana:

Kojo BOTSIO

No. 8314
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NO 8315. ACCORD DE COOPE RATION CULTURELLE 1 EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE POPU-
LAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RE PUBLIQUE DU MALI. SIGNE A BAMAKO, LE 2 NO-
VEMBRE 1961

Le Gouvernement de la R~publique Populaire de Pologne et le Gouverne-
ment de la Rpublique du Mali, d~sireux de d6velopper la Cooperation entre
leurs deux Pays dans les domaines de l'Education, de la Science, de l'Art, de la
Culture et des Sports, convaincus qu'une telle cooperation servira A resserrer les
liens d'amiti6 entre leurs peuples, ont d~cid6 de conclure un accord de cooperation
culturelle et ont convenu, dans ce but, des dispositions suivantes:

Article I

Les parties contractantes s'engagent promouvoir, par tous moyens appro-
prigs, une coop6ration efficace dans les domaines de l'i1ducation, de la Science,
de l'Art, de la Culture et des Sports.

Article 11

Les parties contractantes favoriseront tout particuli~rement:

- la cooperation entre leurs 6coles et instituts de recherches scientifiques,
les associations et organisations d'6ducation et de culture,

- les 6changes d'informations dans les domaines 6ducatif, scientifique,
culturel et cin~matographique et l'organisation de conferences s'y rap-
portant,

- les expositions et 6changes d'oeuvres scientifiques, techniques, littraires
et artistiques,

- l'organisation de concerts, spectacles de theatre, fetes sportives, etc... et
les visites de spcialistes s'occupant de l'un ou de plusieurs des domaines
6num~r~s dans le pr6sent article.

Article I

Chacune des parties contractantes facilitera aux travailleurs de l'autre,
l'entreprise de recherches et 6tudes dans les 6coles, instituts, archives, librairies
et mus~es de son pays conform~ment aux statuts desdites institutions.

I Entr6 en vigueur le 15 aoit 1964, date de l'6change des instruments de ratification / Barnako,
conform6ment A 'article VIII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8315. AGREEMENT" CONCERNING CULTURAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF MALI. SIGNED AT BAMAKO, ON
2 NOVEMBER 1961

The Government of the Polish People's Republic and the Government of
the Republic of Mali, desiring to develop co-operation between the two countries
in the fields of education, science, art, culture and sports and convinced that
such co-operation will serve to strengthen the bonds of friendship between the
two peoples, have decided to conclude an Agreement concerning cultural co-
operation and for that purpose have agreed on the following provisions:

Article I

The Contracting Parties undertake to promote, by all appropriate means,
effective co-operation in the fields of education, science, art, culture and sports.

Article II

The Contracting Parties shall, in particular, promote:
-Co-operation between their schools, scientific research institutes, and

educational and cultural associations and organizations;
-The exchange of information in the fields of education, science, culture

and cinematography and the organization of conferences in those fields;

-Exhibitions and exchanges of scientific, technical, literary and artistic
works;

-The organization of concerts, theatrical presentations, sports events, etc.,
and exchanges of visits by specialists active in one or more of the fields
enumerated in this article.

Article III

Each Contracting Party shall, subject to the regulations of the institutions
concerned, provide opportunities for scientific workers of the other Party to
engage in research and study at schools, institutes, archives, libraries and
museums in its country.

1 Came into force on 15 August 1964, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Bamako, in accordance with article VIII.



222 United Nations - Treaty Series 1966

Article IV

Chacune des parties contractantes facilitera l'octroi de bourses et contribuera
i l'aide mat6rielle afin de rendre possible la poursuite d'&udes, de recherches
scientifiques, de spgcialisation, aux &udiants, techniciens, ing6nieurs, hommes
de science et artistes de l'autre partie contractante.

Article V

Les deux parties contractantes donneront leur appui pour intensifier la
cooperation entre leur radiophonie et tglvision, agences de presse et entreprises
de cinema, conformgment leurs legislations respectives.

Article V1

Chacune des parties contractantes prendra les mesures ngcessaires permet-
tant de faire connaitre l'autre partie dans son pays.

Article VII

Pour l'exgcution du prgsent accord, les parties contractantes 61aboreront par
voie de n~gociations entre experts, des programmes d'une dur~e de deux ans.
Pour chacun des programmes qui seront 6tablis alternativement h Varsovie et
A Bamako, il sera prgcis6 le mode de financement.

Article VIII

Le present accord entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification qui aura lieu A Varsovie ou h Bamako.

Article IX

Le present accord est conclu pour une pgriode de cinq ans h partir de son
entr6e en vigueur. II sera prolong6 automatiquement pour une nouvelle p6riode
de cinq ans, elle-m~me prorogeable pour plusieurs pgriodes identiques h moins
que l'une des parties contractantes dcide de d~noncer l'accord avant 6ch~ance.
Dans ce dernier cas, la d~nonciation ne peut prendre effet que six mois apr~s sa
notification h l'autre partie.

FAIT Bamako, le 2 Novembre 1961, en double exemplaire en langue
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire de Pologne: de la R~publique du Mali:

R. FIDELSKI A. SINGARE

No. 8315



1966 Nations Unies - Recuei des Traites 223

Article IV

Each Contracting Party shall facilitate the granting of scholarships and shall
provide material assistance to students, technicians, engineers, scientists and
artists of the other Contracting Party in order to enable them to engage in study,
scientific research and specialized training.

Article V

The two Contracting Parties shall, in accordance with their respective laws,
promote the development of co-operation between their radio and television
stations, Press agencies and cinematographic institutions.

Article VI

Each Contracting Party shall take the necessary steps to permit the dissem-
ination of knowledge concerning the other country.

Article VII

The Contracting Parties shall, through negotiations between experts, draw
up two-year plans for purposes of the application of this Agreement. Each of
the plans, which shall be drawn up alternately at Warsaw and at Bamako, shall
specify the procedure for its financing.

Article VIII

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Warsaw or at Bamako.

Article IX

This Agreement is concluded for a term of five years from the date of its
entry into force. It shall be automatically extended for additional five-year
terms unless one of the Contracting Parties decides to denounce it before the
expiry of the current term. In the latter case, the denunciation shall become
effective six months after it is notified to the other Party.

DONE at Bamako on 2 November 1961, in duplicate in the French language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Polish People's Republic: of the Republic of Mali:

R. FIDELSKI A. SINGARE

NO 8315
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No. 8316. GUYANA: DECLARATION 1 OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. GEORGETOWN, 4 JUNE
1966

OFFICE OF THE PRIME MINISTER
PUBLIC BUILDINGS

GEORGETOWN, GUYANA

EA: 13/6
4th June 1966

DECLARATION

The Government of Guyana hereby declares that it accepts the obligations
contained in the United Nations Charter and undertakes to fulfil them.

L. F. S. BURNHAM
Prime Minister

I Presented to the Secretary General of the United Nations on 7 June 1966. By resolution 2133
(XXI) adopted by the General Assembly at its 1409th plenary meeting on 20 September 1966,
Guyana was admitted to membership in the United Nations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

NO 8316. GUYANE: DE CLARATION' D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. GEORGETOWN, 4 JUIN 1966

CABINET DU PREMIER MINISTRE

PUBLIC BUILDINGS

GEORGETOWN (GUYANE)

EA: 13/6
Le 4 juin 1966

DCLARATION

Le Gouvernement de la Guyane d~clare par les pr~sentes accepter les
obligations 6nonc~es dans la Charte des Nations Unies et s'engager A les remplir.

L. F. S. BURNHAM
Premier Ministre

I Pr~sent~e au Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies le 7 juin 1966. Par la
r6solution 2133 (XXI) qu'elle a adoptke A sa 1409e sance plni~re, le 20 septembre 1966, 'Assem-
bWe g6n~rale a admis la Guyane a l'Organisation des Nations Unies.
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,,
ARGENTINA and UNITED STATES OF AMERICA

Agreement for the application of safeguards
Signed at Vienna, on 2 December 1964

(with annex).

Official texts: English and Spanish.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 20 September 1966.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE,
ARGENTINE et RTATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord pour 'application de garanties (avec annexe). Sign
a Vienne, le 2 dcembre 1964

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 20 septembre 1966.
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No. 8317. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF
THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA, FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS. SIGNED AT VIENNA,
ON 2 DECEMBER 1964

WHEREAS the Government of the United States of America (hereinafter
called the " United States ") and the Government of the Argentine Republic
(hereinafter called " Argentina ") have been co-operating on the civil uses of
atomic energy under their Agreement for Co-operation of 22 June 1962,2 as
amended on 8 June 19643 (hereinafter called the "Agreement for Cooperation "),
which requires that equipment, devices and materials made available to Argentina
by the United States be used solely for peaceful purposes and establishes a system
of safeguards to that end; and

WHEREAS the Agreement for Cooperation reflects the mutual recognition of
the two Governments of the desirability of arranging for the International
Atomic Energy Agency (hereinafter called the " Agency ") to administer safe-
guards as soon as practicable; and

WHEREAS the Agency is, pursuant to its Statute4 and the action of its Board
of Governors, now in a position to apply safeguards to certain materials, equip-
ment and facilities in accordance with the Agency's safeguards procedures set
forth in the Safeguards Document and in the Inspectors Document; and

WHEREAS the two Governments have reaffirmed their desire that equipment,
devices and materials supplied by the United States under the Agreement for
Cooperation or produced by their use or otherwise subject to safeguards under
that Agreement shall not be used for any military purpose and have requested
the Agency to apply, insofar as it has appropriate provisions to do so, safeguards
to such materials, equipment and facilities as are covered by this Agreement; and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency has acted favourably upon
that request on 19 September 1964;

1 Entered into force on 1 March 1966, the date on which the Agency accepted the initial
inventory provided for in Section 6, in accordance with Section 26.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 458, p. 97.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 531, p. 387.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 39 and Vol. 471, p. 334.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8317. ACUERDO DE APLICACION DE SALVAGUARDIAS
CONCERTADO ENTRE EL ORGANISMO INTERNA-
CIONAL DE ENERGIA ATOMICA, EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ARGENTINA Y EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

CONSIDERANDO que el Gobierno de los Estados Unidos de Amfrica (que en
adelante se denominard ((los Estados Unidos s) y el Gobierno de la Repfiblica
Argentina (que en adelante se denominari # la Argentina )) cooperan para la
utiizaci6n de la energia at6mica con fines pacificos en virtud del Acuerdo de
Cooperaci6n de 22 de junio de 1962, modificado el 8 de junio de 1964 (que en
adelante se denominari ( el Acuerdo de Cooperaci6n )), en el que se estipula que
el equipo, los aparatos y los materiales proporcionados a la Argentina por los
Estados Unidos se utilizarin exclusivamente con fines pacificos, para lo que se
prev6 la aplicaci6n de un sistema de salvaguardias;

CONSIDERANDO que del Acuerdo de Cooperaci6n se desprende que ambos
Gobiernos juzgan conveniente que el Organismo Internacional de Energia
At6mica (que en adelante se denominarA <(el Organismo )) administre dichas
salvaguardias tan pronto como sea posible;

CONSIDERANDO que por su Estatuto y por las decisiones de su Junta de
Gobernadores, el Organismo estA ya en condiciones de aplicar salvaguardias a
ciertas clases de materiales, equipo e instalaciones de conformidad con los
procedimientos prescritos en el Documento de las salvaguardias y en el Docu-
mento relativo a los inspectores;

CONSIDERANDO que ambos Gobiernos han reafirmado su deseo de que no se
utilicen con fines militares el equipo, los aparatos y los materiales proporcionados
por los Estados Unidos en virtud del Acuerdo de Cooperaci6n, producidos
mediante su empleo o que de otro modo est6n sometidos a salvaguardias en virtud
de dicho Acuerdo, y han pedido al Organismo que, en la medida en que haya
establecido disposiciones apropiadas para ello, aplique salvaguardias a los
materiales, equipo e instalaciones cubiertos por el presente Acuerdo;

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo ha acogido
favorablemente esta petici6n el 19 de septiembre de 1964;

Vol. 572-16
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Now, THEREFORE, the two Governments and the Agency agree as follows:

Article I

USE OF MATERIALS, DEVICES AND FACILITIES FOR PEACEFUL PURPOSES

Section 1. Argentina hereby undertakes that, during the term of this
Agreement, it will not use in such a way as to further any military purpose any
material, equipment or facility listed in the inventory for Argentina provided for
in paragraphs 1 and 2 of the Annex.

Section 2. The United States hereby undertakes that, during the term of
this Agreement, it will not use in such a way as to further any military purpose
any special fissionable material listed in the inventory for the United States
provided for in paragraph 3 of the Annex.

Section 3. The Agency hereby agrees to apply safeguards, during the term
of and in accordance with the provisions of this Agreement, to materials, equip-
ment and facilities while they are listed in the inventories provided for in the
Annex, to ensure that they will not be used in such a way as to further any
military purpose, provided that there need be no application of safeguards to :

(a) Nuclear materials, except to the extent that the quantity of PN material of
that type in the State, including that listed in the inventory provided for in
the Annex, is in excess of:

(i) In the case of natural uranium or depleted uranium with a uranium-235
content of 0.5 per cent or greater-10 metric tons;

(ii) In the case of depleted uranium with a uranium-235 content of less than
0.5 per cent-20 metric tons;

(iii) In the case of thorium-20 metric tons;

(iv) In the case of special fissionable material: plutonium, uranium-233 or
fully enriched uranium or its equivalent in the case of partially enriched
uranium-200 grams;

(b) Reactors specified by Argentina and determined by the Agency to have a
maximum calculated power for continuous operation of less than three
thermal megawatts, provided that the total such power of the reactors thus
specified by Argentina under this and all other agreements providing for
safeguards by the Agency in Argentina may not exceed 6 thermal megawatts;

(c) Mines, mining equipment or ore-processing plants.

Section 4. Argentina and the United States undertake to facilitate the
application of such safeguards and to co-operate with the Agency and each other
to that end.
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Los dos Gobiernos y el Organismo acuerdan lo siguiente:

Articulo I

UTILIZACI6N DE LOS MATERIALES, EQUIPO E INSTALACIONES CON FINES PACfFICOS

Secci6n 1. La Argentina se compromete a no utilizar para fines militares
durante el periodo de vigencia del presente Acuerdo los materiales, el equipo o las
instalaciones incluidos en el inventario para la Argentina que figura en los
prrafos 1 y 2 del Anexo.

Seccin 2. Los Estados Unidos se comprometen a no utilizar para fines
militares durante el periodo de vigencia del presente Acuerdo el material fision-
able especial incluido en el inventario para los Estados Unidos que figura en el
pirrafo 3 del Anexo.

Seccidn 3. El Organismo conviene en aplicar salvaguardias, de conformidad
con lo dispuesto en el presente Acuerdo y durante su periodo de vigencia, a los
materiales, equipo e instalaciones mientras est6n incluidos en el inventario que
figura en el Anexo, a fin de impedir que se utilicen para fines militares. No serA
necesario aplicar salvaguardias :

a) A los materiales nucleares, excepto cuando la cantidad de material NP de este
tipo existente en el territorio del Estado, con inclusi6n de las cantidades
enumeradas en el inventario previsto en el Anexo, sea superior a:

i) 10 toneladas m6tricas, si se trata de uranio natual o de uranio empobrecido
con un contenido de uranio-235 igual o superior al 0,5%;

ii) 20 toneladas m6tricas, si se trata de uranio empobrecido con un contenido
de uranio-235 inferior al 0,5%;

iii) 20 toneladas m~tricas, si se trata de torio;

iv) 200 gramos, si se trata de materiales fisionables especiales : plutonio,
uranio-233 o uranio totalmente enriquecido, o su equivalente si se trata de
uranio parcialmente enriquecido;

b) A los reactores designados por la Argentina y cuya potencia mixima te6 rica en
regimen continuo el Organismo haya determinado ser inferior a tres mega-
vatios trmicos, siempre y cuando la potencia total de los reactores designados
por la Argentina en virtud de este Acuerdo y de otros acuerdos en que se
prevea la aplicaci6n de las salvaguardias del Organismo en la Argentina no
exceda de seis megavatios t6rmicos;

c) A las minas, al equipo para explotaci6n de minas y a las plantas de tratamiento
de minerales.

Seccid6n 4. La Argentina y los Estados Unidos se comprometen a facilitar
la aplicaci6n de esas salvaguardias y a cooperar con el Organismo y entre si para
tal fin.
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Section 5. The United States agrees that its rights under Article IX of the
Agreement for Cooperation to apply safeguards to equipment, devices and
materials subject to that Agreement will be suspended with respect to materials,
equipment and facilities while they are listed in the inventory for Argentina
provided for in the Annex. It is understood that no other rights and obligations
of Argentina and the United States between each other under Article IX and
under other provisions of the Agreement for Cooperation, including those arising
by reason of paragraph (b) of Article X will be affected by this Agreement. If
the Board determines, pursuant to Section 15 (a) or otherwise, that the Agency
is unable to apply safeguards to any such material, equipment or facility, it shall
thereby be removed from such inventory until the Board determines that the
Agency is able to apply safeguards to it.

Article II

APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS

Section 6. An initial inventory of all the materials, equipment and facilities
which are within the jurisdiction of Argentina and subject to the Agreement for
Cooperation and which are within the scope of the Agency safeguards system shall
be prepared by the two Governments and submitted to the Agency. Upon the
entry into force of this Agreement, the Agency will commence applying safe-
guards to such materials, equipment and facilities. Thereafter Argentina and
the United States shall jointly notify the Agency of :

(a) Any transfer from the United States to Argentina under their Agreement
for Cooperation of materials, equipment or facilities which are within the
scope of the Agency's safeguards system;

(b) Any transfer from Argentina to the United States of any special fissionable
material included in the inventory pursuant to Section 8.

Such materials, equipment and facilities shall be listed in the respective inventory
provided for in the Annex, within thirty days of receipt of such notification by
the Agency and thereupon become subject to safeguards by the Agency, unless
the Agency notifies the two Governments that it is unable to apply safeguards
thereto.

Section 7. The notification by the two Governments provided for in
Section 6 shall normally be sent to the Agency not more than two weeks after
the material, equipment or facility arrives in the recipient country, except that
shipments of natural uranium, depleted uranium, or thorium in quantities not
exceeding one ton shall not be subject to the two-week notification requirement
but shall be reported to the Agency at quarterly intervals. Such notification
shall include the type, form and quantity of the material and/or the type and
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Secci6n 5. Los Estados Unidos aceptan que los derechos de aplicar salva-
guardias al equipo, aparatos y materiales sujetos al Acuerdo de Cooperaci6n, que
se les confiere en el Articulo IX de dicho Acuerdo, queden en suspenso respecto
de los materiales, equipo e instalaciones incluidos en el inventario para la Argentina
que figura en el Anexo. Queda entendido que el presente Acuerdo no modifica
en absoluto los demis derechos y obligaciones reciprocos que correspondan a la
Argentina y a los Estados Unidos de conformidad con el Articulo IX y con otras
disposiciones del Acuerdo de Cooperaci6n, en especial los derechos y obligaciones
que deriven del p~rrafo b) del Articulo X. Si la Junta determina, con arreglo al
p~rrafo a) de la Secci6n 15 o por otras razones, que el Organismo no puede aplicar
salvaguardias a dichos materiales, equipo e instalaciones, se les quitarA del inven-
tario hasta que la Junta determine que el Organismo puede aplicarlas.

Articulo II

APLICACI6N DE SALVAGUARDIAS DEL ORGANISMO

Seccidn 6. Ambos Gobiernos prepararin, para presentarlo al Organismo,
un primer inventario de todos los materiales, equipo e instalaciones sometidos a
la jurisdicci6n de la Argentina y al Acuerdo de Cooperaci6n, y a los que se aplica
el sistema de salvaguardias del Organismo. Despu6s de la entrada en vigor del
presente Acuerdo, el Organismo comenzard a aplicar salvaguardias a dichos
materiales, equipo e instalaciones. A continuaci6n, la Argentina y los Estados
Unidos notificarfn conjuntamente al Organismo :

a) Toda transferencia de los Estados Unidos a la Argentina, en virtud de su
Acuerdo de Cooperaci6n, de materiales, equipo e instalaciones sometidos al
sistema de salvaguardias del Organismo;

b) Toda transferencia de la Argentina a los Estados Unidos, de cualquier material
fisionable relacionado en el inventario con arreglo a la Secci6n 8.

Dichos materiales, equipo e instalaciones se inscribirin en el correspondiente
inventario del Anexo dentro de los treinta dias siguientes a la recepci6n de la
mencionada notificaci6n por el Organismo, y quedarn entonces sometidos a las
salvaguardias del Organismo a no ser que 6ste comunique a ambos Gobiernos que
no puede aplicar. salvaguardias a esos materiales, equipo e instalaciones.

Seccidn 7. Las notificaciones a que se refiere la Secci6n 6 se enviardn
normalmente al Organismo a mds tardar dos semanas despu6s de la legada de los
materiales, equipo e instalaciones al pais destinatario, con la salvedad de que
cuando se trate de envios de uranio natural, uranio empobrecido o torio en
cantidades que no excedan de una tonelada bastari con informar al Organismo
cada tres meses. En la notificaci6n se especificari el tipo, la forma y la cantidad
de material o el tipo y la capacidad del equipo y de las instalaciones de que se
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capacity of the equipment or facility involved, the date of shipment, the date of
receipt, the identity of the recipient and any other relevant information. The
two Governments also undertake to give the Agency as much advance notice as
possible of the transfer of large quantities of nuclear materials or major equip-
ment or facilities. Design information pertinent to safeguards and concerning
the facilities listed in the inventory provided for in paragraphs 1 (a) and 2 of
the Annex shall also be provided to the Agency by the Party concerned at the
request of the Agency.

Section 8. Argentina shall notify the Agency, by means of its routine safe-
guards reports, of any special fissionable material it has produced, during the
period covered by the report, in or by the use of any of the materials, equipment
or facilities listed in the principal part of the inventory for Argentina provided
for in the Annex. Upon receipt by the Agency of the notification, such produced
material shall be listed in that inventory, provided that any material so produced
shall be deemed to be listed and therefore to be subject to safeguards by the
Agency from the time it is produced. The Agency may verify the calculations
of the amounts of such materials; appropriate adjustment in the inventory
provided for in the Annex will be made by agreement of the Parties to the Agree-
ment concerned. Pending final agreement of the Parties concerned the Agency's
calculations will govern.

Section 9. Argentina and the United States shall jointly notify the Agency
of the return to the United States of any materials, equipment or facilities listed
in the inventory for Argentina provided for in the Annex. Upon receipt thereof
by the United States:

(a) Materials described in Section 6 (b) shall be transferred from the inventory
for Argentina to the inventory for the United States;

(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted from the inven-
tory provided for in the Annex.

Section 10. Argentina and the United States shall jointly notify the Agency
of any transfer of materials, equipment or facilities listed in the inventory provided
for in the Annex to a recipient which is not under the jurisdiction of either
Argentina or the United States. Such materials, equipment or facilities shall
thereupon be deleted from such inventory, provided that:

(a) Safeguards by the Agency continue to apply to such materials, equipment or
facilities; or

(b) Other safeguards, generally consistent with Agency safeguards and acceptable
to Argentina and the United States, will apply to such materials, equipment
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trate, la fecha de expedici6n y la de recibo, la identidad del destinatario y las
demis informaciones que sean pertinentes. Los dos Gobiernos se comprometen,
ademis, a notificar al Organismo con la mayor antelaci6n posible toda trans-
ferencia de grandes cantidades de materiales nucleares o de equipo e instalaciones
importantes. Ademis, la Parte interesada comunicani al Organismo, a petici6n
de 6ste, los detalles de disefio que sean necesarios para aplicar las salvaguardias y
que se refieran a las instalaciones incluidas en el inventario que figura en el
apartado a) del p~rrafo 1 y en el pdrrafo 2 del Anexo.

Seccidn 8. La Argentina notificard al Organismo, en los informes ordinarios
relativos a las salvaguardias, todos los materiales fisionables especiales que haya
producido durante el periodo que abarque el informe en los materiales, equipo o
instalaciones incluidos en la parte principal del inventario para la Argentina que
figura en el Anexo o mediante su utilizaci6n. Cuando el Organismo reciba la
notificaci6n, los materiales producidos se inscribirn en el inventario, quedando
entendido que se consideranin inscritos y, en consecuencia, sujetos a las salva-
guardias del Organismo, desde el momento en que se produzcan. El Organismo
podrd verificar el c~ilculo de la cantidad de tales materiales. Cuando proceda, el
inventario que figura en el Anexo se rectificard por acuerdo de las Partes interesa-
das. Hasta que las Partes interesadas leguen a un acuerdo definitivo se aplicarn los
cf1culos del Organismo.

Seccidn 9. La Argentina y los Estados Unidos notificarin conjuntamente
al Organismo la devoluci6n a los Estados Unidos de cualquier material, equipo
o instalaciones incluidos en el inventario para ]a Argentina que figura en el Anexo.
Una vez recibidos por los Estados Unidos :
a) Los materiales descritos en el pirrafo b) de la Secci6n 6 se pasarin del inventa-

rio para la Argentina al inventario para los Estados Unidos;

b) Los demis materiales, equipo e instalaciones se cancelarn del inventario que
figura en el Anexo.

Seccidn 10. La Argentina y los Estados Unidos notificarin conjuntamente
al Organismo toda transferencia de los materiales, equipo o instalaciones incluidos
en el inventario que figura en el Anexo a un destinatario que no est6 bajo la
jurisdicci6n de la Argentina ni de los Estados Unidos. Despu6s de la notificaci6n,
dichos materiales, equipo o instalaciones se cancelanin del inventario siempre
que :

a) Se les continen aplicando salvaguardias del Organismo; o bien

b) Se les apliquen otras salvaguardias, compatibles en general con las del Organ-
ismo y aceptables para la Argentina y los Estados Unidos, y a reserva de que,
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or facilities, provided that in the case of materials included in the inventory
pursuant to Section 6 (b) or 8 such other safeguards are also acceptable to
the Agency.

Section 11. The notifications by the two Governments provided for in
Sections 9 and 10 shall be sent to the Agency at least two weeks before the
material, equipment or facility is transferred. In other respects these notifi-
cations shall conform, as far as appropriate, to the requirements of Section 7.

Section 12. Agency safeguards applied to nuclear material pursuant to this
Agreement will be suspended while such material is transferred, to any other
State or group of States or to an international organization, solely for the purpose
of processing, reprocessing or testing, under an agreement approved by the
Agency and within the scope of the Agreement for Cooperation, or is transferred,
under an arrangement approved by the Agency, to a facility within Argentina or
the United States of America to which safeguards are not applied, provided that :

(a) The agreement or the arrangement requires that there be placed under safe-
guards by the Agency, at a time to be agreed and with due allowance for
processing losses, an amount of the same type of nuclear material at least
equal to such transferred material and not otherwise subject to safeguards
(hereinafter called " substituted material "); or

(b) The quantities of such transferred material are not at any time in excess of:

(i) In the case of natural uranium or depleted uranium with a uranium-235
content of 0.5 per cent or greater-10 metric tons;

(ii) In the case of depleted uranium with a uranium-235 content of less than
0.5 per cent-20 metric tons;

(iii) In the case of thorium-20 metric tons;

(iv) In the case of special fissionable material: plutonium, uranium-233 or
fully enriched uranium or its equivalent in the case of partially enriched
uranium-1000 grams.

In the case of materials listed in the inventory pursuant to Section 6 (b), the
Agency undertakes to give any requisite approvals necessary to allow the sus-
pension of safeguards within the United States.

Section 13. In the event material is substituted as provided for in Sec-
tion 12, that substituted material will be listed in the inventory provided for in
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de tratarse de los materiales incluidos en el inventario de conformidad con el
pirrafo b) de la Secci6n 6 o con la Secci6n 8, dichas salvaguardias sean tambi~n
aceptables para el Organismo.

Secci6n 11. Las notificaciones de los dos Gobiernos a que se refieren las
Secciones 9 y 10 se enviarin al Organismo a mds tardar dos semanas antes de la
transferencia de los materiales, el equipo y las instalaciones. En otros respectos,
esas notificaciones se ajustardn en la medida que proceda a las disposiciones de
la Secci6n 7.

Secci6n 12. La aplicaci6n de salvaguardias del Organismo a materiales
nucleares en virtud del presente Acuerdo quedarA en suspenso cuando, con el
exclusivo objeto de someterlos a ensayo o a tratamiento antes o despu~s de
irradiarlos, dichos materiales se trasladen a cualquier otro Estado o grupo de
Estados o a una organizaci6n internacional en virtud de un acuerdo aprobado por
el Organismo, dentro del marco del Acuerdo de Cooperaci6n, o cuando en virtud
de un acuerdo aprobado por el Organismo se trasladen a una planta situada en
el territorio de la Argentina o en el de los Estados Unidos a la que no se apliquen
salvaguardias, a condici6n de que :

a) En el acuerdo o en el convenio se estipule que se someta a salvaguardias del
Organismo, en la fecha que se decida y teniendo debidamente en cuenta las
prdidas que puedan producirse durante el tratamiento, una cantidad del
mismo tipo de material nuclear por lo menos igual a la que haya sido tras-
ladada y que no est6 ya sujeta a salvaguardias (material que en adelante se
denominarA ( material sustitutivo #); o bien

b) Las cantidades de material trasladadas no excedan en ning1in momento de:

i) 10 toneladas m6tricas, si se trata de uranio natural o de uranio empo-
brecido con un contenido de uranio-235 igual o superior al 0,5%,

ii) 20 toneladas m&ricas, si se trata de uranio empobrecido con un contenido
de uranio-235 inferior al 0,5%;

iii) 20 toneladas m6tricas, si se trata de torio;

iv) 1 000 gramos, si se trata de materiales fisionables especiales : plutonio,
uranio-233 o uranio totalmente enriquecido, o su equivalente si se trata de
uranio parcialmente enriquecido.

En el caso de los materiales incluidos en el inventario con arreglo al pirrafo b) de
la Secci6n 6, el Organismo se compromete a dar las aprobaciones necesarias para
que se puedan suspender las salvaguardias en el territorio de los Estados Unidos.

Seccidn 13. En el caso de que los materiales se sustituyan con arreglo a la
Secci6n 12, el material sustitutivo se inscribiri desde la fecha de sustituci6n en el
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the Annex in place of the original produced material as of the date of substitution.
Safeguards suspended pursuant to Section 12 will remain suspended for as long
as the substituted material remains subject to Agency safeguards or as long as
the quantities of the materials for which no substitution was made do not exceed
the limits specified in Section 12 (b). When and if the original produced material
is returned to the safeguards system provided for by this Agreement, that
material will be listed in the inventory provided for in the Annex in place of the
substituted material.

Section 14. The safeguards to be applied by the Agency are those proce-
dures specified in Part V of the Safeguards Document, provided that the
procedures for notification of transfers shall be as set forth in this Agreement.

Section 15. If the Board determines, in accordance with Article XII.C of
the Statute, that there has been any non-compliance with this Agreement, the
Board shall call upon the State concerned to remedy forthwith such non-com-
pliance and shall make such reports as may be appropriate. In the event of
failure by such State to take fully corrective action within a reasonable time :

(a) The Agency shall be relieved of its responsibility under Section 3 to apply
safeguards for such time as the Board determines the Agency cannot effec-
tively apply the safeguards provided for in this Agreement; and

(b) The Board may take any other measures prescribed in Article XII.C of the
Statute.

The Agency shall promptly notify the Parties in the event of any determination
by the Board pursuant to this Section.

Article III

AGENCY INSPECTORS

Section 16. Agency inspectors performing functions pursuant to this
Agreement shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 10, 12 and 14 of
the Inspectors Document and by paragraph 41 of the Safeguards Document.
Whenever the United States avails itself of the provisions of Section 12 (a) with
respect to any material listed in the inventory pursuant to Section 6 (b), it is
understood that, with respect to the right of access of Agency inspectors within
the United States of America, the requirements of paragraph 9 of the Inspectors
Document shall be satisfied by affording Agency inspectors access at all times to
the substituted materials.
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inventario que figura en el Anexo en lugar del material original producido. La
suspensi6n de las salvaguardias a que se refiere la Secci6n 12 durarA todo el tiempo
que el material sustitutivo se halle sujeto a las salvaguardias del Organismo o todo
el tiempo que las cantidades de materiales para las que no haya sido necesaria la
sustituci6n no excedan de los limites fijados en el pirrafo b) de la Secci6n 12.
Siempre y cuando el material original producido vuelva a quedar sometido al
sistema de salvaguardias del Organismo previsto en el presente Acuerdo, dicho
material se inscribirA en el inventario que figura en el Anexo en lugar del material
sustitutivo.

Seccidn 14. Las salvaguardias que aplicari el Organismo son las que se
especifican en la parte V del Documento de las salvaguardias; para la notificaci6n
de las transferencias se seguiri los procedimientos descritos en el presente
Acuerdo.

Seccidn 15. Si la Junta determina, de conformidad con el pirrafo C del
Articulo XII del Estatuto, que se ha dejado de cumplir alguna de las disposiciones
del presente Acuerdo, la Junta recurrirA al Estado interesado para que remedie
inmediatamente la inobservancia y presente los informes que procedan. Si el
Estado no adopta dentro de un plazo razonable las medidas necesarias para ello :

a) El Organismo quedari exonerado de la obligaci6n de aplicar salvaguardias
contraida en virtud de la Secci6n 3 durante todo el tiempo que la Junta
determine que el Organismo no puede aplicar eficazmente las salvaguardias
previstas en el presente Acuerdo; y

b) La Junta podri tomar cualquiera de las medidas prescritas en el pdrrafo C del
Articulo XII del Estatuto.

El Organismo notificar inmediatamente a las Partes las determinaciones de la
Junta con arreglo a esta Secci6n.

Articulo III

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Seccidn 16. Los inspectores del Organismo que ejerzan sus funciones en
virtud del presente Acuerdo se regirin por los pArrafos 1 a 7, 9, 10, 12 y 14 del
Documento relativo a los inspectores y por el plrrafo 41 del Documento de las
salvaguardias. Cuando los Estados Unidos invoquen las disposiciones del
pArrafo a) de la Secci6n 12 respecto de cualquier material incluido en el inventario
de conformidad con el pirrafo b) de la Secci6n 6, quedari entendido que, con
respecto al derecho de acceso de los inspectores del Organismo en el territorio
de los Estados Unidos de Am6rica, se cumplir lo dispuesto en el ptrrafo 9 del
Documento relativo a los inspectores permiti6ndoles que inspeccionenen cualquier
momento los materiales sustituidos.
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Section 17. Argentina shall apply the provisions of the Agreement on the
Privileges and Immunities of the Agency' to Agency inspectors performing
functions consequent upon this Agreement and to any property of the Agency
used by them.

Section 18. The provisions of the International Organizations Immunities
Act of the United States shall apply to Agency inspectors performing functions
in the United States of America under this Agreement and to any property of
the Agency used by them.

Article IV

USE OF INFORMATION BY THE AGENCY

Section 19. The Agency shall not publish nor communicate to any State,
organization or person not on its staff any information obtained by it under this
Agreement, other than summarized information about the inventories provided
for in the Annex, except with the consent of the Government of the State to which
the information relates. Specific details concerning safeguards aspects of the
nuclear energy programmes of either Argentina or the United States may be
disseminated to the Board and to appropriate Agency staff members as necessary
for the Agency to fulfil its safeguards responsibilities under this Agreement.

Article V

FINANCE

Section 20. In connection with the implementation of this Agreement all
expenses incurred by or at the written request or direction of the Agency, its
inspectors or other officials shall be borne by the Agency, and neither Argentina
nor the United States shall be required to bear any expenses for equipment,
accommodation, or transport furnished pursuant to paragraph 6 of the Inspectors
Document.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 21. Any dispute arising out of the interpretation or application of
this Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed
by the Parties concerned, shall on the request of any Party be submitted to an
arbitral tribunal composed as follows :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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Seccidn 17. La Argentina aplicari las disposiciones del Acuerdo sobre
Privilegios e Inmunidades del Organismo a los inspectores de 6ste que ejerzan
sus funciones como consecuencia del presente Acuerdo y a los bienes del Organ-
ismo que utilicen.

Seccidn 18. Se aplicarin las disposiciones de la International Organizations
Inmunities Act (Ley sobre inmunidades de las organizaciones internacionales) de
los Estados Unidos a los inspectores que ejerzan sus funciones en dicho pais en
virtud del presente Acuerdo y a los bienes del Organismo que utilicen.

Articulo IV

Uso DE LA INFORMACI6N POR EL ORGANISMO

Seccidn 19. El Organismo se abstendri de publicar y de comunicar a cual-
quier Estado, organizaci6n o persona que no pertenezca a su plantilla las infor-
maciones que obtenga en virtud del presente Acuerdo y que no sean las infor-
maciones resumidas sobre los inventarios previstos en el Anexo, salvo con el
consentimiento del Gobierno del Estado a que se refiera la informaci6n. Los
detalles concretos de las cuestiones de salvaguardias de los programas de energia
nuclear de la Argentina o de los Estados Unidos se podrn comunicar a la Junta
y a los functionarios interesados del Organismo, en la medida necesaria para que
el Organismo pueda cumplir sus obligaciones de salvaguardias que le impone el
presente Acuerdo.

Articulo V

CUESTIONES FINANCIERAS

Seccidn 20. En lo que respecta a la ejecuci6n del presente Acuerdo, todos
los gastos contraidos por el Organismo, sus inspectores u otros funcionarios suyos,
o por orden o petici6n escrita del Organismo, de sus inspectores o de otros de sus
funcionarios, serin sufragados por el Organismo y ni la Argentina ni los Estados
Unidos habrn de pagar gasto alguno por el equipo, el alojamiento o los medios
de transporte proporcionados conforme al pirrafo 6 del Documento relativo a los
inspectores.

Articulo VI

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Seccidn 21. Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Acuerdo que no quede resuelta mediante negociaci6n o por cualquier
otro procedimiento convenido entre las Partes se someterA, a petici6n de cual-
quiera de ellas, a un tribunal arbitral formado como sigue :
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(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three
Parties agreeing that the third is not concerned, the two Parties involved
shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall
elect a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not designated an arbitrator, either Party to
the dispute may request the President of the International Court of Justice
to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty
days of the designation or appointment of the second arbitrator, the third
arbitrator has not been elected; or

(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by
unanimous decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and
a fifth arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any Party
has not designated an arbitrator, any Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint the necessary number of arbitrators.
The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or
appointment of the third of the first three arbitrators, the Chairman or the
fifth arbitrator has not been elected.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and
all decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be
fixed by the tribunal. Upon application by any Party, and if necessary to ensure
that this Agreement continues to function effectively, the arbitral tribunal shall
be empowered to make interim decisions and to issue interim orders pending a
final decision on any dispute, except with respect to matters covered by Section 22.
The final decision and interim orders and decisions of the tribunal, including
all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division
of the expenses of arbitration between the Parties, shall be binding on all Parties
and shall be implemented by them. The remuneration of the arbitrators shall
be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International
Court of Justice under Article 32, paragraph 4, of the Statute of the Court.

Section 22. Decisions of the Board concerning the inability of the Agency
to apply safeguards or concerning any non-compliance with this Agreement,
taken pursuant to Section 6 or 15, shall, if they so provide, immediately be given
effect by the Parties, pending the conclusion of any consultation, negotiation or
arbitration that may be or may have been invoked with regard to the dispute.
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a) Si la controversia afecta s6lo a dos de las Partes en el presente Acuerdo, y las
tres Partes convienen en que la tercera no estd interesada, cada una de las dos
Partes afectadas designarA un Airbitro y los dos irbitros designados elegirin un
tercero que actuard como Presidente. Si dentro de los treinta dias siguientes a
]a petici6n de arbitraje una de las Partes no ha designado irbitro, cualquiera
de las Partes en la controversia podrd pedir al Presidente de la Corte Interna-
cional de Justicia que nombre un Arbitro. Si dentro de los treinta dias siguien-
tes a la designaci6n o nombramiento de los dos Arbitros el tercero no ha sido
elegido, se seguirA el mismo procedimiento.

b) Si la controversia afecta a las tres Partes en el presente Acuerdo, cada una de
ellas designard un Arbitro y los tres Arbitros designados elegirin por decisi6n
uninime un cuarto irbitro, que actuarA como Presidente, y un quinto Arbitro.
Si dentro de los treinta dias siguientes a la petici6n de arbitraje alguna de las
Partes no ha designado drbitro, cualquiera de las Partes podrd pedir al Presi-
dente de la Corte Internacional de Justicia que nombre los irbitros necesarios.
Si dentro de los treinta dias siguientes a la designaci6n o nombramiento de los
tres Arbitros no ha sido elegido el Presidente o el quinto irbitro, se seguiri el
mismo procedimiento.

La mayoria de los miembros del tribunal arbitral formari qu6rum y todas las
decisiones se adoptarin por mayoria de votos. El procedimiento de arbitraje sert
determinado por el tribunal. Cuando lo solicite una de las Partes, y si es necesario
para garantizar que el presente Acuerdo continuie aplicdndose con eficacia, el
tribunal estari facultado para adoptar decisiones provisionales y dictar apremios
provisionales hasta que se flegue a una decisi6n definitiva acerca de cualquier
controversia, salvo en lo que respecta a las cuestiones de que trata la Secci6n 22.
La decisi6n definitiva y los apremios y decisiones provisionales del tribunal,
inclusive todos los fallos relativos a su composici6n, procedimiento, jurisdicci6n
y repartici6n de gastos de arbitraje entre las Partes, serfin obligatorios para todas
6stas y ejecutados por ellas. Los Arbitros serin remunerados en las mismas
condiciones que los magistrados de la Corte Internacional de Justicia designados
especialmente conforme al pllrrafo 4 del Articulo 32 del Estatuto de la Corte.

Seccin 22. Las Partes dardn efecto inmediatamente a las decisiones adop-
tadas por la Junta conforme a las Secciones 6 o 15 y concernientes a la incapacidad
del Organismo para aplicar salvaguardias o al incumplimiento de alguna de las
disposiciones del presente Acuerdo, si asi lo disponen dichas decisiones, hasta que
concluya cualquier consulta, negociaci6n o arbitraje que se invoque o se haya
invocado en relaci6n con la controversia.
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Article VII

THE AGENCY'S SAFEGUARDS SYSTEM AND DEFINITIONS

Section 23. The terms " application of safeguards ", " Board ", "depleted
uranium ", " Director General ", " nuclear material ", "PN material ",
" reactor", "special fissionable material" and "Statute" have the same
meaning in this Agreement and the Annex hereto as they do in the Safeguards
Document. The term " substituted material " refers to material described in
Section 12 (a). " Equivalent " amounts of special fissionable materials for
purposes of Sections 3 (a) (iv) and 12 (b) (iv) shall be as defined by the equation
in the Appendix to the Safeguards Document; the equivalent amounts of pluto-
nium and uranium-233 are the same as for fully enriched uranium. "Party"
shall mean the Agency, Argentina or the United States.

Section 24. The terms " Agency safeguards system " and " Agency safe-
guards " refer to the procedures for safeguarding reactors with less than
100 megawatts thermal output, the related nuclear materials and small research
and development facilities, as set forth in the Safeguards Document (INFCIRC/26,
approved by the Board on 31 January 1961) and, with respect to Agency inspec-
tors, the Inspectors Document (GC(V)/INF/39, Annex, placed in effect by the
Board on 29 June1961). In the event the Agency modifies those documents or
the scope of the system, the Parties may agree to apply any or all such modifica-
tions for purposes of this Agreement.

Article VIII

AMENDMENT, ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Section 25. Upon the request of any Party there shall be consultations
among them concerning the amendment of this Agreement.

Section 26. This Agreement shall enter into force, after signature by or
for the Director General and by the authorized representatives of Argentina and
of the United States, on the date on which the Agency accepts the initial inventory
provided for in Section 6.

Section 27. This Agreement shall remain in force until 19 July 1969 unless
sooner terminated by any Party upon six months' notice to the other Parties or
as may otherwise be agreed.
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Articulo ,VII

SISTEMA' DE SALVAGUARDIAS DEL ORGANISMO Y DEFINICIONES

Seccidn 23. Los t6rminos # aplicaci6n de salvaguardias *, #Director
General)), Estatuto #, #(Junta ), # material fisionable especial ), ((material
nuclear >), (( material NP )), (( reactor # y # uranio empobrecido * tienen el mismo
significado en el presente Acuerdo y en su Anexo que en el Documento de las
salvaguardias. El (<(material sustitutivo > es el descrito en el pirrafo a) de la
Secci6n 12. A los efectos del inciso iv) del apartado a) de la Secci6n 3 y del inciso
iv) del apartado b) de la Secci6n 12, cantidades <(equivalentes ) de materiales
fisionables especiales son las cantidades determinadas con la ecuaci6n que figura
en el Ap~ndice del Documento de las salvaguardias; las cantidades equivalentes
de plutonio y de uranio-233 son las mismas que para el uranio totalmente enri-
quecido. Por ((Parte)> se entender el Organismo, la Argentina o los Estados
Unidos.

Seccidn 24. Las expresiones ( sistemas de salvaguardias del Organismo*
y # salvaguardias del Organismo > se refieren a los procedimientos de salvaguardia
aplicables a los reactores de potencia inferior a 100 MW t6rmicos, a los materiales
nucleares utilizados u obtenidos en estos reactores y a las pequefias instalaciones
de investigaci6n y de desarrollo, como se dispone en el Documento de las salva-
guardias (INFCIRC/26, aprobado por la Junta el 31 de enero de 1961) y, por lo
que respecta a los inspectores del Organismo, en el Documento relativo a los
inspectores (GC(V)/INF/39, Anexo, puesto en vigor por la Junta el 29 de junio
de 1961). Si el Organismo modifica ambos Documentos o el alcance del sistema,
las Partes podrin aplicar de comfin acuerdo la totalidad o una parte de dichas
modificaciones a los efectos del presente Acuerdo.

Artculo VIII

MODIFICACI6N, ENTRADA EN VIGOR Y DURACI6N

Seccidn 25. Las Partes se consultarin, a petici6n de cualquiera de ellas,
acerca de la modificaci6n del presente Acuerdo.

Secci6n 26. El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha en la que el
Organismo acepte el inventario inicial previsto en la Secci6n 6, despu6s de haber
sido firmado por el Director General o, en su nombre y representaci6n, y por los
representantes autorizados de la Argentina y de los Estados Unidos.

Seccidn 27. El presente Acuerdo permanecerA en vigor hasta el 19 de julio
de 1969, a menos que cualquiera de las Partes lo denuncie mediante notificaci6n
al efecto comunicada a las otras Partes con seis meses de anticipaci6n o por
cualquier otro procedimiento que se convenga.
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DONE in triplicate in English and Spanish, the texts in both languages being
equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:

Sigvard EKLUND

Vienna, 2 December 1964

For the Government of the Argentine Republic:

Oscar A. QUIHILLALT

Vienna, 2 December 1964

For the Government of the United States of America:

Frank K. HEFNER

Vienna, 2 December 1964
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HECHO en tres ejemplares, en los idiomas espafiol e ingles, siendo igualmente
aut~ntico el texto en cada uno de estos dos idiomas.

Por el Organismo internacional de Energia At6mica

Sigvard EKLUND

Viena, 2 de diciembre de 1964

Por el Gobierno de la Repfiblica Argentina:

Oscar A. QUIHILLALT

Viena, 2 de diciembre de 1964

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:
Frank K. HEFNER

Viena, 2 de diciembre de 1964
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ANNEX

MATERIALS, EQUIPMENT AND FACILITIES SUBJECT
TO AGENCY SAFEGUARDS

Inventories, with respect to Argentina and with respect to the United States, of the
materials, equipment and facilities subject to safeguards by the Agency pursuant to this
Agreement shall be currently maintained by the Agency on the basis of the notifications,
agreements and determinations provided for in Article II of this Agreement, and on the
basis of the safeguards reports submitted by the Governments pursuant to this Agree-
ment. These inventories will be considered integral parts of this Agreement, and the
Agency will communicate them routinely to Argentina and to the United States every
three-months and also within two weeks of the receipt of a special request therefor from
one of the Governments.

1. The principal part of the inveniory With respect to Argentina will consist of at
least the following categories :

(a) Equipment and facilities transferred to Argentina;
(b) Material transferred to Argentina, and any substituted material;
(c) Special fissionable materials produced in Argentina, as specified in Section 8 of this

Agreement, and any substituted material; and
(d) Nuclear materials utilized in or recovered from any materials, equipment or fa-

cilities listed in the principal part of this inventory, and any substituted material.

2. The subsidiary part of the inventory with respect to Argentina will contain any
other equipment or facility while it is using, fabricating or processing any material
listed in the principal part of this inventory.

3. The inventory with respect to the United States will contain any special fissionable
material of whose transfer from Argentina the Agency has been notified pursuant to
Section 6 (b) of this Agreement, and any substituted material.
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ANEXO

MATERIALES, EQUIPO E INSTALACIONES SOMETIDOS
A LAS SALVAGUARDIAS DEL ORGANISMO

El Organismo llevarA al dia un inventario para la Argentina y otro para los Estados
Unidos de los materiales, equipo e instalaciones sometidos a las salvaguardias del Orga-
nismo de conformidad con el presente Acuerdo, tomando como base las notificaciones,
acuerdos y decisiones previstos en el Articulo II del presente Acuerdo y los informes
sobre salvaguardias presentados por los Gobiernos en aplicaci6n del presente Acuerdo.
Dichos inventarios se considerari.n parte integrante del Acuerdo, y el Organismo los
comunicari automiticamente a la Argentina y a los Estados Unidos cada tres meses o
dentro de un plazo de dos semanas si se Lo pide especialmente uno de los Gobiernos.

1. En la parte principal del inventario correspondiente a la Argentina se relacionarin,
como minimo:

a) El equipo y las instalaciones transferidos a la Argentina;
b) Los materiales transferidos a la Argentina y cualquier material sustitutivo;
c) Los materiales fisionables especiales producidos en la Argentina, segiin se dispone en

la Secci6n 8 del presente Acuerdo, y cualquier material sustitutivo;
d) Los materiales nucleares utilizados en los materiales, el equipo o las instalaciones

relacionados en la parte principal de. este inventario, o recuperados de los mismos, y
cualquier material sustitutivo.

2. En la parte secundaria del inventario para la Argentina se incluiri cualquier otro
equipo o instalaci6n durante todo el tiempo que en 61 se utilice, fabrique o trate alguno
de los materiales relacionados en la parte principal de este inventario.

3. En el inventario para los Estados se incluiri cualquier material fisionable especial
cuya transferencia desde la Argentina se haya notificado al Organismo de conformidad
con el pirrafo b) de la Secci6n 6 del presente Acuerdo, y cualquier material sustituido.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 8317. ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'1TNERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DE
LA RlPUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT
DES 1RTATS-UNIS D'AM]RRIQUE POUR L'APPLICATION
DE GARANTIES. SIGNE A VIENNE, LE 2 DRCEMBRE
1964

ATTENDU que le Gouvernement des 1ftats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d6nom-
m6 ((les letats-Unis t)) et le Gouvernement de la R~publique Argentine (ci-apr~s
d~nomm6 d( 'Argentine ) coop~rent pour l'utilisation de 1'6nergie atomique At
des fins civiles en vertu de 'Accord de cooperation du 22 juin 19624, modifi6
le 8 juin 19645 (ci-apr~s d~nomm6 (I'Accord de cooperation )), qui dispose que
les materiel, dispositifs et mati~res mis la disposition de 'Argentine par les
19tats-Unis doivent &tre utilis~s exclusivement i des fins pacifiques, et pr~voit des
garanties h cette fin;

ATTENDU que l'Accord de cooperation fait apparaitre que les deux Gouverne-
ments reconnaissent, l'un et 'autre, que la conclusion d'arrangements serait
souhaitable en vue de confier le plus t6t possible h l'Agence internationale de
l'6nergie atornique (ci-apr~s d~nomm~e (( l'Agence ) l'administration desdites
garanties;

ATTENDU que l'Agence est maintenant, de par son Statut 6 et de par les
d~cisions du Conseil des gouverneurs de l'Agence, en mesure d'appliquer des
garanties des mati~res, 6quipement et installations conform6ment aux disposi-
tions concernant l'application des garanties de l'Agence 6nonc6es dans le Docu-
ment relatif aux garanties et dans le Document relatif aux inspecteurs;

ATTENDU que les deux Gouvernements ont r~affirm6 leur ddsir que les
materiel, dispositifs et mati~res que les ltats-Unis fournissent en vertu de
l'Accord de coop6ration ou qui sont obtenus grace h ces matdriel, dispositifs et
mati~res, ou auxquels des garanties sont autrement applicables conform~ment
audit Accord, ne soient pas utilisds h des fins militaires ou qu'ils ont demand6 A
1'Agence d'appliquer des garanties aux mati~res, 6quipement et installations
vis6s par le pr6sent Accord, dans la mesure oii l'Agence a pris les dispositions
voulues pour le faire;

I Traduction de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation by the International Atomique Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 1er mars 1966, date A laquelle l'Agence a accept6 l'inventaire initial vis6

au paragraphe 6, conform6ment au paragraphe 26.
'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 458, p. 97.
5Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 531, p. 390.
6 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a donn6 une suite
favorable k cette demande le 19 septembre 1964;

EN CONS QUENCE, les deux Gouvernements et 'Agence sont convenus de
ce qui suit:

Article premier

UTILISATION DES MATItRES, DISPOSITIFS ET INSTALLATIONS lk DES FINS PACIFIQUES

1. L'Argentine s'engage, par le pr6sent Accord et pendant la dur6e de
validit6 de celui-ci, h n'utiliser de mani~re 4 servir h des fins militaires aucun des
mati~res, 6quipement et installations 6num6r~s dans l'inventaire concernant
l'Argentine, qui est pr6vu aux paragraphes 1 et 2 de 'annexe.

2. Les 1]tats-Unis s'engagent, par le pr6sent Accord et pendant la dur6e
de validit6 de celui-ci, h n'utiliser de mani~re ht servir des fins militaires aucun
des produits fissiles sp6ciaux 6num6r~s dans l'inventaire concernant les 1&tats-
Unis, qui est pr~vu au paragraphe 3 de l'annexe.

3. L'Agence accepte, par le pr6sent Accord, d'appliquer des garanties,
conform~ment aux dispositions dudit Accord et pendant la dur~e de validit6 de
celui-ci, aux mati~res, 6quipement et installations, tant qu'ils figurent dans les
inventaires pr6vus h l'annexe, pour s'assurer qu'ils ne seront pas utilis~s de
mani~re h servir ' des fins militaires, avec la reserve qu'il n'y a pas lieu d'appliquer
de garanties:

a) Aux mati~res nucl~aires, l4 moins que la quantit6 de mati~res NP du type
consid6r6 sur le territoire de l'1tat, y compris celles 6num6r~es dans l'inven-
taire pr6vu l'annexe, ne d~passe :

i) 10 tonnes dans le cas de l'uranium naturel ou de l'uranium appauvri ayant
une teneur en uranium-235 d'au moins 0,5%;

ii) 20 tonnes dans le cas de l'uranium appauvri ayant une teneur en uranium-
235 inf~rieure 0,5%,

iii) 20 tonnes dans le cas du thorium;

iv) 200 grammes dans le cas de produits fissiles sp~ciaux: plutonium,
uranium-233 ou uranium pleinement enrichi, ou l'6quivalent dans le cas
de l'uranium partiellement enrichi;

b) Aux r~acteurs que l'Argentine d~signe et pour lesquels l'Agence 6tablit que,
en marche continue, la puissance maximum calcul~e est inf6rieure h trois
m6gawatts thermiques, pourvu que la puissance totale des r~acteurs ainsi
d~sign6s par l'Argentine conform~ment au pr6sent Accord et tous les autres
accords pr6voyant l'application de garanties par l'Agence sur le territoire de
l'Argentine ne d6passe pas six m6gawatts thermiques;

c) Aux mines, mat6riel d'extraction et installations de pr6paration des minerais.
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4. L'Argentine et les 1 tats-Unis s'engagent 4 faciliter l'application de ces
garanties et collaborer avec l'Agence et entre eux h cette fin.

5. Les Ltats-Unis acceptent que le droit d'appliquer des garanties aux
materiel, dispositifs et mati~res vis~s par l'Accord de coop6ration, qu'ils dtien-
nent en vertu de l'article IX dudit Accord, soit suspendu en ce qui concerne les
matires, 6quipement et installations qui figurent alors dans l'inventaire concer-
nant l'Argentine pr6vu dans l'annexe. I1 est entendu que le present Accord ne
modifie en rien les autres droits et obligations mutuels de l'Argentine et des
1&tats-Unis en vertu de l'article IX et d'autres dispositions de l'Accord de coop6-
ration, notamment les droits et obligations d~coulant du paragraphe b) de
l'article X. Si le Conseil tablit, conform~ment h l'alin~a a) du paragraphe 15
du present Accord ou autrement, que l'Agence n'est pas en mesure d'appliquer
des garanties h une matiere, un equipement ou une installation, l'article en cause
est ray6 dudit inventaire jusqu'h ce que le Conseil constate que l'Agence est en
mesure de lui appliquer des garanties.

Article 11

APPLICATION DES GARANTIES DE L'AGENCE

6. Les deux Gouvernements 6tablissent et communiquent h l'Agence
l'inventaire initial de toutes mati~res, de tout 6quipement et de toute installation
qui rel~vent de la juridiction de 'Argentine et sont soumis a l'Accord de coopera-
tion, et qui entrent dans le cadre du syst~me de garanties de l'Agence. Lors de
l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Agence commence appliquer des
garanties h ces mati~res, 6quipement et installations. L'Argentine et les I&ats-
Unis, conjointement, notifient ensuite h, l'Agence :

a) Tout transfert des 1Vtats-Unis h l'Argentine, conform6ment h leur Accord de
coop6ration, de mati~res, d'6quipement ou d'installations qui entrent dans le
cadre du syst~me de garanties de l'Agence;

b) Tout transfert de l'Argentine aux 1Vtats-Unis d'un produit fissile sp6cial
quelconque figurant dans l'inventaire conform6ment au paragraphe 8.

Ces mati~res, 6quipement et installations sont inscrits dans l'inventaire pertinent
pr6vu h l'annexe dans les trente jours qui suivent la r6ception de la notification
par l'Agence et deviennent alors passibles des garanties de l'Agence, sauf si
l'Agence avise les deux Gouvernements qu'elle n'est pas en mesure de leur ap-
pliquer des garanties.

7. La notification par les deux Gouvernements pr6vue au paragraphe 6 est
normalement envoy6e h l'Agence deux semaines au plus tard apr~s l'arriv6e des
mati~res, de l'6quipement ou de l'installation dans le pays destinataire, sauf en
ce qui concerne les envois d'uranium naturel, d'uranium appauvri ou de thorium
en quantit6s n'exc6dant pas une tonne, lesquels ne sont pas soumis h notification
dans le d6lai de deux semaines, mais sont notifi6s a l'Agence tous les trimestres.
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La notification indique la nature, la forme et la quantit6 de la mati~re ou le type
et la capacit6 de l'6quipement ou de l'installation dont il s'agit, la date d'envoi
et la date de reception, l'identit6 du destinataire et tous autres renseignements
pertinents. Les deux Gouvernements s'engagent aussi notifier h l'Agence,
aussit6t que possible, leur intention de transf6rer de grandes quantit6s de
mati~res nuclkaires ou des installations ou equipement importants. En outre, la
Partie int~ress~e communique l'Agence, sur sa demande, les renseignements
n~cessaires h l'application de garanties concernant les plans des installations
6num~r6es dans l'inventaire pr~vu I l'alin~a a) du paragraphe 1 et au paragraphe 2
de l'annexe.

8. L'Argentine notifie h l'Agence, par des rapports r~guliers relatifs aux
garanties, la quantit6 de tout produit fissile special obtenu, pendant la p6riode
consid~r6e, dans ou avec les mati6res, 6quipement ou installations 6num~r~s dans
la partie principale de l'inventaire concernant l'Argentine, qui est pr6vu h
l'annexe. A la r6ception par l'Agence de la notification, lesdits produits sont
inscrits dans l'inventaire, 6tant entendu que tout produit ainsi obtenu est consi-
d~r6 comme inscrit et, par cons6quent, soumis aux garanties de l'Agence h partir
du moment ofi il est obtenu. L'Agence peut vrifier le calcul des quantit~s de
ces produits; le cas 6ch~ant, l'inventaire pr6vu l'annexe est rectifi6 d'un commun
accord par les Parties intress~es. En attendant 1'accord d~finitif des Parties
int6ress6es, les calculs de l'Agence feront foi.

9. L'Argentine et les tats-Unis notifient conjointement h l'Agence le renvoi
aux ttats-Unis de toutes mati~res, tout 6quipement ou toutes installations 6nu-
m~r~s dans l'inventaire concernant l'Argentine, qui est pr6vu h l'annexe. Aprbs
leur reception aux t-tats-Unis:
a) Les mati~res d~crites h l'alin~a b) du paragraphe 6 sont transf6rees de l'inven-

taire concernant l'Argentine h l'inventaire concernant les ttats-Unis;
b) Les autres mati~res, 6quipement ou installations sont ray~s de l'inventaire

pr~vu h l'annexe.

10. L'Argentine et les Ittats-Unis notifient conjointement h l'Agence tout
transfert de mati~res, 6quipement ou installations 6numrs dans l'inventaire
pr~vu h l'annexe, h un destinataire qui ne relkve ni de lajuridiction de l'Argentine
ni de celle des ttats-Unis. Apr~s cette notification, ces mati~res, 6quipement ou
installations sont ray~s de l'inventaire h condition que :

a) Des garanties de l'Agence continuent de s'appliquer h ces mati~res, 6quipe-
ment ou installations, ou que

b) D'autres garanties, compatibles dans leur ensemble avec les garanties de
l'Agence et acceptables pour l'Argentine et les IVtats-Unis, soient appliqu~es

ces mati~res, 6quipement ou installations, sous reserve que, dans le cas des
mati~res figurant dans l'inventaire conform~ment h lalin~a b) du paragraphe 6
et au paragraphe 8, ces autres garanties soient 6galement acceptables pour
l'Agence.
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11. Les notifications par les deux Gouvernements pr~vues aux para-
graphes 9 et 10 sont envoy~es l'Agence deux semaines au moins avant le transfert
des mati~res, de l'6quipement ou de l'installation. Pour le reste, ces notifications
seront conformes aux prescriptions du paragraphe 7.

12. Les garanties appliqu~es par I'Agence h des matires nuclkaires en
vertu du pr6sent Accord sont suspendues lorsque ces mati6res sont transf6rees h
un autre letat ou groupe d'tats ou h une organisation internationale aux seules
fins de transformation, de traitement apr~s irradiation ou d'essais, en vertu d'un
accord approuv6 par 'Agence, dans le cadre de l'Accord de coop6ration, ou trans-
ferees, en vertu d'un arrangement approuv6 par l'Agence, dans une installation
du territoire de 'Argentine ou du territoire des ]Etats-Unis h laquelle des garanties
ne sont pas appliqu~es, sous reserve que,:

a) L'accord ou l'arrangement stipule qu' une date fix6e d'un commun accord
et compte dfiment tenu des pertes en cours de traitement, une quantit6 de
mati~res nucl~aires du mime type et non soumises aux garanties (ci-apr~s
d~nommdes ( mati~res substitutes *), qui soit au moins 6gale h la quantit6 de
matires transferees, soit plac~e sous les garanties de l'Agence;

b) Des quantit6s de mati res ainsi transfrees ne d~passent k aucun moment:
i) 10 tonnes dans le cas de l'uranium naturel ou de l'uranium appauvri ayant

une teneur en uranium-235 d'au moins 0,5%;

ii) 20 tonnes dans le cas de 'uranium appauvri ayant une teneur en uranium-
235 inf~rieure 0,5%;

iii) 20 tonnes dans le cas du thorium;

iv) 1 000 grammes dans le cas de produits fissiles sp~ciaux : plutonium,
uranium-233 ou uranium pleinement enrichi, ou l'6quivalent dans le cas
de l'uranium partiellement enrichi.

Dans le cas des mati~res 6num&r6es dans l'inventaire conform6ment h l'alin6a b)
du paragraphe 6, l'Agence s'engage a donner toutes approbations n6cessaires pour
permettre la suspension des garanties sur le territoire des I'tats-Unis.

13. Dans le cas d'une substitution de mati~res conform6ment au para-
graphe 12, la mati~re substitute est inscrite, h la date de la substitution, dans
l'inventaire pr~vu h l'annexe, h la place du produit initial. Les garanties suspendues
en application du paragraphe 12 le restent aussi longtemps que les mati~res
substitutes demeurent soumises aux garanties de l'Agence ou aussi longtemps
que les quantit6s de mati&res qui n'ont fait l'objet d'aucune substitution ne
d~passent pas les limites sp~cifi6es h l'alin~a b) du paragraphe 12. Si le produit
obtenu initial est de nouveau plac6 sous le syst6me de garanties 6tabli par le
present Accord, il est inscrit dans l'inventaire pr6vu k l'annexe, h la place de la
matikre substitu6e.

14. Les garanties devant 6tre appliqu6es par l'Agence sont celles qui sont
spcifi6es h la partie V du Document relatif aux garanties, avec la r6serve que la
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notification des transferts s'effectue conform~ment aux dispositions 6nonces
dans le present Accord.

15. Si, conform~ment au paragraphe C de l'Article XII du Statut, le
Conseil constate Pexistence d'une violation du pr6sent Accord, il enjoint k l'tat
int~ress6 de mettre imm6diatement fin h cette violation et 6tablit, le cas 6ch~ant,
les rapports pertinents h ce sujet. Dans le cas ou l'letat ne prend pas, dans un d~lai
raisonnable, toutes mesures propres h mettre fin h cette violation:
a) L'Agence est lib~r~e de 'obligation, contract~e en vertu du paragraphe 3,

d'appliquer des garanties pendant toute la priode pour laquelle le Conseil
estime qu'elle n'est pas en mesure d'appliquer effectivement les garanties
pr~vues dans le present Accord;

b) Le Conseil peut prendre toute autre mesure prescrite au paragraphe C de
l'Article XII du Statut.

L'Agence avise imm6diatement les Parties lorsque le Conseil fait une constatation
conform~ment au present paragraphe.

Article III

INSPECTEURS DE L'AGENCE

16. Les inspecteurs de l'Agence exercant des fonctions en vertu du present
Accord sont soumis aux dispositions des paragraphes 1 A 7, 9, 10, 12 et 14 du
Document relatif aux inspecteurs ainsi qu'k celles du paragraphe 41 du Document
relatif aux garanties. Toutes les fois que les letats-Unis se prevalent des disposi-
tions de l'alin6a a) du paragraphe 12 ci-dessus pour toute mati6re 6num6r6e dans
l'inventaire conform6ment h 'alin6a b) du paragraphe 6, il est entendu que sur
le territoire des &tats-Unis, pour que soient respect6es les dispositions du para-
graphe 9 du Document relatif aux inspecteurs, les inspecteurs de l'Agence ont,
a tout moment, acc~s aux mati~res substitutes.

17. L'Argentine applique les dispositions de l'Accord sur les privil~ges et
immunit~s de 'AgenceI aux inspecteurs de l'Agence exerqant des fonctions en
vertu du present Accord et h tous les biens de l'Agence utilis6s par eux.

18. Les dispositions de l'International Organizations Immunities Act (Loi
relative aux immunit~s des organisations internationales) des ttats-Unis s'appli-
quent aux inspecteurs de l'Agence exergant des fonctions aux ttats-Unis en vertu
du present Accord et h tous les biens de l'Agence utilis6s par eux.

Article IV

UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS PAR L'AGENCE

19. Sauf consentement du Gouvernement de l'1&tat int~ress6, 'Agence
s'abstient de publier, ou de communiquer h un &tat, h une organisation ou h une

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.
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personne ne faisant pas partie de son personnel, des renseignements obtenus en
vertu du present Accord, autres que des renseignements succincts sur les inven-
taires pr~vus A l'annexe. Des details precis concernant l'application de garanties
aux programmes d'6nergie nucl6aire de l'Argentine ou des ttats-Unis peuvent
6tre communiques au Conseil et aux membres int6ress6s du personnel de l'Agence
dans la mesure off ils sont n6cessaires l'Agence pour qu'elle s'acquitte des
obligations relatives aux garanties qui lui incombent en vertu du present Accord.

Article V

DISPOSITIONS FINANCItRES

20. En ce qui concerne l'ex6cution du present Accord, toutes les d~penses
encourues par l'Agence, par ses inspecteurs ou autres fonctionnaires, ou sur leur
demande ou leur ordre 6crits, sont la charge de l'Agence; l'Argentine et les
1ttats-Unis ne sont tenus de payer aucuns frais pour l'6quipement, les locaux
et les moyens de transport fournis en application des dispositions du paragraphe 6
du Document relatif aux inspecteurs.

Article VI

RhGLEMENT DES DIFF RENDS

21. Tout diff6rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present
Accord, qui n'est pas r~gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr 6
par les Parties int~ress6es, est soumis, h la demande de l'une des Parties, ' un
tribunal d'arbitrage compos6 comme suit:

a) Si le diff6rend n'oppose que deux des Parties au present Accord et que les trois
Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des deux
premieres d~signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s disent un
troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas d~sign6
d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des
Parties au diff~rend peut demander au President de la Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre. La meme proc6dure est appliqu6e si le troisi~me
arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la
nomination du deuxi~me;

b) Si le diff6rend met en cause les trois Parties au present Accord, chaque Partie
d6signe un arbitre et les trois arbitres ainsi d~sign6s 6lisent i l'unanimit6 un
quatri~me arbitre, qui preside le tribunal, et un cinqui~me arbitre. Si dans les
trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les Parties n'ont pas
d~sign6 chacune un arbitre, l'une des Parties peut demander au President de
la Cour internationale de Justice de nommer le nombre voulu d'arbitres. La
mme procedure est appliqu6e si le President ou le cinqui~me arbitre n'est pas
6lu dans les trente jours qui suivent la designation ou la nomination du
troisi~me des trois premiers arbitres.
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Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage;
toutes les d6cisions sont prises h la majorit6. La procedure d'arbitrage est fix6e
par le tribunal. Si l'une des Parties en fait la demande et si cela est n~cessaire pour
que le present Accord continue d'6tre effectivement appliqu6, le tribunal d'arbi-
trage est habilit6 h prendre des decisions et ordonnances provisoires en attendant
la dcision d~finitive sur tout diff~rend, sauf en ce qui concerne les questions vis~es
au paragraphe 22. Toutes les Parties doivent se conformer L la d~cision finale
ainsi qu'aux ordonnances et decisions provisoires du tribunal, y compris toutes
decisions relatives h sa constitution, sa procedure, h sa comp~tence et h la r~par-
tition des frais d'arbitrage entre les Parties, et elles sont tenues de les executer.
La r6mun6ration des arbitres est d&ermin6e sur la m~me base que celle des juges
de la Cour internationale de Justice nomm~s dans des conditions sp~ciales, dont
il est question au paragraphe 4 de l'Article 32 du Statut de la Cour.

22. Les decisions du Conseil constatant que l'Agence n'est pas en mesure
d'appliquer des garanties ou concernant toute violation du present Accord, prises
en vertu des paragraphes 6 ou 15, sont, si elles en disposent ainsi, immfdiatement
appliqu6es par les Parties en attendant la conclusion de toute consultation, n6go-
ciation ou de tout arbitrage dont le diff~rend peut ou a pu faire l'objet.

Article VII
SYSThME DE GARANTIES DE L'AGENCE ET DFINITIONS

23. Les expressions # application de garanties *>, # Conseil #, uranium
appauvri *, ( Directeur g6n6ral #, ( mati~re nucl6aire )>, ( mati~re NP s, r~acteur #,
# produit fissile sp6cial * et ( Statut >), utilis6es dans le present Accord et dans
l'annexe hi celui-ci, ont le m~me sens que dans le Document relatif aux garanties.
L'expression ( mati~re substitu6e > d~signe la mati~re d~crite h l'alin6a a) du
paragraphe 12. Aux fins des alin~as a) iv) du paragraphe 3 et b) iv) du para-
graphe 12, il faut entendre par quantits ((6quivalentes ) de produits fissiles
sp6ciaux les quantit~s d~termin6es h 'aide de l'6quation figurant h l'appendice
du Document relatif aux garanties; les quantit6s 6quivalentes de plutonium et
de 23 3U sont les m6mes que pour l'uranium enti~rement enrichi. Le mot
#Partie> d6signe l'Agence, l'Argentine ou les &tats-Unis.

24. Les expressions ((syst~me de garanties de 'Agence# et ((garanties de
l'Agence* signifient les dispositions r~gissant les garanties applicables aux
r~acteurs d'une puissance thermique infrieure h 100 megawatts, aux mati~res
nucl6aires utilis6es ou obtenues dans ces r6acteurs et aux petites installations de
recherche et installations pilotes, comme il est stipul6 dans le Document relatif
aux garanties (INFCIRC/26, approuv6 par le Conseil le 31 janvier 1961), et, en
ce qui concerne les inspecteurs de l'Agence, dans le Document relatif aux inspec-
teurs [GC(V)/INF/39, annexe, mis en application par le Conseil le 29 juin 1961].
Si 'Agence apporte des modifications h ces documents ou au champ d'application
du syst~me, les Parties peuvent convenir de tenir compte, aux fins du present
Accord, de la totalit6 ou d'une partie desdites modifications.
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Article VIII

MODIFICATION, ENTRAE EN VIGUEUR ET DUR9E

25. Sur la demande de I'une d'entre elles, les Parties se consultent au sujet
de toute modification du pr6sent Accord.

26. Le present Accord entre en vigueur, apr~s avoir 6t6 sign6 par le
Directeur gn6ral ou en son nom et par les repr~sentants dfiment habilit~s de
l'Argentine et des tVtats-Unis, la date A laquelle l'Agence accepte l'inventaire
initial prdvu au paragraphe 6.

27. Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 19 juillet 1969, A moins
que l'une des Parties ne le d~nonce en donnant un pr~avis de six mois aux autres
Parties ou qu'il n'y soit mis fin de toute autre manire mutuellement convenue.

FAIT en triple exemplaire, en langues anglaise et espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique:

Sigvard EKLUND

Vienne, le 2 d~cembre 1964

Pour le Gouvernement de la R~publique argentine:

Oscar A. QUIHILLALT

Vienne, le 2 ddcembre 1964

Pour le Gouvernement des 1Vtats-Unis:

Frank K. HEFNER

Vienne, le 2 d~cembre 1964

ANNEXE

MATIkRES, 1tQUIPEMENT ET INSTALLATIONS SOUMIS
AUX GARANTIES DE L'AGENCE

L'Agence tient a jour, en ce qui concerne l'Argentine et les tats-Unis, des inven-
taires des mati&es, 6quipement et installations soumis aux garanties de l'Agence en
vertu du pr6sent Accord, sur la base des notifications, accords et constatations pr6vus
i l'article II du pr6sent Accord, et des rapports relatifs aux garanties pr6sent6s par les
Gouvernements en application dudit Accord. Ces inventaires sont consid6r6s comme
faisant partie int6grante du pr6sent Accord; l'Agence les communique r6gulirement i
l'Argentine et aux letats-Unis tous les trois mois ainsi que dans les deux semaines qui
suivent la r6ception d'une demande pr6sent6e sp6cialement h cet effet par l'un des
Gouvernements.
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1. La partie principale de l'inventaire concernant l'Argentine comprend au moins
les rubriques suivantes :
a) lRquipement et installations transfrs 'Argentine;
b) Mati~res transferes A 'Argentine et toute mati6re substitute;
c) Produits fissiles sp~ciaux obtenus sur le territoire de l'Argentine, cornme pr6vu au

paragraphe 8 du present Accord, et toute mati6re substitute;
d) Mati~res nucl~aires utilis~es ou r~cup~r~es dans les matires, 6quipement ou installa-

tions 6numrs dans la partie principale dudit inventaire, et toute matire substitute.

2. La partie subsidiaire de l'inventaire concernant l'Argentine contient tous autres
6quipement ou installations pendant qu'ils utilisent, transforment ou traitent l'une
quelconque des mati~res 6num~res dans la partie principale dudit inventaire.

3. L'inventaire concernant les Rtats-Unis fait &at de tout produit fissile special
dont le transfert en provenance de l'Argentine a 6t6 notifi6 a l'Agence confortnment
i l'alin~a b) du paragraphe 6 du present Accord, et de toute mati~re substitute.
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No. 8318. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN FOR THE
APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS IN RESPECT
OF THE BILATERAL AGREEMENT 2 BETWEEN THOSE
GOVERNMENTS FOR CO-OPERATION IN THE PEACE-
FUL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT VIENNA,
ON 20 JUNE 1966

WHEREAS the Government of Canada (hereinafter called " Canada ") and
the Government of Japan (hereinafter called " Japan ") entered into an Agree-
ment for Cooperation in the Peaceful Uses of Atomic Energy (hereinafter called
the " Cooperation Agreement ") supplemented by a Protocol 2 and by Agreed
Minutes, all of which were signed on 2 July 1959, in which Agreement it is
provided that it is the intention of the Governments to avail themselves of the
safeguards facilities created by the International Atomic Energy Agency (herein-
after called the " Agency ");

WHEREAS the Agency is prepared to assume the responsibility of administer-
ing safeguards in respect of bilateral arrangements between Member States in
accordance with Article XII of its Statute3 and with its safeguards system set
forth in Agency documents INFCIRC/66 (hereinafter called the "Safeguards
Document ") and GC (V)/INF/39, Annex (hereinafter called the "Inspectors
Document "); and

WHEREAS Canada and Japan have requested the Agency to administer safe-
guards in respect of the Cooperation Agreement and the Board of Governors of
the Agency (hereinafter called the " Board ") has acceded to that request on
17 September 1965;

The Agency, Canada and Japan agree as follows:

Article I

UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENTS AND THE AGENCY

Section 1. Japan undertakes in accordance with the Cooperation Agree-
ment that it will not use in such a way as to further any military purpose any
nuclear materials or reactors which are subject to the Cooperation Agreement
and listed in the inventory, provided for in Section 11 (hereinafter referred to as
the " Inventory "), for Japan.

I Came into force on 20 June 1966, upon signature, in accordance with Section 26.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 383, p. 243.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3, and Vol. 471, p. 334.
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NO 8318. ACCORD1 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'1TNERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON RELA-
TIF A L'APPLICATION DES GARANTIES PRI2VUES
DANS L'ACCORD BILATtRAL DE COOP1tRATION2 CON-
CLU ENTRE CES GOUVERNEMENTS POUR L'UTILISA-
TION DE L'INERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFI-
QUES. SIGNt A VIENNE, LE 20 JUIN 1966

ATTENDU que le Gouvernement du Canada (ci-apr~s d6nomm6 # le Canada ))
et le Gouvernement du Japon (ci-apr~s d~nomm6 # le Japon )) ont conclu un
accord de cooperation pour l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques
(ci-apr~s d6nomm6 '1'Accord de cooperation )), compl&t6 par un protocole 2 et
un proc~s-verbal agr66, les trois documents ayant 6t6 sign6s le 2 juillet 1959,
et que ledit accord dispose que les Gouvernements ont l'intention d'avoir recours
aux modalit6s de garanties cr~6es par l'Agence internationale de l'6nergie
atomique (ci-apr~s d~nomm6e #'Agence ));

ATTENDU que l'Agence est dispos&e h assumer la responsabilit6 de 1'adminis-
tration des garanties pr~vues dans les accords bilat6raux conclus entre les I9tats
Membres, conform~ment h l'Article XII de son Statut 3 et h son syst~me de
garanties figurant dans les documents de l'Agence INFCIRC/66 (ci-apr~s
d6nomm6 #le Document relatif aux garanties *) et GC(V)/INF/39, Annexe (ci-
apr~s d6nomm6 <i le Document relatif aux inspecteurs #);

ATTENDU que le Canada et le Japon ont pri6 l'Agence d'administrer les
garanties relatives h l'Accord de coop6ration et que le Conseil des gouverneurs
de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6 # le Conseil #) a acc~d6 h cette demande le
17 septembre 1965;

L'Agence, le Canada et le Japon sont convenus de ce qui suit:

Article premier

ENGAGEMENTS DES GOUVERNEMENTS ET DE L'AGENCE

1. Le Japon s'engage, conform6ment h l'Accord de cooperation, h ne pas
utiliser de mani~re h servir h des fins militaires les mati~res nuclkaires ou r6acteurs
qui relkvent de l'Accord de coop6ration et qui sont 6num&s dans l'inventaire
pr6vu au paragraphe 11 (ci-apr&s d~nomm6 l'inventaire s)) pour le Japon.

1 Entr6 en vigueur le 20 juin 1966, d~s la signature, conforrn6ment au paragraphe 26.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 383, p. 243.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Section 2. Canada undertakes in accordance with the Cooperation Agree-
ment that it will not use in such a way as to further any military purpose any
nuclear materials or reactors which are subject to the Cooperation Agreement
and listed in the Inventory for Canada.

Section 3. The Agency hereby undertakes to apply safeguards during the
term of and in accordance with the provisions of this Agreement to materials,
and in connection therewith to facilities, while they are listed in either Inventory,
in order to ascertain whether the undertakings of each Government are being
fulfilled, provided that safeguards shall not be applied to nuclear material exempt-
ed from safeguards pursuant to Section 12 or to nuclear material while safeguards
are suspended with respect to it pursuant to Section 12.

Section 4. Canada and Japan undertake to facilitate the application of such
safeguards and to co-operate with the Agency and each other to that end.

Section 5. The respective rights and obligations of Canada and Japan
arising from sub-paragraphs (b) (ii), (b) (iii) and (d) of Article III and paragraphs 1
and 4 of Article IV of the Cooperation Agreement shall be suspended in respect of:
(a) Nuclear material and reactors while they are listed in either Inventory;

(b) Nuclear material with regard to which safeguards have been terminated
pursuant to Section 12; and

(c) Non-nuclear material and equipment while they are contained in any reactor
listed in either Inventory.

If the Board determines, pursuant to Section 17, that the Agency is unable to
apply safeguards to any such material or reactor, it shall be removed from the
Inventory until the Board determines that the Agency is able to apply safeguards
to it. In such case the Agency may, at the request of the other Government,
provide it with information available to the Agency about such material or reactor
in order to enable that Government to exercise effectively any rights it may have
with regard thereto.

Section 6. Canada and Japan shall promptly notify the Agency of any
amendment to the Cooperation Agreement and of any notice of termination
given with regard to that Agreement.

Article H
APPLICATION OF SAFEGUARDS BY THE AGENCY

Section 7. Canada and Japan shall jointly notify the Agency of any transfer
between them under the Cooperation Agreement of any nuclear material or any
reactor. Such notification is to be submitted:
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2. Le Canada s'engage, conform~ment a l'Accord de coopgration, a ne pas
utiliser de mani~re h servir h des fins militaires les matires nucl6aires ou rgacteurs
qui rel~vent de l'Accord de coop6ration et qui sont 6numrgs dans l'inventaire
pour le Canada.

3. L'Agence s'engage, par le pr6sent Accord, h appliquer des garanties,
conformgment aux dispositions dudit Accord et pendant la durge de validit6 de
celui-ci, aux mati~res et aux installations qui s'y rapportent tant qu'elles figurent
sur l'un ou l'autre des inventaires, de mani~re h v~rifier que chacun des Gouverne-
ments tient ses engagements, avec la r6serve que des garanties ne sont pas
appliqu6es h des mati~res nuclaires exempt6es des garanties aux termes du
paragraphe 12 du present Accord, ni h des mati~res nucl~aires pour lesquelles
les garanties sont suspendues conform~ment aux dispositions de ce m~me
paragraphe.

4. Le Canada et le Japon s'engagent h faciliter 'application de ces garanties
et h collaborer avec l'Agence et entre eux hi cette fin.

5. Les droits et obligations respectifs du Canada et du Japon d6coulant
des articles III b) ii), III b) iii), III d), IV 1 et IV 4 de 'Accord de coop6ration,
sont suspendus en ce qui concerne :
a) Les mati&res nucl6aires et les rgacteurs tant qu'ils figurent sur l'un ou l'autre

des inventaires;
b) Les mati~res nuclkaires pour lesquelles les garanties ont 6t6 lev6es, conform-

ment aux dispositions du paragraphe 12 du pr6sent Accord;

c) Les mati~res et materiel non nuclkaires tant qu'ils sont contenus dans un
r6acteur qui figure sur l'un ou l'autre des inventaires.

Si le Conseil 6tablit, conform6ment au paragraphe 17 du pr6sent Accord, que
l'Agence n'est pas en mesure d'appliquer des garanties h ces matires ou h ces
r6acteurs, ceux-ci sont rays dudit inventaire jusqu'h ce que le Conseil constate
que l'Agence est en mesure de leur appliquer des garanties. En pareil cas, l'Agence
peut, h la demande de l'autre Gouvernement, lui fournir les renseignements
dont elle dispose sur ces mati~res ou ces r6acteurs pour lui permettre d'exercer
effectivement tous les droits sur lesdites mati~res ou lesdits r~acteurs dont il
pourrait se pr~valoir.

6. Le Canada et le Japon avisent immgdiatement l'Agence de toute modi-
fication qui serait apport~e h l'Accord de coop6ration, ainsi que de toute notifi-
cation de d~nonciation de cet Accord.

Article II
APPLICATION DES GARANTIES PAR L'AGENCE

7. Le Canada et le Japon notifient conjointement h l'Agence tout transfert
de mati~res nucl6aires ou de r6acteurs intervenant entre eux aux termes de
l'Accord de coop6ration. Cette notification a lieu:
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(a) If the transfer took place before the entry into force of this Agreement, within
30 days of the date of such entry into force, after taking full account of:

(i) Any burn-up or loss of transferred material;
(ii) Any nuclear material produced or used in a transferred reactor or

produced in or by the use of any transferred nuclear material;

if such transferred, produced or used material is still within the jurisdiction
of the Receiving Government;

(b) If the transfer takes place after the entry into force of this Agreement,
normally within two weeks of the transfer to the jurisdiction of the Receiving
Government; in addition the Transferring Government shall inform the
Agency not later than at the date of dispatch of any transfer to the Receiving
Government. The provisions of this sub-section shall however not apply to:

(i) Transfer of reactors or materials already listed in parts (a)-(d) of either
Inventory which shall instead be notified to the Agency normally not less
than two weeks before such transfer is due to take place, in order to enable
the Agency to carry out its responsibilities under paragraph 54 of the
Safeguards Document;

(ii) Transfers of source material in quantities not exceeding one metric ton
which may instead be notified at quarterly intervals.

The Transferring Government shall give to the Agency as much advance
notice as possible concerning large quantities of materials or any reactor to be
notified pursuant to this Section.

Section 8. The notifications made pursuant to Section 7 shall include the
type, form and quantity of the materials or the type and power of the reactors,
the date of dispatch and the date of receipt, the name and address of the consignee
and any other relevant information.

Section 9. The Agency shall list reactors and materials notified pursuant to
Section 7 in the Inventory for the Receiving Government, unless within 30 days
of receipt of such notification the Agency informs the other Parties that it is unable
to apply safeguards thereto, either because it has not established the necessary
procedures or for unforeseeable reasons that may emerge. However, in cases
of transfers referred to in Section 7 (b) (i) the transferred reactor or material shall
be removed from the Inventory for the Transferring Government upon receipt
by the Agency of the notification, but transferred special fissionable material
listed in part (c) of the Inventory shall be listed in part (c) of the other Inventory.
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a) Dans les trente jours suivant l'entre en vigueur du present Accord, si le
transfert a 6t effectu6 ant6rieurement; cette notification fait dfment 6tat de:

i) toute combustion ou perte des mati6res transferees,
ii) toute mati6re nuclkaire obtenue ou utilis~e dans un r6acteur transfr6, ou

obtenue dans les mati~res nuclkaires transf6r6es ou resultant de leur
utilisation,

si ces mati~res transf6r6es, obtenues ou utilis6es rel6vent toujours de la juri-
diction du Gouvernement destinataire;

b) Normalement dans les deux semaines suivant le transfert sous la juridiction
du Gouvernement destinataire, si le transfert a 6t6 effectu6 apr~s l'entr~e en
vigueur du present Accord; en outre, le Gouvernement qui transf~re informe
'Agence au plus tard h la date de l'envoi au Gouvernement destinataire.

Toutefois, les dispositions du present alin~a ne s'appliquent pas en ce qui
concerne :
i) les transferts des r~acteurs ou des mati~res qui sont d6jli 6numrs dans

les parties a) h d) de l'un ou l'autre des inventaires, ces transferts devant
6tre notifi6s h 'Agence normalement au moins deux semaines avant la
date pr6vue pour le transfert, afin de permettre h l'Agence de s'acquitter
de ses responsabilit~s aux termes du paragraphe 54 du Document relatif
aux garanties;

ii) les transferts de mati~res brutes en quantit~s n'exc~dant pas une tonne,
lesquels peuvent &re notifi6s tous les trimestres.

Le Gouvernement qui transf~re avise l'Agence aussi longtemps que possible
h I'avance des transferts de grandes quantit6s de mati6res ou de r~acteurs qui
doivent faire l'objet d'une notification conform6ment au pr6sent paragraphe.

8. Les notifications effectu6es conform6ment au paragraphe 7 indiquent la
nature, la forme et la quantit6 des mati~res ou le type et la puissance des r~acteurs,
la date d'envoi et la date de r6ception, le nom et l'adresse du destinataire et tous
autres renseignements pertinents.

9. L'Agence inscrit les r6acteurs et mati6res notifi6s conformement au
paragraphe 7 sur l'inventaire concernant le Gouvernement destinataire, h moins
que, dans les trente jours qui suivent la r6ception de la notification, elle ne
pr6vienne les autres Parties qu'elle n'est pas en mesure d'appliquer des garanties
auxdits r6acteurs et mati6res, soit parce qu'elle n'a pas fix6 les modalit6s n6ces-
saires, soit pour des motifs impr6visibles qui pourraient s'imposer. Toutefois,
en ce qui concerne les transferts vis6s h l'alin6a b) i) du paragraphe 7, le r6acteur
ou la mati~re transfor6s sont ray6s de l'inventaire concernant le Gouvernement
qui transf~re, d~s r6ception par l'Agence de la notification, mais les produits
fissiles sp6ciaux transf6r6s qui figurent h la partie c) de l'inventaire sont inscrits
sur la partie c) de 'autre inventaire.

No 8318



270 United Nations - Treaty Series 1966

Section 10. The Government concerned shall notify the Agency before
transferring any nuclear material listed in parts (b)-(d) of its Inventory to a
principal nuclear facility within its jurisdiction in connection with which the
Agency is not applying safeguards and shall submit the design information
provided for in paragraph 32 of the Safeguards Document before such transfer
takes place to enable the Agency to determine whether it can apply safeguards in
connection with the receiving facility. The Government shall also submit to
the Agency proposals for the systems of records and reports with respect to the
receiving facility in sufficient time to allow the Agency to review them before
the records need be kept or the reports need be submitted.

Section 11. The Agency shall establish, separately for Canada and Japan,
Inventories of the nuclear material and facilities specified in the Annex hereto.
The Inventories shall be maintained on the basis of the joint notifications received
and accepted pursuant to Sections 7-9, of the reports received from Canada or
Japan pursuant to the safeguards procedures provided for in Section 14 and of
any other decisions, determinations and arrangements made pursuant to this
Agreement. Nuclear material referred to in part (c) or (d) of the Annex shall
be considered as being listed in the appropriate Inventory from the time that it
is produced or used within the meaning of those parts. The Agency shall com-
municate both Inventories to Canada and Japan every twelve months and also
within two weeks of a request therefor from Canada or Japan.

Section 12. The Agency shall exempt from safeguards nuclear material
under the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards
Document and shall suspend safeguards with respect to nuclear material under
the conditions specified in paragraph 24 or 25 of the Document; upon such
exemption or suspension, the nuclear material affected shall be transferred to
part (e) or (f) of the same Inventory, as appropriate. The Agency shall terminate
safeguards with respect to nuclear material under the conditions specified in
paragraph 26 of the Document and may make arrangements with Canada or
Japan, as appropriate, for termination pursuant to paragraph 27; upon such
termination, the nuclear material affected shall be removed from the Inventory.

Section 13. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles
set forth in paragraphs 9-14 of the Safeguards Document.

Section 14. The procedures for the application of safeguards by the
Agency under this Agreement shall be those specified in Part III of the Safeguards
Document. The Agency shall make arrangements with each Government
concerning the detailed implementation of those procedures.
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10. Le Gouvernement int6ress6 avise l'Agence h l'avance de tout transfert
de mati~res 6num6r6es dans les parties b) h d) de l'inventaire dans une installation
nucl6aire principale relevant de sa juridiction et h laquelle l'Agence n'applique
pas de garanties, et il fournit les renseignements relatifs aux plans qui sont pr6vus
au paragraphe 32 du Document relatif aux garanties, avant que ce transfert ait
lieu, pour permettre h l'Agence de d6terminer si elle peut appliquer des garanties
h l'installation destinataire. Le Gouvernement pr6sente 6galement h 'Agence
des propositions relatives au plan comptable et au syst~me de rapports concernant
cette installation, suffisamment h l'avance pour qu'eUe ait le temps de les 6tudier
avant qu'il soit n6cessaire de mettre en oeuvre le plan comptable ou d'6tablir les
rapports.

11. L'Agence dresse s6par6ment pour le Canada et le Japon des inventaires
de toutes les mati~res et installations nucl6aires sp6cifi6es dans l'annexe au pr6sent
Accord. Ces inventaires sont tenus h jour sur la base des notifications conjointes
pr~sent6es et accept6es conform6ment aux dispositions des paragraphes 7 a 9,
des rapports regus du Canada et du Japon conform6ment aux modalit6s 6nonc6es
au paragraphe 14, et des autres d6cisions, dispositions et arrangements qui inter-
viendraient en application du pr6sent Accord. Les mati~res nucl6aires vis6es aux
alin6as c) ou d) de l'annexe sont consid6r6es comme inscrites dans l'inventaire
pertinent h partir du moment oil elles sont obtenues, trait~es ou utilis6es aux
termes des dispositions de ces alin6as. L'Agence envoie des copies des deux
inventaires au Canada et au Japon tous les douze mois et, si Fun ou l'autre
Gouvernement en fait la demande, dans les deux semaines suivant cette demande.

12. L'Agence exempte des matibres nucl6aires des garanties aux conditions
sp6cifi6es aux paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties, et
suspend les garanties en ce qui concerne des mati~res nucl6aires aux conditions
sp6cifi6es aux paragraphes 24 ou 25 de ce document; dans ces cas d'exemption
ou de suspension, la mati~re nucl6aire qui en fait l'objet est transf6r6e, selon le
cas, A la partie e) ou f) de l'inventaire pertinent. L'Agence met fin aux garanties
concernant des mati~res nuckaires aux conditions sp6cifi6es au paragraphe 26 du
Document relatif aux garanties et peut prendre des dispositions avec le Canada
ou le Japon, selon les cas, pour mettre fin aux garanties conform6ment aux
dispositions du paragraphe 27; lorsque les garanties ont 6t6 ainsi lev6es, la
mati~re nuclaire en question est ray6e de I'inventaire.

13. En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes
6nonc6s aux paragraphes 9 h 14 du Document relatif aux garanties.

14. Les modalit6s d'application des garanties par l'Agence en vertu du
pr6sent Accord sont celles qui sont 6nonc6es dans la partie III du Document
relatif aux garanties. L'Agence prend des dispositions avec chaque Gouvernement
au sujet des d6tails de la mise en euvre de ces modalit~s.
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Section 15. In connection with principal nuclear facilities to which its
safeguards procedures extend, the Agency shall have the right to make an initial
inspection or inspections, in accordance with paragraphs 51 and 52 of the Safe-
guards Document, and may request information as contemplated in paragraph 41
of the Document.

Section 16. Nuclear material or reactors listed in parts (a)-(d) of either
Inventory shall only be transferred beyond the jurisdiction of Canada and Japan
in accordance with the provisions, mutatis mutandis, of paragraphs 28 (c)-(d) of
the Safeguards Document. Any such material or reactor that is transferred in
accordance with this Section shall thereupon be removed from the Inventory.

Section 17. If the Board determines, in accordance with Article XII.C of
the Agency's Statute, that there has been any non-compliance with this Agreement,
the Board shall call upon the Government concerned to remedy such non-
compliance forthwith, and shall make such reports as it deems appropriate. In
the event of failure by the Government to take fully corrective action within a
reasonable time:

(a) The Agency shall be relieved of its responsibility to apply safeguards under
Section 3 for such time as the Board determines that the Agency cannot
effectively apply the safeguards provided for in this Agreement; and

(b) The Board may take any other measures provided for in Article XII.C of
the Statute.

The Agency shall promptly notify both Governments in the event of any deter-
mination by the Board pursuant to this Section.

Article III

AGENCY INSPECTORS

Section 18. The provisions of paragraphs 1-10 and 12-14 of the Inspectors
Document shall apply to Agency inspectors performing functions pursuant to
this Agreement. However, whenever the Agency has the right of access to a
principal nuclear facility or to nuclear material at all times, it may perform
inspections of which notice as required by paragraph 4 of the Inspectors Docu-
ment need not be given, in so far as this is necessary for the effective application
of safeguards; actual procedures for implementing paragraph 50 of the Safe-
guards Document shall be agreed with the Government concerned in an agree-
ment supplementing this Agreement, before such facility or material is listed in
the Inventory.
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15. Dans le cas d'une installation nucl~aire principale A laquelle ses garan-
ties s'appliquent, l'Agence a le droit de proc6der h une inspection initiale ou h
plusieurs inspections conform~ment aux dispositions des paragraphes 51 et 52
du Document relatif aux garanties et peut demander les renseignements pr~vus
au paragraphe 41 dudit document.

16. Les mati~res nucl~aires ou les r~acteurs inscrits dans les parties a) h d)
de 'un ou l'autre des inventaires ne peuvent 6tre transfrms hors de la juridiction
du Canada et du Japon que conform6ment aux dispositions, mutatis mutandis,
des alin~as c) h d) du paragraphe 28 du Document relatif aux garanties. Toute
mati~re ou r~acteur transfor6s en vertu des dispositions du present paragraphe
sont ray~s de l'inventaire.

17. Si, conform~ment aux dispositions du paragraphe C de l'Article XII
du Statut de 'Agence, le Conseil constate l'existence d'une violation du present
Accord, il enjoint au Gouvernement int6ress6 de mettre imm~diatement fin h
cette violation et 6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si le Gouvernement ne
prend pas, dans un d~lai raisonnable, toutes mesures propres A mettre fin h cette
violation :

a) L'Agence est lib6r6e de l'obligation d'appliquer des garanties, contract6e en
vertu du paragraphe 3, pendant toute la priode pour laquelle le Conseil
constate qu'elle n'est pas en mesure d'appliquer effectivement les garanties
pr~vues dans le present Accord;

b) Le Conseil peut prendre toute mesure prescrite au paragraphe C de l'Arti-
cle XII du Statut.

L'Agence avise imm6diatement les deux Gouvernements lorsque le Conseil fait
une constatation conform~ment au pr6sent paragraphe.

Article III

INSPECTEURS DE L'AGENCE

18. Les dispositions des paragraphes 1 h 10 et 12 h 14 du Document relatif
aux inspecteurs s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence exerqant des fonctions
en vertu du present Accord. Cependant, chaque fois que l'Agence a le droit
d'acc~s tout moment it une installation nuclkaire principale ou h des mati~res
nuclkaires, elle peut proc~der aux inspections pour lesquelles la notification
pr6vue au paragraphe 4 du Document relatif aux inspecteurs n'est pas obligatoire,
dans la mesure oii cela est n6cessaire h l'application effective des garanties; les
modalit6s pratiques d'application du paragraphe 50 du Document relatif aux
garanties font l'objet d'un accord avec le Gouvernement intress6, qui complete
le present Accord et qui est conclu avant que ladite installation ou mati~re soit
inscrite dans l'inventaire.
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Section 19. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the Agency' shall apply to the Agency, its inspectors and its
property used by them in performing their functions pursuant to this Agreement.

Article IV

FINANCIAL PROVISIONS

Section 20. In connection with the implementation of this Agreement all
expenses incurred by, or at the request or direction of, the Agency, its inspectors
or other officials will be borne by the Agency and neither Canada nor Japan shall
be required to bear any expense for equipment, accommodation, or transport
furnished pursuant to the provisions of paragraph 6 of the Inspectors Document.
These provisions shall not prejudice the allocation of expenses which are reason-
ably attributable to a failure by a Party to comply with this Agreement.

Section 21. Canada shall ensure that any protection against third-party
liability, including any insurance or other financial security, in respect of a
nuclear incident occurring in a nuclear installation under its jurisdiction shall
apply to the Agency and its inspectors when carrying out their functions under
this Agreement as that protection applies to nationals of Canada.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

Sectzon 22. Any dispute arising out of the interpretation or application
of this Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be
agreed by the Parties concerned shall on the request of any Party be submitted
to an arbitral tribunal composed as follows :

(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three
Parties agreeing that the third is not concerned, the two Parties involved shall
each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall
elect a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not designated an arbitrator, either Party to
the dispute may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days
of the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator
has not been elected;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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19. Les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunit~s
de l'Agencel s'appliquent k l'Agence, h ses inspecteurs et aux biens qu'ils utilisent
dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present Accord.

Article IV

DISPOSITIONS FINANCItRES

20. En ce qui concerne l'exdcution du prdsent Accord, l'Agence prend h
sa charge toutes les d6penses encourues par elle, ses inspecteurs ou autres
fonctionnaires, ou la demande ou sur l'ordre de l'Agence, de ses inspecteurs ou
autres fonctionnaires; le Canada et le Japon ne sont tenus de payer aucuns frais
pour le mat6riel, les locaux ou les moyens de transport fournis en application des
dispositions du paragraphe 6 du Document relatif aux inspecteurs. Les pr6sentes
dispositions ne pr~jugent pas l'attribution de la responsabilit6 financi~re pour
les d6penses qui peuvent 6tre raisonnablement consid6r6es comme d6coulant
de l'omission de l'une des Parties de se conformer aux dispositions du pr6sent
Accord.

21. Le Canada prend toutes dispositions pour que l'Agence et ses inspec-
teurs, dans 1'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord, b6n6ficient
de la m6me protection que ses propres ressortissants en mati~re de responsabilit6
civile h 1'6gard des tiers, y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re,
en cas d'accident nucl6aire survenant dans une installation nucl6aire relevant de
sa juridiction.

Article V

lUGLEMENT DES DIFF]RENDS

22. Tout diff~rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du present
Accord, qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par tout autre moyen agr66
par les Parties int~ress~es, est soumis b la demande de l'une des Parties, h un
tribunal d'arbitrage compos6 comme suit :

a) Si le diffrend n'oppose que deux des Parties au present Accord et que ies
trois Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des
deux premieres d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 6lisent
un troisi~me arbitre qui sera le president. Si 'une des Parties n'a pas d~sign6
d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des
Parties au diffrend peut demander au President de la Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre. La mme procedure est appliqu~e si le troisi~me
arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d~signation ou la
nomination du deuxi~me;

'Nations Unies, Recueid des Traitds, vol. 374, p. 147.
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(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by
unanimous decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and
a fifth arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any
Party has not designated an arbitrator, any Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint the necessary number of
arbitrators. The same procedure shall apply if, within thirty days of the
designation or appointment of the third arbitrator, the Chairman or the fifth
arbitrator has not been elected.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and
all decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be
fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings
concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the
expenses of arbitration between the Parties, shall be binding on all Parties and
shall be implemented by them, in accordance with their respective constitutional
procedures. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the
same basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice.

Section 23. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement, except such as relate only to Article IV, shall, if they so provide, be
given effect immediately by the Parties, pending the conclusion of any consult-
ation, negotiation or arbitration that may be or may have been invoked.

Article VI

AGENCY SAFEGUARDS SYSTEM AND DEFINITIONS

Section 24. Should the Board adopt any change in the Safeguards Docu-
ment, the Governments may request that this Agreement be amended to take
account of such change. The Agency and each Government may similarly agree,
with respect to inspections to be carried out within the jurisdiction of that
Government, to take account of any change adopted by the Board in the Inspec-
tors Document.

Section 25. The terms " nuclear material " "principal nuclear facility"
and " reactor " have the same meaning in this Agreement as in the Safeguards
Document. The terms " source material " and " special fissionable material "
have the same meaning in this Agreement as in the Agency's Statute. "Party "
means any party to this Agreement. " Transferring Government " means the
Government having made or intending to make a transfer referred to in Section 7;
" Receiving Government " means the other Government. " Government con-
cerned " means Canada or Japan, as appropriate, with respect to nuclear material
or reactors listed on the Inventory maintained with respect to it.
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b) Si le diffrend met en cause les trois Parties au pr6sent Accord, chaque Partie
d~signe un arbitre et les trois arbitres ainsi d~sign~s 6lisent h l'unanimit6 un
quatri~me arbitre, qui sera le pr6sident, et un cinqui6me arbitre. Si dans les
trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les Parties n'ont pas
d6sign6 chacune un arbitre, l'une des Parties peut demander au President
de la Cour internationale de Justice de nommer le nombre voulu d'arbitres.
La m~me procedure est appliqu~e si le president ou le cinqui~me arbitre
n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la nomination
du troisi~me des trois premiers arbitres.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage;
toutes les d6cisions sont prises h la majorit6. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par
le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux d~cisions du tribunal, y
compris toutes decisions relatives h sa constitution, h sa procedure, h sa comp6-
tence et h la r6partition des frais d'arbitrage entre les Parties, et elles sont tenues
de les ex6cuter conform6ment h leurs proc6dures constitutionnelles respectives.
La r~mun6ration des arbitres est d6termin6e sur la m6me base que celle des juges
de la Cour internationale de Justice ad hoc.

23. Les decisions du Conseil concernant l'application du pr6sent Accord, h
1'exception de celles qui ont trait uniquement , l'article IV, sont, si elles en dispo-
sent ainsi, imm6diatement appliqu6es par les Parties en attendant la conclusion de
toute consultation ou n~gociation ou de tout arbitrage auquel le diff~rend peut
ou a pu 6tre soumis.

Article VI

SYSThME DE GARANTIES DE L'AGENCE ET D&FINITIONS

24. Si le Conseil adopte une modification quelconque du syst~me de
garanties tel qu'il figure dans le Document relatif aux garanties, les Gouverne-
ments peuvent demander que le pr6sent Accord soit amend6 pour tenir compte
de cette modification. L'Agence et le Gouvernement int~ress6 peuvent convenir
de la m~me fagon, en ce qui concerne les inspections h effectuer sur le territoire
relevant de la juridiction de ce Gouvernement, de tenir compte de toute modifica-
tion du Document relatif aux inspecteurs qui serait adopt6e par le Conseil.

25. Les termes <(mati~re nucl6aire *, <i installation nucl~aire principale> et
Sr6acteur * ont dans le pr6sent Accord le m~me sens que dans le Document

relatif aux garanties. Les termes ( produit fissile sp6cial * et ( mati~re brute ont
dans le pr6sent Accord le m6me sens que dans le Statut de 'Agence. Le mot
6 Partie s s'applique h toute Partie au present Accord. Par # Gouvernement qui
transf~re *, il faut entendre le Gouvernement qui a fait ou qui a l'intention de
faire un transfert vis6 au paragraphe 7; par ( Gouvernement destinataire *, il
faut entendre L'autre Gouvernement. Le terme (( Gouvernement int6ress6 *
d~signe, selon le cas, le Canada ou le Japon en ce qui concerne les mati~res
nucl~aires ou les r~acteurs inscrits dans l'inventaire le concernant.
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Article VII

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT AND DURATION

Section 26. This Agreement shall enter into force upon signature by or
for the Director General of the Agency and by the authorized representatives of
Canada and Japan.

Section 27. At the request of any one of them, the Parties shall consult
about amending this Agreement.

Section 28. This Agreement shall remain in force until the day on which
the period expires for which the Cooperation Agreement was concluded or
extended, unless terminated sooner by any Party upon six months' notice to
the other Parties or as may otherwise be agreed.

DONE in Vienna, this 20th day of June 1966, in triplicate in English and
French, the texts in both languages being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:

Sigvard EKLUND

For the Government of Canada:

B. Margaret MEAGHER

For the GOVERNMENT of JAPAN:

Shinsaku HOGEN

ANNEX

THE INvENTOiuEs

The Inventory with respect to each Government shall consist of the following parts:

(a) Reactors transferred to its jurisdiction, for which the Agency has accepted a joint
notification pursuant to Section 9 of this Agreement;

(b) Nuclear material transferred to its jurisdiction, for which the Agency has accepted
a joint notification pursuant to Section 9 of this Agreement, or material substituted
therefor;

(c) Special fissionable material produced during the term of this Agreement in a reactor
listed in the same Inventory or in or by the use of any nuclear material listed in
part (b) or (c) of the same Inventory and any such material transferred from the
jurisdiction of the other Government, or material substituted therefor;
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Article VII

ENTRIE EN VIGUEUR, MODIFICATION ET DURE

26. Le present Accord entre en vigueur apres avoir 6t6 sign6 par le Direc-
teur g~n6ral de 'Agence, ou en son nom, et par les repr6sentants dfiment habilit6s
du Canada et du Japon.

27. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent au sujet
de 'amendement du present Accord.

28. Le pr6sent Accord reste en vigueur jusqu'h 1'expiration de la p~riode
pour laquelle I'Accord de coop6ration a 6t6 conclu ou prorog6, h moins qu'il n'y
soit mis fin plus t6t apr~s d6nonciation par l'une des Parties, notifi6e aux autres
Parties avec pr~avis de six mois, ou de toute autre mani~re dont il aura 6t6
convenu.

FAIT a Vienne, le 20 juin 1966, en trois exemplaires en langues anglaise et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique:

Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement du Canada:

B. Margaret MEAGHER

Pour le Gouvernement du Japon:

Sbinsaku HOGEN

ANNEXE

INVENTAIRES

L'inventaire concernant chacun des deux Gouvernements se pr~sente comme suit:

a) R~acteurs transforms i sa juridiction et pour lesquels l'Agence a accept6 une notifica-
tion conjointe confornm~ent au paragraphe 9 du present Accord;

b) Mati~res nuc1kaires transferees i sa juridiction et pour lesquelles l'Agence a accept6
une notification conjointe conformment au paragraphe 9 du present Accord, ou
matires qui leur sont substitutes;

c) Produits fissiles sp6ciaux obtenus, pendant la dure du present Accord, dans un
r~acteur inscrit dans le m~me inventaire, ou dans toutes mati&es nuclaires inscrites
dans la partie b) ou c) du m6me inventaire, ou r~sultant de 'utilisation de ces matires,
et toutes matires nuc1aires transferees hors de la juridiction de I'autre Gouverne-
ment, ou matires qui leur sont substitutes;

N O 8318
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(d) Nuclear material which is being or has been used in a reactor listed in the same
Inventory, or material substituted therefor;

(e) Nuclear material that was previously listed in another part of the same Inventory
and that was transferred to this part while it is being suspended from safeguards
pursuant to Section 12 of this Agreement; and

(f) Nuclear material that was previously listed in another part of the same Inventory
and that was transferred to this part upon being exempted from safeguards pursuant
to Section 12 of this Agreement.

In addition to the reactors listed in part (a) of the Inventory other facilities shall also be
considered as part of the Inventory, on the basis of routine reports or other notifications
received by the Agency, while they are producing, processing or using any material
listed in parts (b)-(d) of the same Inventory.
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d) Mati&es nuclaires qui sont ou ont &6 utilis~es dans un r~acteur inscrit dans le
meme inventaire, ou matires qui leur sont substitutes;

e) Mati~res nuclaires pr~c6demment inscrites dans une autre partie du mime inventaire
et qui ont 6t6 transferees t cette partie pendant qu'elles font l'objet d'une suspension
de garanties en vertu des dispositions du paragraphe 12 du present Accord; et

f) Mati~res nuclaires prc~demment inscrites dans une autre partie du meme inven-
taire et qui ont &6 transferees A cette partie au moment o i elles font l'objet d'une
exemption de garanties en vertu des dispositions du paragraphe 12 du present Accord.

En plus des r~acteurs inscrits dans la partie a) de l'inventaire, d'autres installations sont
6galement considr~es comme incluses dans cet inventaire, d'apr s des rapports r6guliers
ou autres notifications regus par I'Agence, pendant qu'elles produisent, traitent ou
utilisent l'une quelconque des mati~res inscrites dans les parties b) t d) du m~me inven-
taire.

N 8318
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No. 8319. CONTRACT1 BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, FINLAND AND THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA FOR THE TRANSFER OF
ENRICHED URANIUM FOR A RESEARCH REACTOR
IN FINLAND. SIGNED AT VIENNA, ON 8 JULY 1966

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency ") and the Government of Finland (hereinafter called " Finland ") on
30 December 1960 signed an Agreement for assistance by the Agency to Finland
in establishing a training and research project for peaceful purposes relating to
the FiR-1 reactor (hereinafter called the "Project Agreement ");2

WHEREAS the Agency, Finland and the United States Atomic Energy Com-
mission (hereinafter called the " Commission "), acting on behalf of the Govern-
ment of the United States of America (hereinafter called the " United States "),
on 23 and 30 December 1960 signed a Contract for the Transfer of Enriched
Uranium (hereinafter called the " First Supply Agreement ,,3 for the reactor,
pursuant to which a supply of enriched uranium was delivered to Finland;

WHEREAS Finland, in connection with the Project Agreement, has requested
the assistance of the Agency in securing from the United States an additional
supply of enriched uranium;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the additional
assistance for the project on 15 June 1966;

WHEREAS the Agency and the United States on 11 May 1959 concluded an
Agreement for Co-operation (hereinafter called the " Co-operation Agree-
ment "),4 under which the United States undertook to make available to the
Agency pursuant to its Statute5 certain quantities of special fissionable material;
and

WHEREAS Finland has made arrangements with a manufacturer in the United
States of America for the fabrication of enriched uranium into additional fuel
elements for the reactor;

1 Came into force on 8 July 1966, upon signature, in accordance with article V.
United Nations, Treaty Series, Vol. 395, p. 257.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 395, p. 241.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 359.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3, and Vol. 471, p. 334.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

NO 8319. CONTRAT 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE, LA FINLANDE ET LES
] TATS-UNIS D'AM1RRIQUE POUR LA CESSION D'URA-
NIUM ENRICHI DESTINie A UN RRACTEUR DE RE-
CHERCHE FINLANDAIS. SIGNR A VIENNE, LE 8 JUIL-
LET 1966

ATTENDU que 'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d6nom-
m~e <l'Agence ))) et le Gouvernement finlandais (ci-apr~s d~nomm6 # la Fin-
lande *) ont sign6, le 30 d~cembre 1960, un accord aux termes duquel 1'Agence
aiderait fa Finlande entreprendre l'ex6cution d'un projet de formation et de
recherche h des fins pacifiques avec le r6acteur FiR-I (ci-apr~s d~nomm6
#'Accord de projet ))4,

ATTENDU que l'Agence, la Finlande et la Commission de 1'6nergie atomique
des &tats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e #la Commission *), agissant au nom du
Gouvernement des IPtats-Unis d'Amrique (ci-apr~s d~nomm (( les tats-Unis s),
ont sign6 les 23 et 30 d6cembre 1960 un contrat pour la cession d'uranium enrichi
destin6 au r~acteur (ci-apr~s d~nomm6 (le premier Accord de fourniture s5) en
vertu duquel de l'uranium enrichi a &6 fourni h la Finlande,

ATTENDU que la Finlande a demand6 h l'Agence, dans le cadre de l'Accord
de projet, de l'aider iL obtenir des 19tats-Unis une quantit6 supplmentaire
d'uranium enrichi,

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de 'Agence a approuv6 l'octroi
d'une assistance compl~mentaire relative au projet le 15 juin 1966,

ATTENDu que l'Agence et les ttats-Unis ont conclu, le 11 mai 1959, un
Accord de cooperation 6 en vertu duquel les I tats-Unis se sont engag6s h mettre
h la disposition de l'Agence, conform~ment h son Statut7, une certaine quantit6
de produits fissiles sp~ciaux,

ATTENDU que la Finlande a conclu des arrangements avec un fabricant des
1ttats-Unis d'Am6rique en vue de la transformation d'uranium enrichi en
616ments combustibles pour ledit r6acteur,

Translation by the International Atomic Energy Agency.
Traduction de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique.

'Entr6 en vigueur le 8 juillet 1966, dis la signature, conform6ment &t l'article V.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 395, p. 257.
5 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 395, p. 241.
6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 339, p. 359.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Now THEREFORE the Agency, the Commission and Finland hereby agree as
follows:

Article I

TRANSFER OF ENRICHED URANIUM

Section 1. Subject to the provisions of the Co-operation Agreement, the
Commission shall transfer to the Agency and the Agency shall accept from the
Commission, before the end of the calendar year 1966, approximately 370 grams
of uranium-235 contained in uranium enriched to approximately 20% by weight
in the isotope uranium-235 (hereinafter called the " fuel material "), the precise
quantities to be determined pursuant to Section 3, contained in ten fuel elements
for the 100-kilowatt FiR-I Triga Mark II research reactor (hereinafter called
the " reactor ").

Section 2. The Agency shall transfer to Finland and Finland shall accept
from the Agency the fuel material.

Section 3. The conditions specified in sub-paragraphs 3 (a), 3 (b), 3 (e)
and 3 (f) of Article I of the First Supply Agreement shall apply, mutatis mutandis,
to the transfers mentioned in Sections 1 and 2.

Article II

PAYMENT

Section 4. The Agency shall send an invoice to Finland at or subsequent
to the time the parties have agreed with respect to the determination pursuant
to sub-paragraph 3 (b) of Article I of the First Supply Agreement referred to in
Section 3. Within thirty days from the date of this invoice Finland shall pay to
the Agency in United States currency a sum equal to that which the Agency will
be obliged to pay to the Commission pursuant to Section 5. If the Agency does
not receive payment within thirty days after the date of invoice, it is entitled to
an additional charge at the rate of six per cent per annum of the unpaid amount.

Section 5. The Commission shall send an invoice to the Agency at or
subsequent to the time the Commission transfers possession pursuant to sub-
paragraph 3 (e) of Article I of the First Supply Agreement referred to in Section 3.
Within sixty days from the date of this invoice the Agency shall pay for the fuel
material as per the schedule of charges for enriched uranium published in the
United States Federal Register and in effect on the date of transfer of the material,
provided, however, that in the event said charges in effect on the date of transfer
of the material should exceed the charges set forth in the Annex to this Contract,
which are the charges in effect on the date of the entry into force of this Contract
pursuant to Section 9, the Agency may, and at the request of Finland shall,
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EN CONS-QUENCE, l'Agence, la Commission et la Finlande sont convenues de
ce qui suit:

Article premier

CESSION D'URANIUM ENRICHI

1. Sous la r6serve des dispositions de l'Accord de coop6ration, la Com-
mission c~de h l'Agence, et l'Agence accepte de la Commission, avant la fin de
l'ann6e 1966 environ 370 grammes d'uranium-235 contenus dans de l'uranium
enrichi h environ 20% en poids en uranium-235 (ci-apr~s d6nomm6 <(le com-
bustible *), les quantit6s exactes devant 6tre d&ermin6es conform6ment au
paragraphe 3, qui seront contenus dans dix 616ments combustibles destin6s au
r6acteur de recherche Triga Mark II FiR-1 de 100 kW (ci-aprbs d6nomm6 <(le
r6acteur ))).

2.. L'Agence c~de ce combustible k la Finlande et la Finlande l'accepte de
l'Agence.

3. Les modalit6s sp~cifi6es aux alin6as a), b), e) et f) du paragraphe 3 de
l'article premier du premier Accord de fourniture s'appliquent mutatis mutandis
aux cessions vis6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent contrat.

Article II

MODALIT&S DE PAIEMENT

4. L'Agence envoie une facture la Finlande lorsque les Parties ont
approuv6 la dftermination pr~vue h l'alin~a b) du paragraphe 3 de l'article
premier du premier Accord de fourniture, auquel il est fait allusion au para-
graphe 3 du pr6sent contrat. Dans un dflai de trente jours h compter de la date
de cette facture, la Finlande verse h l'Agence, en monnaie des ]Etats-Unis, un
montant 6gal h celui que l'Agence devra payer A la Commission conform6ment
au paragraphe 5. Si l'Agence ne regoit pas ce versement dans les trente jours qui
suivent la date de la facture, elle a droit hi une redevance supplmentaire au taux
annuel de 6% pour la somme non rfgl~e.

5. La Commission envoie une facture h l'Agence lorsqu'elle a effectu6 la
cession conformfment l'alin6a e) du paragraphe 3 de l'article premier du
premier Accord de fourniture, auquel il est fait allusion au paragraphe 3 ci-dessus.
Dans un dflai de soixante jours h compter de la date de cette facture, l'Agence
verse la Commission le prix du combustible aux tarifs indiqu6s pour l'uranium
enrichi dans le Federal Register des 12tats-Unis et appliques h la date de la cession
du combustible; il est entendu, toutefois, que si les tarifs appliques h la date de la
cession sont supfrieurs aux prix indiqufs dans l'annexe au prfsent contrat, qui sont
appliques h la date d'entr6e en vigueur du pr6sent contrat conform6ment au
paragraphe 9, l'Agence peut annuler le contrat, et doit le faire si la Finlande le

N- 8319



288 United Nations - Treaty Series 1966

cancel this Contract without incurring obligations of any kind thereunder.
Payment shall be made in United States currency to the Commission or its
designated agent or contractor. If payment is not received within sixty days
after the date of invoice, the Commission shall be entitled to an additional charge
at the rate of six per cent per annum on the unpaid amount.

Section 6. In order to assist and encourage research on peaceful uses or
for medical therapy, the Commission has in each calendar year offered to
distribute to the Agency, free of charge, special fissionable material of a value
of up to US $50 000 at the time of transfer, to be supplied from the amounts
specified in Article II.A of the Co-operation Agreement. If the Commission
finds the project to which this Contract relates eligible, it shall decide by the end
of the calendar year in which this Contract is concluded on the extent, if any, to
which the project shall benefit by the gift offer, and shall promptly notify the
Agency and Finland of that decision. The payments provided in Sections 4 and
5 shall be reduced by the value of any free material thus made available.

Article III

GENERAL PROVISIONS

Section 7. Articles III, IV and V of the First Supply Agreement shall
apply, mutatis mutandis, to the transfers specified in Sections 1 and 2.

Article IV

AMENDMENT OF PROJECT AGREEMENT

Section 8. It is understood by the Agency and Finland that paragraph 2
of Article II of the Project Agreement is hereby amended to include the material
covered by this Contract under the definition of fuel material.

Article V

ENTRY INTO FORCE

Section 9. This Contract shall enter into force upon signature by or for
the Director General of the Agency and by the authorized representatives of the
Commission and Finland.
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lui demande, sans encourir aucune obligation de ce fait. Le montant sera r~glM
en monnaie des 1Ptats-Unis h la Commission ou a l'interm6diaire ou sous-traitant
d~sign6 par elle. Si le paiement n'est pas intervenu dans les soixante jours qui
suivent la date de la facture, la Commission a droit h une redevance suppl~men-
taire au taux annuel de 6% pour la somme non r~gl~e.

6. En vue de promouvoir et d'encourager les recherches sur les applications
pacifiques ou les emplois h des fins th~rapeutiques, la Commission a offert de
mettre h la disposition de l'Agence, titre gracieux, au cours de chaque ann6e
civile, des produits fissiles speciaux repr~sentant, au moment de la cession, une
valeur allant jusqu'A 50 000 dollars des 1 tats-Unis, qui devront tre pr6lev~s sur
les quantit~s indiqu~es au paragraphe A de l'article II de l'Accord de coop6ration.
Si la Commission estime que le projet auquel se rapporte le present contrat
r~unit les conditions voulues, elle d~cide, avant la fin de l'ann~e civile au cours
de laquelle le pr6sent contrat est conclu, dans quele mesure ce projet b~ndficiera
de ladite offre; elle avise sans d6lai l'Agence et la Finlande de la dcision prise.
Les versements pr~vus aux paragraphes 4 et 5 sont r~duits de la valeur de toute
quantit6 de matires que la Commission alloue gratuitement au projet.

Article III

DISPOSITIONS GANARALES

7. Les dispositions des articles III, IV et V du premier Accord de fourni-
ture s'appliquent, mutatis mutandis, aux cessions sp~cifi6es aux paragraphes 1 et 2
du present contrat.

Article IV

AMENDEMENT DE L'AccoRD DE PROJET

8. L'Agence et la Finlande conviennent que le paragraphe 2 de l'article II
de l'Accord de projet est amend6 par le pr6sent contrat de mani6re h inclure la
mati~re faisant l'objet du present contrat dans la definition du combustible.

Article V

ENTR"E EN VIGUEUR

9. Le present contrat entrera en vigueur lors de sa signature par le Direc-
teur g6n6ral de 'Agence, ou en son nom, et par les repr6sentants dfiment habilit6s
de la Finlande et de la Commission.
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DONE in Vienna, on the 8th day of July 1966, in triplicate in the English
language.

For the International Atomic Energy Agency:

Sigvard EKLUND

For the Government of Finland:

Seppo PIETINEN

For the United States Atomic Energy Commission, on behalf
of the Government of the United States of America:

Lewis H. GEVANTMAN

ANNEX

UNITED STATES ATOMIC ENERGY COMMISSION CHARGES FOR ENRICHED URANIUM.

The rates of charges for enriched uranium, as provided for in Section 5 of this
Contract, are as follows:

Percentage Enrichment by
Weight in the Isotope 2'5U Price
of the Enriched Uranium US $1g of Enriched Uranium

18: . ........... ..................... 2.013
20 ......................... 2.252
25 .. . .......... ..................... 2.853
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FAIT h Vienne, le 8 juillet 1966, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement de la Finlande:

Seppo PIETINEN

Pour la Commission de l'6nergie atomique des letats-Unis,
au nom du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am~rique:

Lewis H. GEVANTMAN

ANNEXE

PRIX FIXES PAR LA COMMISSION DE L'FNERGIE ATOMIQUE DES 9TATS-UNIS

POUR L'URANIUM ENRICHI

Les prix de l'uranium enrichi dont il est question au paragraphe 5 du present
contrat sont les suivants:

Prix du gramme
Taux d'enrichissement d'uranium enrichi

en poids, en uranium-235 (en dollars des Rtats- Unis)

18 .......... ......................... 2,013
20 .......... ......................... 2,252
25 .......... ......................... 2,853
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ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

SECOND REVISED TEXT OF ANNEX II. AP-
PROVED BY THE THIRTEENTH SESSION OF

THE CONFERENCE OF THE FOOD AND

AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE

UNITED NATIONS
2

ACCEPTANCE

Notification received on:

16 September 1966

MALAWI

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 6, as well as Annex A in
volumes 520, 528, 533, 540, 541, 547, 551, 559,
560, 567, 569, 570 and 571.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 559,
p. 348; Vol. 567, p. 327; Vol. 569, Vol. 570,
and vol. 571, p. 315.

NO 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILtGES ET IMMUNITtS DES
INSTITUTIONS SP CIALISI ES.
APPROUVRE PAR L'ASSEMBLIRE
GRNIRRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

DEUXIkME TEXTE REVISE DE L'ANNEXE II.
ADOPTE PAR LA CONFERENCE DE L'OR-

GANISATION DES NATIONS UNIES POUR

L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE A SA

TREIZIAME SESSION
2

ACCEPTATION

Notification reFue le:

16 septembre 1966

MALAWI

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33,
p. 261; pour tous faits ult6rieurs intiressant
cette Convention, voir lea r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs noo 1 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 520, 528, 533, 540,
541, 547, 551, 559, 560, 567, 569, 570 et 571.

Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 559,
p. 349; vol. 567, p. 327; vol. 569, vol. 570,
et vol. 571, p. 315.

ANNEX A
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No. 714. AGREEMENT CONCERNING
THE ESTABLISHMENT OF AN
INTERNATIONAL PATENTS BU-
REAU. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 6 JUNE 19471

ADHERENCES

Instruments deposited with the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands on
the dates indicated:

NO 714. ACCORD RELATIF A LA
CRIATION D'UN BUREAU IN-
TERNATIONAL DES BREVETS. SI-
GNR A LA HAYE, LE 6 JUIN 1947'

ADHtSIONS

Instruments ddposds auprhs du Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas aux dates
indiqudes:

TUNISIA .....

TURKEY ....

MOROCCO ....

MONACO ....

SWITZERLAND . .

UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN

AND NORTHERN

30 March
23 September
1 January
2 August
1 January

1955
1955
1956
1956
1960

IRELAND .... 2 August 1965

DENUNCIATION
Notification received by the Government

of the Kingdom of the Netherlands on:

8 March 1961

TUNISIA

(Effective 8 March 1962.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 19 September 1966.

1 United Nations, Treaty Series,., Vol. 46,
p. 249.

TUNISIE .....

TURQUIE......
MAROC .........
MONACO .......
SUISSE .. .. .

ROYAUmE-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU

30 mars 1955
23 septembre 1955
1er janvier 1956
2 aofit 1956

1er janvier 1960

NORD ..... ... 2 aoxt 1965

DleNONCIATION

Notification rejue par le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas le:

8 mars 1961

TuNISIE

(Avec effet du 8 mars 1962.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrdle
par les Pays-Bas le 19 septembre 1966.

1 Nations Unis, Recueil des Traitis, vol. 46,
p. 249.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

L. PROTOCOL 2 FOR THE ACCESSION OF YUGOSLAVIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE (WITH ANNEX). DONE AT GENEVA, ON 20 JULY 1966

Official texts of the Protocol: English and French.

Official text of the annex: English.

Registered y the Director-General of the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade on 7 September 1966.

The governments which are contracting parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade (hereinafter referred to as " contracting parties " and "the General
Agreement ", respectively), the European Economic Community and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia (hereinafter referred to as" Yugoslavia "),

Having regard to the result of the negotiations directed towards the accession of
Yugoslavia to the General Agreement,

Taking note of the request of Yugoslavia for accession dated 18 October 1965, of the
discussions leading to, and in the context of, the Declaration on Relations between
Contracting Parties and Yugoslavia dated 25 May 19593 and the Declaration on the
Provisional Accession of Yugoslavia dated 13 November 19624 and of the report on
those aspects of the terms of accession which are not directly related to the tariff ne-
gotiations,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this Agree-
ment, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 501, 525,
543, 551, 557, 564, 567 and 570.

Came into force on 25 August 1966, the thirtieth day following the date of its acceptance by
Yugoslavia, in accordance with paragraph 6. The Protocol has been accepted by signature on
behalf of the following States on the dates indicated below:

State Date of acceptance

Yugoslavia ..... ... ...................... ... 26 July 1966
Turkey .. ....... ...................... .. 18 August 1966
Israel ......... ........................ ... 25 August 1966
Indonesia .... ..... ...................... ... 29 August 1966
Finland ........ ....................... .... 30 August 1966

Pursuant to paragraph 2 (a) of the Protocol, the acceptance by Yugoslavia of this Protocol
constitutes acceptance of a series of GATT protocols and a procs-verbal which had entered into
force prior to Yugoslavia's accession to the GATT. For the list of GATT instruments thus ac-
cepted by Yugoslavia, see p. 316 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 312; for subsequent actions relating to this
Declaration, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 462, p. 330; for subsequent actions relating to this
Declaration, see references in Cumulative Index No. 6, as well as Annex A in volumes 501, 525,
543 and 557.
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No 814. ACCORD GtNIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

L. PROTOCOLE D'ACCESSION 2 DE LA YOUGOSLAVIE A L'AccORD G]N-RAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE (AVEC ANNEXE). FAIT A GENAVE, LE 20 JUILLET 1966

Textes officiels du Protocole: anglais et franfais.

Texte officiel de l'annexe: anglais.

Enregistrd par le Directeur gbtral des Parties contractantes d l'Accord gezdal sur les
tarifs douaniers et le commerce le 7 septembre 1966.

Les gouvernements qui sont parties contractantes i l'Accord g6nral sur les tarifs
douaniers et le commerce (d~nomm~s ci-apr~s < les parties contractantes * et 0 l'Accord
g~n~ral * respectivement), la Communaut6 6conomique europ~enne et le gouvernement
de la Rpublique socialiste f~drale de Yougoslavie (d~nommn ci-apr~s ( la Yougoslavie *),

Eu dgard aux r~sultats des n~gociations menses en vue de l'accession de la Yougo-
slavie A l'Accord g~n~ral,

Prenant acte de la demande d'accession de la Yougoslavie en date du 18 octobre
1965, des discussions qui ont pr~par6 l'&ablissement de la Dclaration du 25 mai 1959s

concernant les relations entre les parties contractantes et la Yougoslavie et de la Ddclara-
tion du 13 novembre 19624 concernant l'accession provisoire de la Yougoslavie, des
discussions qui se sont d6rouldes dans le cadre de ces D~clarations et du rapport relatif
aux aspects des conditions d'accession qui ne sont pas directement li&s aux n~gociations
tarifaires,

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; pour tous faits ultirieurs intressant cet
Accord, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 i 6, ainsi que l'Annexe A des
volumes 501, 525, 543, 551, 557, 564, 567 et 570.

2 Entr6 en vigueur le 25 aoft 1966, le trenti~me jour apr~s sa signature par Is Yougoslavie,
conformment au paragraphe 6. Le Protocole a 6t6 accept6 par signature au nom des Etats suivants,
aux dates indiqu6es:

ktat Date de !'acceptation

Yougoslavie ........ ..................... ... 26 juillet 1966
Turquie ........ ....................... .... 18 aofit 1966
Israel .... ...... ........................ ... 25 aoft 1966
Indon6sie ......... ...................... . 29 aofit 1966
Finlande ..... .... ...................... . 30 aoft 1966

En application du paragraphe 2, alinAa a, du Protocole, l'acceptation par la Yougoslavie du
Protocole vaut acceptation de plusieurs protocoles et d'un procs-verbal du GATT, qui 6taient
entr6s en vigueur avant l'accession de la Yougoslavie au GATT. La liste de ces instruments figure
it Ia page 317 de ce volume.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 346, p. 313; pour tous faits ult&rieurs concernant cette
dclaration, voir les r6frences donnes dans les Index cumulatifs no s 4 a 6.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 462, p. 331; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Dclaration, voir les r~frences donn6es dans l'Index cumulatif no 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 501, 525, 543 et 557.



298 United Nations - Treaty Series 1966

Have through their representatives agreed as follows:

Part I

1. Yugoslavia shall, upon entry into force of this 'Protocol pursuant to paragraph 6,
become a contracting party to the General Agreement, as defined in Article XXXII
thereof, and shall apply provisionally and subject to this Protocol:

(a) Parts I and III of the General Agreement, and
(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with its

legislation existing on the date of this Protocol.

The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to Article III and
those incorporated in paragraph 2 (b) of Article II by reference to Article VI of the
General Agreement shall be considered as falling within Part II for the purpose of this
paragraph.

2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied by Yugoslavia shall,
except as otherwise provided in this Protocol, be the provisions contained in the text
annexed to the Final Act of the second session of the Preparatory Committee of the
United Nations Conference on Trade and 'Employment, as rectified, amended, sup-
plemented, or otherwise modified by such instruments as may have become at least
partially effective on the day on which Yugoslavia becomes a contracting party; provided
that this does not mean that Yugoslavia undertakes to apply a provision of any such
instrument prior to the effectiveness of such provision' pursuant to the terms of the
instrument; and

(b) in each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4 (d) of Article VII,
and sub-paragraph 3 (c) of Article X of the General Agreement refer to the date of that
Agreement, the applicable date in respect of Yugoslavia shall be 13 November 1962,
the date of the Declaration providing for the Provisional Accession of Yugoslavia to the
General Agreement.

Part H

SCHEDULE

3. The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of this Protocol, bedome
a Schedule to the General Agreement relating to Yugoslavia.
4. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General Agreement refers
to the date of that Agreement the applicable date in respect of each product which is
the subject of a concession provided for in-the schedule annexed to this Protocol shall
be the date of this Protocol.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6 (a) of Article II of the General
Agreement to the date of that Agreement, the applicable date in respect of the schedule
annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol.

'See list of GATT instruments on p. 316 of this volume.
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Sont convenus, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, des dispositions suivantes:

Premibre partie

DISPOSITIONS GiNRALES

1. A compter du jour o i le present Protocole entrera en vigueur conform6ment au
paragraphe 6 ci-apr~s, la Yougoslavie sera partie contractante L l'Accord g~n~ral au
sens de 'article XXXII dudit Accord et appliquera, A titre provisoire et sous r6serve
des dispositions du present Protocole :

a) Les Parties I et III de l'Accord g6n~ral;

b) La Partie II de l'Accord g~nral dans toute la mesure compatible avec sa lgisla-
tion existant A la date du present Protocole.

Les obligations stipuldes au paragraphe 1 de l'article premier par r~f~rence h l'article III
et celles qui sont stipulkes au paragraphe 2 b) de l'article II par r~f~rence & l'article VI
de l'Accord g~n~ral seront consid~r~es, aux fins du present paragraphe, comme relevant
de la Partie II de l'Accord g6n~ral.

2. a) Les dispositions de l'Accord g~n~ral qui devront 6tre appliqu~es par la Yougo-
slavie seront, sauf disposition contraire du present Protocole, celles qui figurent dans le
texte annex6 A l'Acte final de la deuxi~me session de la Commission pr~paratoire de la
Conference des Nations Unies sur le commerce et l'emploi, telles qu'elles auront 6t
rectifies, amend~es, compl&6es ou autrement modifi~es par des instruments qui seront
devenus effectifs au moins en partiel au jour oa la Yougoslavie deviendra partie contrac-
tante; toutefois, cette precision ne signifie pas que la Yougoslavie s'engage A appliquer une
disposition figurant dans un tel instrument avant qu'elle soit devenue effective conform6-
ment aux clauses de l'instrument en question.

b) Dans tous les cas ofi le paragraphe 6 de l'article V, l'alin~a d) du paragraphe 4
de l'article VII et l'alin6a c) du paragraphe 3 de l'article X de l'Accord g~ndral se r~f~rent
a la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la Yougoslavie sera le 13 no-
vembre 1962, date de la Dclaration concernant l'accession provisoire de la Yougoslavie
A l'Accord g6nral.

Deuxibre partie

LISTE

3. La liste reproduite a l'annexe deviendra Liste de la Yougoslavie annex~e l'Accord
g~n~ral d~s l'entr~e en vigueur du preseht Protocole.

4. a) Dans chaque cas ofi le paragraphe 1 de l'article II de l'Accord g6n6ral se r6fre
h la date dudit Accord, la date applicable pour chaque produit qui fait l'objet d'une
concession reprise dans la liste annex6e au pr~setnt Protocole sera la date du pr6sent
Protocole.

b) Aux fins de la r6f6rence qui est faite A la date de l'Accord g6n6ral au paragraphe 6
a) de l'article II dudit Accord, la date applicable l'6gard de la liste annex6e au pr6sent
Protocole sera la date du pr6sent Protocole.

1L V oir liste des instruments du GATT A la p. 317 de:ce volume.
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Part III

FINAL PROVISIONS

5. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the CONTRACTING

PARTIES. It shall be open for signature by Yugoslavia until 31 December 1966. It shall
also be open for signature by contracting parties and the European Economic Community.

6. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day upon
which it shall have been signed by Yugoslavia.

7. Signature of this Protocol by Yugoslavia shall constitute final action to become a
party to each of the following instruments:

(i) Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX, Geneva, 10 March
1955;

(ii) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Sched-
ules, Geneva, 3 December 1955;

(iii) Sixth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Sched-
ules, Geneva, 11 April 1957;

(iv) Seventh Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the
Schedules, Geneva, 30 November 1957;

(v) Protocol Relating to the Negotiations for the Establishment of New Sched-
ule III-Brazil, Geneva, 31 December 1958;

(vi) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Sched-
ules, Geneva, 18 February 1959;

(vii) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Sched-
ules, Geneva, 17 August 1959; and

(viii) Protocol Amending the General Agreement on Tariffs and Trade to Introduce
a Part IV on Trade and Development, Geneva, 8 February 1965.

8. Yugoslavia, having become a contracting party to the General Agreement pursuant
to paragraph I of this Protocol, may accede to the General Agreement upon the applicable
terms of this Protocol by deposit of an instrument of accession, with the Director-
General. Such accession shall take effect on the day on which the General Agreement
enters into force pursuant to Article XXVI or on the thirtieth day following the day of
the deposit of the instrument of accession, whichever is the later. Accession to the
General Agreement pursuant to this paragraph shall, for the purposes of paragraph 2
of Article XXXII of that Agreement, be regarded as acceptance of the Agreement pur-
suant to paragraph 4 of Article XXVI thereof.

9. Yugoslavia may withdraw its provisional application of the General Agreement
prior to its accession thereto pursuant to paragraph 8 and such withdrawal shall take
effect on the sixtieth day following the day on which written notice thereof is received
by the Director-General.

10. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and
a notification of each signature thereto pursuant to paragraph 5, of the deposit of an
instrument of accession pursuant to paragraph 8 and of a notice pursuant to paragraph 9
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Troisibme partie

DISPOSITIONS FINALES

5. Le present Protocole sera d~pos6 aupr~s du Directeur g~nral des PARTIES CONTRAC-

TANTES. II sera ouvert la signature de la Yougoslavie jusqu'au 31 d~cembre 1966. II
sera 6galement ouvert A la signature des parties contractantes et de la Communaut6
6conomique europ~enne.

6. Le present Protocole entrera en vigueur le trentieme jour qui suivra celui oii il aura
W sign6 par la Yougoslavie.

7. La signature du present Protocole par la Yougoslavie constituera la mesure finale
n~cessaire pour que la Yougoslavie devienne partie i chacun des instruments suivants :

i) Protocole portant amendement de la Partie I et des articles XXIX et XXX,
Gen~ve, 10 mars 1955;

ii) Cinqui~me Protocole de rectification et de modification des Listes, Gen~ve,
3 d~cembre 1955;

iii) Sixi~me Protocole de rectification et de modification des Listes, Gen~ve,
11 avril 1957;

iv) Septi~me Protocole de rectification et de modification des Listes, Genve,
30 novembre 1957;

v) Protocole concernant les n~gociations en vue de l'tablissement d'une nouvelle
Liste III - Br6sil, Gen~ve, 31 d~cembre 1958;

vi) Huiti~me Protocole de rectification et de modification des Listes, Gen~ve,
18 f~vrier 1959;

vii) Neuvi~me Protocole de rectification et de modification des Listes, Gen~ve,
17 aofit 1959;

viii) Protocole modifiant l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
par l'insertion d'une Partie IV relative au commerce et au d~veloppement,
Gen~ve, 8 f~vrier 1965.

8. La Yougoslavie, 6tant devenue partie contractante l'Accord g~nral conform~ment
au paragraphe 1 du present Protocole, pourra acceder audit Accord selon les clauses
applicables du present Protocole, en d~posant un instrument d'accession aupr~s du
Directeur g~nral. L'accession prendra effet le jour oOi l'Accord g~n~ral entrera en vigueur
en application de l'article XXVI, ou le trenti~me jour qui suivra celui du d~p6t de l'ins-
trument d'accession si cette date est postrieure la premiere. L'accession 'Accord
g~nral conform6ment au present paragraphe sera consid~r6e, aux fins de l'application du
paragraphe 2 de 'article XXXII dudit Accord, comme une acceptation de 'Accord
conform~ment au paragraphe 4 de l'article XXVI dudit Accord.

9. La Yougoslavie aura la facult6 de cesser d'appliquer l'Accord g~n~ral titre provi-
soire avant son accession audit Accord conformtment au paragraphe 8; cette d~nonciation
prendra effet le soixanti~me jour qui suivra celui o i le Directeur g~nral en aura requ
notification par 6crit.

10. Le Directeur g~n~ral d~livrera sans retard copie certifi~e conforme du present
Protocole et donnera notification de chaque signature dudit Protocole conformnment au
paragraphe 5, du d~p6t d'un instrument d'accession conform6ment au paragraphe 8
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to each contracting party, to the European Economic Community, to Yugoslavia, to
each government which shall have acceded provisionally to the General Agreement,
and to each government with respect to which an instrument establishing special rela-
tions with the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement shall have entered into
force.

This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this twentieth day of July one thousand nine hundred and sixty-
six in a single copy in the English and French languages, both texts being authentic
except as otherwise specified with respect to the schedule annexed hereto.
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et de tout avis signifi6 conformrment au paragraphe 9, chaque partie contractante, A la
Comrnunaut6 6conomique europ~enne, t la Yougoslavie, a chaque gouvernement qui
aura accd6 provisoirement A l'Accord g~nral, ainsi qu'A chaque gouvernement A 1'6gard
duquel un instrument instituant des relations sp~ciales avec les PARTIES CONTRACTANTES

l'Accord g6n~ral sera entr6 en vigueur.
Le present Protocole sera enregistr6 conformnment aux dispositions de l'article 102

de la Charte des Nations Unies.

FAIT t Gen~ve, le vingt juillet mil neuf cent soixante-six, en un seul exemplaire en
langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, sauf indication du
contraire en ce qui concerne la liste ci-annex~e.
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ANNEX

SCHEDULE LVII-YUGOSLA VIA

This schedule is authentic only in the English language.

Part I

MOST-FAvoURED-NATION TARIFF

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

ex 01.05 Live poultry
1) Hens:

a) For breeding ........... ...................... Free
2) Tuikeys:

a) Fox breeding ........ ...................... ... Free
3) Geese :

a) For breeding ........ ...................... ... Free
4) Ducks:

a) For breeding ........ ...................... ... Free
5) Other:

a) For breeding ........ ...................... ... Free

ex 08.02 Citrus fruit, fresh or preserved :
1) Oranges, mandarines and clementines ... ............. ... 5%
2) Other:

a) Lemons ......... ........................ ... 5%

ex 08.04 Grapes, fresh or dried:
2) Dried .......... ........................... .... 7%

ex 12.01 Oil seeds and oleaginous fruit, whole or broken:

5) Linseed ......... ......................... ... Free
6) Cotton seeds ......... ........................ ... Free
8) Other:

d) Other:
-Safflowerseeds .......... ..................... Free

ex 15.02 Unrendered fats of bovine cattle, sheep or goats; tallow (including
"Premier jus ") produced from those fats

2) For industrial purposes :
a) Unrendered ........... ....................... 3%
b) Other ......... ......................... ... 3%

3) Other:
-Other than for food use ...... .................. ... 3%

ex 20.07 Fruit juices (including grape must) and vegetable juices, whether or not
containing added sugar, but unfermented and not containing spirit :

1) Lemon juice ........ ....................... ... 10%

ex 23.04 Oil-cake and other residues (except dregs) resulting from the extraction
of vegetable oils

1) Oil-cakes:
a) Of soya bean ........ ...................... ... 3%

2) Other :
-Meal of soya bean .......... ..................... 3%
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Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

28.12 Boric oxide and boric acid :
1) Boric oxide ......... ........................ ... 3%

2) Boric acid :
a) not purified ........ ....................... .... 10%
b) purified ......... ......................... .... 10%

28.25 Titanium oxides ........... ....................... 3%

31.04 Mineral or chemical fertilisers, potassic :

1) Potassium salts, crude natural ..... ................ . 4%

2) Other .......... ........................... .... 4%
-Potassic salts, except crude natural ... ............. ... 4%

ex 32.13 Printing ink; writing and drawing ink and other inks:

1) Printing ink:
a) black ......... ......................... ... 5%
b) other ............ ......................... 5%

33.06 Perfumery, cosmetics and toilet preparations :
1) Perfumery and other odoriferous preparations:

a) perfumes ........... ....................... 30%
b) perfumed spirits and toilet water .... .............. ... 30%
c) other .......... ......................... ... 30%

2) Preparations for skin treatment:

a) beauty creams and liquids ...... ................ .. 30%
b) baby powder ........ ...................... ... 10%

c) other preparations ....... .................... ... 30%
3) Lipsticks ......... ......................... ... 30%
4) Make-up preparations ....... .................... ... 30%
5) Nail varnishes, nail creams, preparations for polishing nails, nail

varnish solvents and other similar products for nail treatment . . . 30%
6) Tooth powder and paste ...... ................... .... 20%
7) Mouth washes ........... ....................... 20%
8) Preparations for hair treatment:

a) shampoo ......... ........................ ... 30%
b) hair lotions, oils and creams ..... ................ ... 30%
c) preparations for ondulating and dyeing of hair, hair lacquers and

other preparations for hair treatment ... ............ . 30%
9) Shaving cream ........ ....................... .... 30%

10) Eyelash creams, eyebrow pencils and similar preparations for eyelashes
and eyebrows ......... ........................ .... 30%

11) Depilatories and deodorants ..... ................. ... 30%
12) Other .......... ........................... .... 30%

37.07 Other cinematograph film, exposed and developed, whether or not in-
corporating sound track, negative or positive :

1) Negative ......... ......................... ... Free

2) Positive .......... .......................... ... Free

ex 38.03 Activated carbon (decolourising, depolarising or adsorbent); activated
diatomite, activated clay; activated bauxite and other activated natural
mineral products :

1) Activated carbon ........... ...................... 15%
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Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

ex 39.03 Regenerated cellulose; cellulose nitrate, cellulose acetate and other
cellulose esters, cellulose ethers and other chemical derivatives of cel-
lulose, plasticised or not (for example, cellodions, celluloid); vulcan-
ised fibre:

2) Other:
d) celluloid ......... ........................ ... 15%

41.01 Raw hides and skins (fresh, salted, dried, pickled or limed), whether or
not split, including sheep-skins in the wool :

1) Bovine and equine hides, other than calf skins . ......... . 3%
2) Calf skins ............ ......................... 3%

3) Sheep and lamb skins with the wool on ... ............ . 3%
-sheep skins ............ ........................ 3%
-sheep skins, fresh ..... ......................... 3%
-lamb skins, fresh .......... ..................... 3%
-lamb skins, dried ...... .................... ... 3%

4) Sheep and lamb skins without the wool .. ............ ... 3%
5) Goat skins and kid skins ...... ................... .... 3%
6) Other:

a) pigskin ............ ......................... 3%
-pigskin dried . ........ ... ............. .... 3%
b) deer skin ........... ........................ 3%
c) crocodile ........ ........................ .... 3%
d) other reptile ........ ...................... . 3%
e) other ......... ......................... ... 3%

43.01 Raw furskins:
1) of hare ............. .......................... 3%
2) of fox ............. ........................... 3%
3) of marten ............ ......................... 3%
4) of polecat ............ ......................... 3%
5) of lambs (astrakhan, persianlamb, mongolian lamb, etc.) ...... ... 3%
6) of otter ............. .......................... 3%
7) of muskrat ............ ........................ 3%
8) other :

a) fine ............. .......................... 3%
b) common ......... ......................... .... 3%

ex 45.01 Natural cork, unworked, crushed, granulated or ground; waste cork :
1) Cork, raw ......... ......................... .... Free

ex 48.01 Paper and paperboard (including cellulose wadding), machine-made, in
rolls or sheets :

I) Newsprint ......... ......................... .... 3%

ex 48.21 Other articles of paper pulp, paper, paperboard or cellulose wadding:
1) Cards for statistical machines ..... ................ . 10%

ex 51.04 Woven fabrics of man-made fibres (continuous), including woven fabrics
of monofil or strip of heading No. 51.01 or 51.02

2) Of regenerated fibre :
a) crepe ......... ......................... ... 20%

53.01 Sheep's or lambs' wool, not carded or combed:
I) Greasy or fleece-washed wool ............. . ........ 3%

-Skin wool ........ ........................ .... 3%
.2) Other .................................. 3%
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Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

55.05 Cotton yarn, not put up for retail sale :
1) Unbleached, not mercerised ..... ................. ... 8%
2) Other ............. ........................... 8%

ex 58.09 Tulle and other net fabrics (but not including woven, knitted or crocheted
fabrics), figured; hand or mechanically made lace, in the piece, in
strips or in motifs :

1) Tulle, tulle-bobbins and fillet fabrics ... ............. ... 18%
2) Laces:

b) mechanically made ....... .................... ... 20%

59.10 Linoleum and materials prepared on a textile base in a similar manner to
linoleum, whether or not cut to shape or of a kind used as floor cover-
ings; floor coverings consisting of a coating applied on a textile base,
cut to shape or not ......... ...................... ... 20%

ex 59.17 Textile fabrics and textile articles, of a kind commonly used in machinery
or plant:

3) Felt :
a) for paper industry ....... .................... ... 12%

ex 68.06 Natural or artificial abrasive powder or grain, on a base of woven fabric,
of paper, or paperboard or of other materials, whether or not cut to
shape or sewn or otherwise made up :

1) Abrasive cloths ........ ....................... .... 5%

70.16 Bricks, tiles, slabs, paving blocks, squares and other articles of pressed or
moulded glass, of a kind commonly used in building; multi-cellular
glass in blocks, slabs, plates, panels and similar forms

1) With ornaments in relief ...... .................. . 8%
2) Other ......... ............................... 8%

ex 70.18 Optical glass and elements of optical glass, other than optically worked
elements; blanks for corrective spectacle lenses :

1) Optical glass ................................... 3%

ex 71.02 Precious and semi-precious stones, unworked, cut or otherwise worked,
but not mounted, set or strung (except ungraded stones temporarily
strung for convenience of transport) :

1) Industrial diamonds ....... .................... . Free

ex 73.03 Scrap and waste metal of iron or steel :
1) Scrap iron ......... ........................ ... Free

ex 73.30 Anchors and grapnels and parts thereof, of iron or steel:
1) Anchors for ships ........ ..................... ... 14%

ex 75.01 Nickel mattes, nickel speiss and other intermediate products of nickel
metallurgy; unwrought nickel (excluding electroplating anodes); nickel
waste and scrap :

•3) Unwrought nickel ................. .............. 3%

ex 76.01 Unwrought aluminium; aluminium waste and scrap:
2) Unwrought aluminium:

b) casting alloys, in various forms ....... .............. 6%
c) kneading alloys, in various forms ... ................ .... 6%

82:07 Tool-tips and plates, sticks and the like for tool-tips, unmounted, of
sintered metal carbides (for example, carbides of tungsten, molybde-
num or vanadium) .... ......................... ... 18%
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Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

ex 82.11 Razors and razor blades (including razor blade blanks, whether or not in
strips) :

2) Razor blades ......... ........................ ... 20%

ex 82.13 Other articles of cutlery (for example, secateurs, hair clippers, butchers'
cleaves, paper knives); manicure and chiropody sets and appliances
(including nail files):

1) Manicure, chiropody and similar sets (including nail files) . . . . 30%

84.03 Producer gas and water gas generators, with or without purifiers; acety-
lene gas generators (water process) and similar gas generators, with or
without purifiers:

1) Producer gas generators ....... .................. . 25%
2) Water gas generators ....... .................... ... 25%
3) Acetylene gas generators ...... ................... .... 25%
4) Other .......... ........................... .... 25%

ex 84.08 Other engines and motors:
3) Other:

a) motors ......... ........................ . 33%
b) engines ......... ......................... .... 33%

ex 84.14 Industrial and laboratory furnaces and ovens, non-electric :
1) Furnaces and apparatus for thermic treatment of metal, ordinary . 20%
2) Furnaces and apparatus for thermic treatment of metal, with neutral

atmosphere ......... ........................ ... 26%
3) Smelting furnaces ........ ..................... ... 26%

ex 84.19 Machinery for cleaning or drying bottles or other containers; machinery
for filling, closing, sealing, capsuling or labelling bottles, cans, boxes,
bags or other containers; other packing or wrapping machinery;
machinery for aerating beverages; dish washing machines :

3) Machinery for washing, cleaning and drying bottles ....... ... 29%

ex 84.22 Lifting, handling, loading or unloading machinery, telphers and con-
veyors (for example, lifts, hoists, winches, cranes, transporter cranes,
jacks, pulley tackle, belt conveyors and teleferics), not being machinery
falling within heading No. 84.23

2) Telphers:
a) for goods ......... ........................ ... 20%
b) for persons ......... ....................... ... 20%

5) Other :
a) Transporters with a rubber or steel belt, on the basis of belt move-

ment, self-propelled ...... ................... ... 25%
b) Transporters with a rubber or steel belt, on the basis of belt vibra-

tion, self-propelled ........ .................... ... 26%
c) cranes and windlasses, with support .... ............ . 26%

ex 84.23 Excavating, levelling, boring and extracting machinery, stationary or
mobile, for earth, minerals or ores (for example, mechanical shovels,
coal-cutters, excavators, scrapers, levellers and bulldozers); pile-
drivers; snow-ploughs, not self-propelled (including snow-plough
attachments) :

2) Transporting machines, such as scrapers and the like:
a) Self-propelled ........ ...................... ... 31%

4) Bulldozers, dredgers, angledozers and similar machinery:
a) with an engine of a power not exceeding 200 HP ....... ... 31%
b) with an engine of a power exceeding 200 HP . ........ . 31%

9) Mining machines ....... ..................... ... 30%
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ex 84.25 Harvesting and treshing machinery; straw and fodder presses; hay or
grass mowers; winnowing and similar cleaning machines for seed,
grain or leguminous vegetables and egg-grading and other grading
machines for agricultural produce (other than those of a kind used in
the bread grain milling industry falling within heading No. 84.29):

11) Grading machines :
a) for eggs ............ ......................... 22%
b) for fruit ........ ....................... . .. 22%
c) for vegetables ......... ...................... . .. 22%
d) other ......... ......................... ... 22%

12) Other .......... ........................... .... 23%

84.27 Presses, crushes and other machinery, of a kind used in wine-making,
cider-making, fruit juice preparation or the like :

1) Mechanical presses and presses for making wine, brandy, juices and
the like .......... .......................... ... 20%

2) Hand-operated apparatus for making juices and other beverages . . 20%

3) Other installations for producing wine, brandy and juices . . .. 20%

84.28 Other agricultural, horticultural, poultry-keeping and bee-keeping ma-
chinery; germination plant fitted with mechanical or thermal equip-
ment; poultry incubators and brooders:

1) Incubators :
a) Automatic ....... ........................... 23%
b) Other ......... ......................... ... 23%

2) Poultry and cattle feeding machinery :
a) Automatic ........... ....................... 23%
b) Other ......... ......................... ... 23%

3) Other .......... ........................... .... 23%

ex 84.31 Machinery for making or finishing cellulosic pulp, paper or paperboard:
1) Machines and apparatus for making cellulosic pulp and making and

finishing paper ........ ....................... .... 26%

ex 84.37 Weaving machines, knitting machines and machines for making gimped
yarn, tulle, lace, embroidery, trimmings, braid or net; machines for
preparing yarns for use on such machines, including warping and
warp sizing machines:

2) Looms for weaving wool, cotton and silk fabrics with Jacquard-type
machines, and similar automatic machines .. ........... ... 33%

ex 84.40 Machinery for washing, cleaning, drying, bleaching, dyeing, dressing,
finishing or coating textile yarns, fabrics or made-up textile articles
(including laundry and dry-cleaning machinery); fabric folding, reeling
or cutting machines; machines of a kind used in the manufacture of
linoleum or other floor coverings for applying the paste to the base
fabric or other support; machines of a type used for printing a repet-
itive design, repetitive words or overall colour on textiles, leather,
wallpaper, wrapping paper, linoieum or other materials, and engraved
or etched plates, blocks or rollers therefor :

1) Machines and apparatus, other than those under item 2:
a) Washing and drying machines .... ............... ... 29%
b) Dry-cleaning machines, of a capacity not exceeding 10 kilo-

grammes ......... ......................... .... 29%
c) Dry-cleaning machines, of a capacity exceeding 10 kg. .. ...... 29%
d) Machines for ironing made-up and knitted goods ........ . 29%
e) Machines for bleaching and dyeing yarn .. .......... . 29%
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f) Machines for bleaching and dyeing fabrics .. .......... . 29%
g) Machines for sprinkling and stretching textile fabiics ..... .. 29%
h) Machines and apparatus for dressing textile fabrics, and similar ma-

chines .......... .......................... ... 29%
i) Machines for folding, reeling or cutting textile fabrics .. . . . 29%
1) Other machines and apparatus ..... ............... ... 29%

ex 84.41, Sewing machines; furniture specially designed for sewing machines;
sewing machine needles :

13) Other .......... ........................... .... 33%

ex 84.44 Rolling mills and rolls therefor:
l) Rolling mill stands ........ .................... .. 22%
6) Rollers for stands ......... ...................... ... 22%

ex 84.47 Machine-tools for working wood, cork, bone, ebonite (vulcanite), hard
artificial plastic materials or other hard carving materials, other than
machines falling within heading No. 84.49:

4) Planing machines for wood working .... ........... . . 31%
6) Machines for milling wood ..... ................. ... 33%
7) Machines for grinding wood ..... ................. ... 33%
8) Saws for wood ........ ....................... .... 25%
9) Saw-gates for wood ....... .................... . 25%

10) Other machines for mechanical wood working .. ......... .. 31%

ex 84.49 Tools for working in the hand, pneumatic or with self-contained non-
electric motor :

3) Otherwise driven
-Chain saws with internal combustion engine . ......... ... 33%

84.53 Statistical machines of a kind operated in conjunction with punched
cards (for instance, sorting, calculating and tabulating machines);
accounting machines operated in conjunction with similar punched
cards; auxiliary machines for use with such machines (for exai..ple,
punching and checking machines):

1) Machines for preparation (punching, checking, reproducing, sorting
and the like) ......... ........................ ... 20%

2) Data processing machines (tabulating, calculating and the like) . . . 20%
3) Other .......... ........................... .... 20%

84.61 Taps, cocks, valves and similar appliances, for pipes, boiler shells, tanks,
vats and the like, including pressure reducing valves and thermostat-
ically controlled valves :

1) Automatic ......... ........................ ... 25%
2) Other .......... ........................... .... 22%

84.62 Ball, roller or needle roller bearings :
1) Ball bearings ......... ........................ ... 26%
2) Roller bearings ........ ....................... .... 26%
3) Needle bearings ........ ...................... ... 26%

ex 84.63 Transmission shafts, cranks, bearing housings, plain shaft bearings,
gears and gearing (including friction gears and gear-boxes and other
variable speed gears), flywheels, pulleys and pulley blocks, clutches and
shaft couplings:

1) Gears and gearing ........ ...................... ... 29%
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ex 85.01 Electrical goods of the following description: generators, motors, con-
verters (rotary or static), transformers, rectifiers and rectifying appara-
tus, inductors :

1) Generators, motors and converters:
a) Generators and motors :.

1) Motors for burners ...... .................. . 35%
2) Other:

cc) of a weight exceeding 100 but not exceeding 1,000 kg. apiece 33%
-Turbine powered electric generators .. ......... ... 33%

dd) exceeding 1,000 kg. apiece .... .............. ... 33%
-Turbine powered electric generators .. ........ . 33%

2) Transformers:
b) Other :

1) of a Weight not exceeding 1 kg. apiece ... .......... .. 31%
2) of a weight exceeding I but not exceeding 100 kg. apiece . . . 31%
3) of a weight exceeding 100 but not exceeding 1.000 kg. apiece . 31%
4) of a weight exceeding 1,000 kg. apiece ... .......... .. 31%

4) Other .......... ........................... .... 36%

85.04 Electric accumulators :
1) Lead accumulators (acid):

a) For automobiles ........ .................... .. 23%
b) Other ......... ......................... ... 23%

2) Steel accumulators (alkaline) ..... ................. ... 23%
3) Other .......... ...... .. ................. .... 23%

ex 85.15 Radiotelegraphic and radio telephonic transmission and reception appa-
ratus; radio-broadcasting and television transmission and reception
apparatus (including those. icoiporating gramophones) and television
cameras; radio navigational aid apparatus and radio remote control
apparatus :

1) Television reception apparatus, whether or not incorporating wireless
sets or gramophones :
c) Parts of reception apparatus ... ............... 26%

2) Radio reception apparatus, whether or not incorporating gramophones:
c) Parts of radio reception apparatus ...... ............. 26%

85.18 Electrical capacitors, fixed.or variable :
1) Fixed ............. .......................... 25%
2) Other .. ......... ........ .................. ... 25%

85.23 Insulated (including enamelled or anodised) electric wire, cable, bars,
strip and the like (including co-axial cable), whether or not fitted with

connectors :
1) Cable sets .......... ......................... ... 23%
2) Power transmission cables ...... .................. ... 23%
3) Telecommunication cables ..... ................. ... 23%
4) Co-axial cables . . . .. . . . ... .............. 23%
5) Insulated conductors ..... ..................... . . . 23%
6) Winding wire ........ ....................... ... 23%
7) Other . ... . . . .. .. . . . . . . . . . . . . . . . . 23 %7)Ohr....................... . . .................. 3

ex 85.24 Carbon brushes, arc-lamp carbons, battery carbons, carbon electrodes
and other carbon articles of a kind used for electrical purposes :

1) Carbon (amorphous)'electrodes ..... .............. . 10%
4) Graphite electrodes, including those in blocks .. ......... .. 13%
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90.22 Machines and appliances for testing mechanically the hardness, strength,
compressibility, elasticity and the like properties of industrial materials
(for example, metals, wood, textiles, paper or plastics) :

1) Machines and appliances for the mechanical testing of metals . 26%
2) Machines and appliances for the mechanical testing of textiles . 26%
3) Other .......... ........................... .... 26%

90.24 Instruments and apparatus for measuring, checking or automatically
controlling the flow, depth, pressures or other variables of liquids or
gases, or for automatically controlling temperature (for example,
pressure gauges, thermostats, level gauges, flow meters, heat meters,
automatic oven-draught regulators), not being articles falling within
heading No. 90.14 ....... ..................... ... 26%

90.25 Instruments and apparatus for physical or chemical analysis (such as
polarimeters, refractometers, spectrometers, gas analysis apparatus);
instruments and apparatus for measuring or checking viscosity, poro-
sity, expansion, surface tension or the like (such as viscometers, porosi-
meters, expansion meters); instruments and apparatus for measuring
or checking quantities of heat, light or sound (such as photometers
(including exposure meters), calorimeters), microtomes ..... 26%

91.05 Time of day recording apparatus; apparatus with clock or watch move-
ment (including secondary movement) or with synchronous motor,
for measuring, recording or otherwise indicating intervals of time . 33%

ex 92.11 Gramophones, dictating machines and other sound recorders and re-
producers, including recordplayers and tape decks with or without
sound heads; television image and sound recorders and reproducers,
magnetic:

2) Tape recorders ........ ....................... .... 33%

ex 92.12 Gramophone records and othersound recordings;matrices for theproduc-
tion of records, prepared record blanks, film for mechanical sound
recording, prepared tapes, wires, strips and like articles of a kind
commonly used for recording sound:

1) Gramophone records :
b) Other ......... ......................... ... 33%

2) Tapes for tape recorders ......... ................... 33%

95.01 Worked tortoise-shell and articles of tortoise-shell . ........ . 30%

95.02 Worked mother of pearl and articles of mother of pearl ...... . 30%

95.03 Worked ivory and articles of ivory .... ............... ... 30%

95.04 Worked bone (excluding whalebone) and articles of bone (excluding
whalebone) ............ ........................ 30%

95.05 Worked horn, coral (natural or agglomerated) and other animal carving
material, and articles of horn, coral (natural or agglomerated) or of
other animal carving material ...... ................ .. 30%

95.06 Worked vegetable carving material (for example, corozo) and articles of

vegetable carving material ...... .................. ... 30%
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95.07 Worked jet (and mineral substitutes for jet), amber, meerschaum, ag-
glomerated amber and agglomerated meerschaum, and articles of those
substances :

1) Amber and articles of amber:
a) Of genuine amber ....... .................... ... 30%
b) Of artificial amber ....... .................... ... 30%

2) Other .......... ........................... .... 30%

Part H

PREFERENTIAL TARIFF

Nil.
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For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:
For the Kingdom of Belgium:

For the United States of Brazil:

For the Union of Burma:

For the Kingdom of Burundi:

For the Federal Republic of Cameroon:

For Canada:

For the Central African Republic:

For Ceylon :
For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For the Republic of the Congo (Brazza-
ville) :

For the Republic of Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist Republic:

For the Republic of Dahomey:
For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:

For the Republic of Finland:
For the French Republic:

For the Republic of Gabon:
For the Gambia:
For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Ghana:
For the Kingdom of Greece:

For the Republic of Haiti:

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:
For the State of Israel:
For the Republic of Italy:

For the Republic of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan:
For the Republic of Kenya:

For the State of Kuwait:
No. 814

Pour le Commonwealth d'Australie:

Pour la R6publique d'Autriche:
Pour le Royaume de Belgique:

Pour le s tats-Unis du Br~sil:
Pour l'Union birmane:
Pour le Royaume du Burundi:

Pour la Rpublique f~d~rale du Cameroun:

Pour le Canada :
Pour la Rpublique centrafricaine:

Pour Ceylan :
,Pour la R~publique du Tchad:
Pour la Rpublique du Chili:

Pour la R~publique du Congo (Brazza-
ville) :

Pour la R6publique de Cuba:

Pour la R~publique de Chypre:

Pour la Rpublique socialiste tch~coslo-
vaque :

Pour la Rpublique du Dahomey:

Pour le Royaume du Danemark:
Pour la Rpublique dominicaine:

Pour la Rpublique de Finlande:

Pour la R~publique frangaise :
Pour la Rpublique gabonaise:

Pour la Gambie:

Pour la Rpublique f~d~rale d'Allenagne:

Pour la Rpublique du Ghana:

Pour le Royaume de Grace:

Pour la Rpublique d'Haiti:

Pour la R~publique de l'Inde:

Pour la R~publique d'Indon~sie:
Pour l'1ttat d'Isra~l :
Pour la R~publique italienne:
Pour la R~publique de C6te d'Ivoire:

Pour la Jamaique:

Pour le Japon :
Pour la Rpublique du Kenya:

Pour l'itat de Koweit:



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 315

For the Grand Duchy of Luxembourg:

For the Malgasy Republic:
For Malawi :
For Malaysia:

For Malta:
For the Islamic Republic of Mauritania:

For the Kingdom of the Netherlands:
For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua:
For the Republic of the Niger:

For Nigeria :
For the Kingdom of Norway:
For Pakistan :
For the Republic of Peru:
For the Portuguese Republic:

For Rhodesia :
For the Republic of Rwanda:

For the Republic of Senegal:

For Sierra Leone:
For the Republic of South Africa:
For the Spanish State:
For the Kingdom of Sweden:

For the Swiss Confederation :
For the United Republic of Tanzania?:
For the Togolese Republic:

For Trinidad and Tobago:

For the Republic of Turkey:
For Uganda:
For the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
For the United States of America:

For the Republic of the Upper Volta:
For the Eastern Republic of Uruguay:

For the European Economic Community':

For the Socialist Federal Republic of Yu-
goslavia :

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour la Rpublique malgache:
Pour le Malawi:

Pour la Malaisie:
Pour Malte :
Pour la R~publique islamique de Mauri-

tanie:
Pour le Royaume des Pays-Bas:
Pour la Nouvelle-Zdande :
Pour la Rdpublique du Nicaragua:

Pour la Rpublique du Niger:
Pour le Nigdria:

Pour le Royaume de Norv~ge:
Pour le Pakistan :
Pour la R6publique du Prou:

Pour la Rpublique portugaise:
Pour la Rhod~sie:
Pour la Rdpublique rwandaise:

* Pour la Rpublique du Sdndgal:
Pour le Sierra Leone:

Pour la R~publique sud-africaine:
Pour l'~tat espagnol:
Pour le Royaume. de Suede:

Pour la Conf~dration suisse:
Pour la R6publique-Unie de Tanzanie:
Pour la R6publique togolaise:

Pour la Trinit6 et Tobago:
Pour la Rdpublique turque:
Pour 'Ouganda :
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Pour les 1Rtats-Unis d'Amrique:
Pour la R6publique de Haute-Volta:
Pour !a R6publique orientale de l'Uruguay:

Pour Ia Communaut6 6conomique euro-
pdenne:

Pour la Rdpublique f~drative socialiste de
Yougoslavie :
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List of GA TT instruments which have been accepted by Yugoslavia pursuant to paragraphe 2
(a) of the Protocol for the accession of Yugoslavia to the GA TT. The date of entry into
force of all instruments in respect of Yugoslavia is the date of Yugoslavia's accession to
the GA TT, pursuant to paragraph I of the Protocol of Accession, i.e. 25 August 1966

Protocol modifying certain provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade,
Havana, 24 March 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 30);

Special Protocol modifying Article XIV, Havana, 24 March 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 40);

Special Protocol relating to Article XXIV, Havana, 24 March 1948 (UNTS, Vol. 62,
p. 56);

First Protocol of Rectifications, Havana, 24 March 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 2);

Second Protocol of Rectifications, Geneva, 14 September 1948 (UNTS, Vol. 62, p. 74);

Protocol modifying Part I and Article XXIX, Geneva, 14 September 1948 (UNTS,
Vol. 138, p. 334);

Protocol modifying Part II and Article XXVI, Geneva, 14 September 1948 (UNTS,
Vol. 62, p. 80);

Third Protocol of Rectifications, Annecy, 13 August 1949 (UNTS, Vol. 107, p. 311);

First Protocol of Modifications, Annecy, 13 August 1949 (UNTS, Vol. 138, p. 381);

Protocol modifying Article XXVI, Annecy, 13 August 1949 (UNTS, Vol. 62, p. 114);

Protocol replacing Schedule I (Australia), Annecy, 13 August 1949 (UNTS, Vol. 107,
p. 83);

Protocol replacing Schedule VI (Ceylon), Annecy, 13 August 1949 (UNTS, Vol. 138,
p. 346);

Annecy Protocol of Terms of Accession, Annecy, 10 October 1949 (UNTS, Vol. 62,
p. 121);

Fourth Protocol of Rectifications, Geneva, 3 April 1950 (UNTS, Vol. 138, p. 398);

Fifth Protocol of Rectifications, Torquay, 16 December 1950 (UNTS, Vol. 167, p. 265);

Torquay Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade, Torquay, 21 April
1951 (UNTS, Vol. 142, p. 34);

First Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules to the
General Agreement on Tariffs and Trade, Geneva, 27 October 1951 (UNTS,
Vol. 176, p. 2);

Second Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules to the
General Agreement on Tariffs and Trade, Geneva, 8 November 1952 (UNTS,
Vol. 321, p. 245);

See p. 296 of this volume.
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Liste des instruments de l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce qui ont dtd
acceptds par la Yougoslavie en application du paragraphe 2, alinda a, du Protocole
d'accession de la Yougoslavie a l'Accord gdndral'. La date d'entrde en vigueur de tous
ces instruments pour la Yougoslavie est la date de l'accession de ce pays t l'Accord
gdndral, conformdment au paragraphe 1 dudit Protocole d'accession, c'est-&i-dire le
25 aoat 1966

Protocole portant modification de certaines dispositions, La Havane, 24 mars 1948
(Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 31);

Protocole sp6cial portant modification de l'article XIV, La Havane, 24 mars 1948 (Na-
tions Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 41);

Protocole sp6cial portant modification de 'article XXIV, La Havane, 24 mars 1948
(Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 57);

Protocole de rectification, La Havane, 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 62, p. 3);

Deuxi~me Protocole de rectification, Gen~ve, 14 septembre 1948 (Nations Unies, Recueil
des Traitds, vol. 62, p. 75);

Protocole portant modification de la partie I et de l'article XXIX, Gen6ve, 14 septembre
1948 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138, p. 335);

Protocole portant modification de la partie II et de l'article XXVI, Gen~ve, 14 septembre
1948 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 81);

Troisi~me Protocole de rectification, Annecy, 13 aoftt 1949 (Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 107, p. 311);

Premier Protocole portant modification de l'Accord g6n6ral, Annecy, 13 aoCat 1949
(Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138, p. 381);

Protocole portant modification de l'article XXVI, Annecy, 13 aofit 1949 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 62, p. 115);

Protocole portant remplacement de la liste I (Australie), Annecy, 13 aofit 1949 (Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 107, p. 83);

Protocole portant remplacement de la liste VI (Ceylan), Annecy, 13 aofit 1949 (Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 138, p. 346);

Protocole d'Annecy des conditions d'adh6sion, Annecy, 10 octobre 1949 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 62, p. 121);

Quatri~me Protocole de rectification, Genbve, 3 avril 1950 (Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 138, p. 398);

Cinqui~me Protocole de rectifications, Torquay, 16 d6cembre 1950 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 167, p. 265);

Protocole de Torquay, 21 avril 1951 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 142, p. 35);

Premier Protocole de rectifications et modifications des listes, Gen6ve, 27 octobre 1951
(Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 176, p. 3);

Deuxi~me Protocole de rectifications et modifications des listes, Gen6ve, 8 novembre
1952 (Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 321, p. 245);

'Voir p. 297 de ce volume.
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Third Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules to the
General Agreement on Tariffs and Trade, Geneva, 24 October 1953 (UNTS,
Vol. 321, p. 266);

Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the Annexes and to the Texts of
the Schedules, Geneva, 7 March 1955 (UNTS, Vol. 324, p. 300);

Protocol amending the Preamble and Parts II and III, Geneva, 10 March 1955 (UNTS,
Vol. 278, p. 168);

Protocol of Terms of Accession of Japan, Geneva, 7 June 1955 (UNTS, Vol. 220,
p. 164);

Protocol of Rectifications to the French Text, Geneva, 15 June 1955 (UNTS, Vol. 253,
p. 316);

Third Protocol of Supplementary Concessions (Denmark and Federal Republic of
Germany), Geneva, 15 July 1955 (UNTS, Vol. 250, p. 292);

Fourth Protocol of Supplenmentary Concessions (Federal Republic of Germany and
Norway), Geneva, 15 July 1955 (UNTS, Vol. 250, p. 297);

Fifth Protocol of Supplementary Concessions (Federal Republic of Germany and Swe-
den), Geneva, 15 July 1955 (UNTS, Vol. 250, p. 301);

Procs-Verbal of Rectifications concerning the Protocol Amending Part I and Arti-
cles XXIX and XXX, the Protocol Amending the Preamble and Parts II and III
and the Protocol of Organisational Amendments, Geneva, 3 December 1955 (UNTS,
Vol. 278, p. 246);

Sixth Protocol of Supplementary Concessions, Geneva, 23 May 1956 (UNTS, Vols. 244
to 246);

Seventh Protocol of Supplementary Concessions (Austria and Federal Republic of
Germany), Bonn, 19 February 1957 (UNTS, Vol. 309, p. 364);

Eighth Protocol of Supplementary Concessions (Cuba and United States of America),
Havana, 20 June 1957 (UNTS, Vol. 274, p. 322);

Protocol for the Accession of Israel to the General Agreement on Tariffs and Trade,
Geneva, 6 April 1962 (UNTS, Vol. 431, p. 244);

Protocol for the Accession of Portugal to the General Agreement on Tariffs and Trade,
Geneva, 6 April 1963 (UNTS, Vol. 431, p. 208);

Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade Embodying Results of the
1960-61 Tariff Conference, Geneva, 16 July 1962 (UNTS, Vol. 440, p. 1);

Tenth Protocol of Supplementary Concessions (Japan and New Zealand), Geneva,
28 January 1965 (UNTS, Vol. 476, p. 254);

Protocol for the Accession of Spain to the General Agreement on Tariffs and Trade,
Geneva, 1 July 1963 (UNTS, Vol. 476, p. 264);

Protocol for the Accession of Switzerland to the General Agreement on Tariffs and Trade,
Geneva, 1 April 1966 (UNTS, Vol. 570, p. 272).
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Troisi me Protocole de rectifications et modifications des listes, Gen&ve, 24 octobre
1953 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 321, p. 266);

Quatri&me Protocole de rectifications et modifications des annexes et des listes, Genve,
7 mars 1955 (Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 324, p. 300);

Protocole portant amendement du pr6ambule et des parties II et III de l'Accord g6n6ral,
Gen~ve, 10 mars 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p. 169);

Protocole de conditions d'accession du Japon, Gen~ve, 7 juin 1955 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 220, p. 165);

Protocole de rectification du texte frangais, Gen~ve, 15 juin 1955 (Nations Unies, Re-
cueil des Traitds, vol. 253, p. 316);

Troisibme Protocole de concessions additionnelles (Rpublique fgd6rale d'Allemagne et
Danemark), Gen~ve, 15 juillet 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 250,
p. 292);

Quatri~me Protocole de concessions additionnelles (R6publique f6d6rale d'Allemagne
et Norv~ge), Gen~ve, 15 juillet 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 250,
p. 297);

Cinqui~me Protocole de concessions additionnelles (Rgpublique f6d6rale d'Allemagne
et Subde), Gen~ve, 15 juillet 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 250,
p. 301);

Proc&-verbal de rectification du Protocole portant amendement de la partie I et des
articles XXIX et XXX, du Protocole portant amendement au pr~ambule et des
parties II et III, et du Protocole d'amendement aux dispositions organiques, Ge-
n6Ve, 3 d~cembre 1955 (Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 278, p. 247);

Sixi~me Protocole de concessions additionnelles, Gen~ve, 23 mai 1956 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 244 A 246);

Septi~me Protocole de concessions additionnelles (Rpublique fgdgrale d'Allemagne et
Autriche), Bonn, 19 fgvrier 1957 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 309,
p. 365);

Huiti~me Protocole de concessions additionnelles (Cuba et tats-Unis d'Amgrique),
La Havane, 20 juin 1957 (Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 274, p. 323);

Protocole d'accession d'Isral l'Accord ggngral sur les tarifs douaniers et le commerce,
Gen~ve, 6 avril 1962 (Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 431, p. 245);

Protocole d'accession du Portugal a l'Accord ggngral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, Gen~ve, 6 avril 1962 (Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 431, p. 209);

Protocole A l'Accord ggngral sur les tarifs douaniers et le commerce, reprenant les rgsul-
tats de la conference tarifaire de 1960-61, Gen~ve, 16 juillet 1962 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 440, p. 1);

Dixi~me Protocole de concessions additionnelles, annex6 l'Accord ggngral sur les
tarifs douaniers et le commerce (Japon et Nouvelle-Zlande), Gen&ve, 28 janvier
'1963 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 476, p. 255);*

Protocole d'accession de l'Espagne h l'Accord ggngral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, Gen&ve, her juillet 1963 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 476, p. 265);

Protocole d'accession de la Suisse h l'Accord ggngral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, Gen~ve, ler avril 1966 (Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 570, p. 273).
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LI. PROTOCOL AMENDING THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE TO INTRO-
DUCE A PART IV ON TRADE AND DEVELOPMENT. DONE AT GENEVA, ON 8 FEBRUARY
1965'

Official texts: English, French and Spanish.

Registered by the Director-General of the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 9 September 1966.

1 In accordance with paragraph 4, the Protocol came into force on 27 June 1966, following the
acceptance thereof by two thirds of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and
Trade, in respect of the following Contracting Parties on behalf of which the Protocol had been
accepted, by signature or as otherwise indicated, on the dates specified below:

Cameroon ....
Canada .....
Central African Re-

public .......
India . . . . . .
Kenya
Mauritania ....
New Zealand . . .
Nigeria
Rhodesia ....
Trinidad and Tobago
Uganda .....
United States of

America . .
Gambia .....
Malawi .....
Ceylon .........
Jamaica .....
Turkey .....
Denmark .......
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland.

Dahomey ....
Australia ....

Date of acceptance

8 February 1965
8 February 1965

8 February 1965
8 February 1965
8 February 1965
8 February 1965
8 February 1965
8 February 1965
8 February 1965
8 February 1965
8 February 1965

8 February 1965
2 March 1965
4 March 1965

19 March 1965
1 April 1965
2 April 1965

13 April 1965

20 April
30 April
19 May

1965
1965*
1965*

State

Malta .........
Japan_ . . . . . .
Cyprus .....
Pakistan ......
Congo (Brazzaville)
Ghana .....
Tanzania ....
Israel . . . . . .
Czechoslovakia . .
Sierra Leone . . .
Peru . . . . . .
Ivory Coast ....
Finland .....
Sweden ....
Cuba .....
Indonesia ....
Madagascar . . .
Norway .....
Niger .........
Rwanda .....
Guyana ....
Kuwait .....
Burundi ....
Spain . .. . . .
Chad .....

Date of acceptance

20 May !965*
3 June 1965
9 June 1965*

15 June 1965
21 June 1965*
9 July 1965
2 September 1965

11 October 1965**
5 November 1965

18 November 1965
30 November 1965***

7 December 1965
14 December 1965**
17 December 1965
28 December 1965
28 December 1965
11 January 1966*
1 April 1966**

18 April 1966**
2 May 1966*
26 May 1966****
2 June 1966

13 June 1966
24 June 1966
27 June 1966**

The Protocol came into force subsequently in respect of the following Contracting Parties
on the date of its acceptance on their behalf as indicated below:
Togo ..... . 28 July 1966** 1 Brazil ....... . 29 July 1966**

In accordance with paragraph 5, the Protocol entered into force on 27 June 1966 in respect
of the following States which had provisionally acceded to the General Agreement on Tariffs and
Trade and on behalf of which the Protocol had been accepted, by signature or as otherwise in-
dicated, on the dates specified below:
State Date of acceptance State Date of acceptance

Yugoslavia . . 8 February 1965 Iceland ...... . 16 December 1965
Tunisia . . . . 19 February 1965 Switzerland . . . . 14 January 1966*
United Arab Re-

public ..... . 3 March 1965
By decision of the Contracting Parties dated 17 January 1966, the closing date for acceptance

of the Protocol, set forth in paragraph 2 as 31 December 1965, has been extended until the close
of their twenty-fourth session.

* Letter of acceptance.
** Ratification of signature.

* Declaration recognizing as fully binding the signature affixed ad referendum.

**** Succession.
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LI. PROTOCOLE MODIFIANT L'AccoRD GtNRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

PAR L'INSERTION D'UNE PARTIE IV RELATIVE AU COMMERCE ET AU DAVELOPPEMENT.

FAIT A GENME, LE 8 FEVRIER 19651

Textes officiels anglais, espagnol et franfais.

Enregistrd par le Directeur gdndral des Parties contractantes ii l'Accord gdndral sur les
tarifs douaniers et le commerce le 9 septembre 1966.

1 Conform~ment au paragraphe 4, le Protocole est entr6 en vigueur le 27 juin 1966, aprs
avoir 6t6 accept6 par les deux tiers des Parties contractantes a I'Accord g~niral sur les tarifs douaniers
et le commerce, en ce qui concerne les Parties contractantes suivantes au nom desquelles le Protocole
avait &6 accept6, par signature ou tout autre moyen sp&ifi6 ci-apr&, aux dates indiqu~es :

Cameroun ....
Canada .....
-tats-Unis d'Amrnri-
que . . . . .

Inde ..........
Kenya .....
Mauritanie . . .
Nigiria .....
Nouvelle-ZW1ande .
R6publique centra-

fricaine ....
Rhodirie ....
Trinit6 et Tobago
Ouganda ....
Gambie .....
Malawi .....
Ceylan .........
Jamalque ....
Turquie ....
Danemark ....
Royaume-Uni de

Grande-Bretagne
et d'Irlande du
Nord .....

Dahomey ....
Australie ....

Date de l'acceptation

8 f~vrier 196:
8 f6vrier 196:

8 f6vrier 196.
8 f6vrier 196.
8 f6vrier 196
8 f6vrier 196
8 f6vrier 196
8 f6vrier 196

8 f6vrier 196
8 f~vrier 196
8 f6vrier 196
8 f6vrier 196
2 mars 196
4 mars 196

19 mars 196
Ier avril 196

2 avril 196
13 avril 196

20 avril
30 avril
19 mai

1965
1965*
1965 *

Malte ... ..
Japon .....
Chypre ....
Pakistan ....
Congo (Brazzaville)
Ghana .....
Tanzanie .......
Isra1 . . . . . .
Tch6coslovaquie
Sierra Leone
P6rou ......
C6te d'Ivoire . . .
Finlande ....
Suede .....
Cuba ......
Indonirie ....
Madagascar . . .
Norvige .......
Niger . . . . . .
Rwanda .....
Guyane .....
Koweit .....
Burundi ....
Espagne ....
Tchad .....

Date de l'acceptation

20 mai 1965*
3 juin 1965
9 juin 1965*

15 juin 1965
21 juin 1965*
9 juillet 1965
2 septembre 1965

11 octobre 1965*
5 novembre 1965

18 novembre 1965
30 novembre 1965***

7 d6cembre 1965
14 d6cembre 1965*
17 d6cembre 1965
28 d&embre 1965
28 d&embre 1965
11 janvier 1966*
1er avril 1966*
18 avril 1966**
2 mai 1966*

26 mai 1966****
2 juin 1966

13 juin 1966
24 juin 1966
27 juin 1966**

Le Protocole est ensuite entr6 en vigueur, en ce qui concerne les Parties contractantes suivantes,
A la date d'acceptation indiqu6e :
Togo ....... . 28 juillet 1966"* I Briril ....... . 29 juillet 1966*

Conform6ment au paragraphe 5, le Protocole est entr6 en vigueur le 27 juin 1966 en ce qui
concerne les ktats suivants qui avaient acc6d6 provisoirement l'Accord g~n6ral sur les tarifs et le
commerce et au nora desquels le Protocole avait 6t6 accept6 par signature ou tout autre moyen
sp6cifi6 ci-apr6s, aux dates indiqu6es:
Ptat Date de l'acceptation Ptat Date de l'acceptation

Yougoslavie . . . 8 f6vrier 1965 Islande ...... . 16 d&embre 1965
Tunisie ..... ... 19 f6vrier 1965 Suisse ....... . 14 janvier 1966*
Rpublique arabe

unie ..... . 3 mars 1965
Par decision des Parties contractantes dat6e du 17 janvier 1966, la date limite pour l'acceptation

de ce Protocole, fix&e au 31 d~cembre 1965 au paragraphe 2, a kt prorog& jusqu'iA la cl6ture de
leur vingt-quatri~me session.

* Lettre d'acceptation.
** Ratification de la signature.

**" D&laration par laquelle I'Ptat se reconnalit comme pleinement i6 par la signature
appos6e ad referendum.

**** Succession.
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The Governments which are contracting parties to the General Agreement on
Tariffs and.Trade (hereinafter referred to as s the contracting parties " and " the General
Agreement " respectively),

Desiring to effect amendments to the General Agreement pursuant to the provisions
of Article XXX thereof,

Hereby agree as follows:

1. A Part IV comprising three new Articles shall be inserted and the provisions of
Annex I shall be amended as follows:

A

The following heading and Articles shall be inserted after Article XXXV:

Part IV
"TRADE AND DEVELOPMENT

"Article XXXVI

"PRINCIPLES AND OBJECTIVES

"1. The contracting parties,

" (a) recalling that the basic objectives of this Agreement include the raising of
standards of living and the progressive development of the economies of
all contracting parties, and considering that the attainment of these objectives
is particularly urgent for less-developed contracting parties;

" (b) considering that export earnings of the less-developed contracting parties
can play a vital part in their economic development and that the extent of this
contribution depends on the prices paid by the less-developed contracting
parties for essential imports, the volume of their exports, and the prices
received for these exports;

" (c) noting that there is a wide gap between standards of living in less-developed
countries and in other countries;

" (d) recognizing that individual and joint action is essential to further the devel-
opment of the economies of less-developed contracting parties and to bring
about a rapid advance in the standards of living in these countries; 4 -

" (e) recognizing that international trade as a means of achieving economic and
social advancement should be governed by such rules and procedures-and
measures in conformity with such rules and procedures-as are consistent
with the objectives set forth in this Article;

"(f) noting that the CONTRACTING PARTIES may enable less-developed contracting
parties to use special measures to promote their trade and development;

agree as follows.

"2. There is need for a rapid and sustained expansion of the export earnings
of the less-developed contracting parties.
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Les gouvernements qui sont parties contractantes a l'Accord g~n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (ci-apr~s d~nomm~s ( les parties contractantes # et ((d'Accord
g6n~ral # respectivement),

Ddsireux d'apporter des amendements A l'Accord g~nral conform6ment aux disposi-
tions de l'article XXX dudit Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Une Partie IV comprenant trois articles nouveaux sera insre dans le texte de l'Ac-
cord g~n~ral et les dispositions de l'annexe I dudit Accord seront modifi~es comme suit:

A

Le sous-titre et les articles suivants seront insr~s aprs l'article XXXV:

i Partie IV

"COMMERCE ET DRVELOPPEMENT

4 Article XXXVI

( PRINCIPES ET OBJECTIFS

( 1. Les parties contractantes,

((a) conscientes de ce que les objectifs fondamentaux du present Accord compor-
tent le rel~vement des niveaux de vie et le d~veloppement progressif des 6co-
nomies de toutes les parties contractantes, et consid~rant que la r6alisation
de ces objectifs est sp~cialement urgente pour les parties contractantes peu
d~velopp~es;

# b) consid6rant que les recettes d'exportation des parties contractantes peu d6ve-
lopp~es peuvent jouer un r6le determinant dans leur d~veloppement 6cono-
mique, et que l'importance de cette contribution depend a la fois des prix que
lesdites parties contractantes paient pour les produits essentiels qu'elles im-
portent, du volume de leurs exportations et des prix qui leur sont pay~s pour
ces. exportations;

c) constatant qu'il existe un 6cart important entre les niveaux de vie des pays peu
d~velopp~s et ceux des autres pays;

4d) reconnaissant qu'une action individuelle et collective est indispensable pour
favoriser le d6veloppement des 6conomies des parties contractantes peu d6-
velopp~es et assurer le relkvement rapide des niveaux de vie de ces pays;

< e) reconnaissant que le commerce international consid~r6 comme instrument de
progr~s 6conomique et social devrait &re r~gi par des r~gles et proc6dures -
et par des mesures conformes de telles r~gles et procedures - qui soient
compatibles avec les objectifs 6nonces dans le present article;

<f) notant que les PARTIES CONTRACTANTES peuvent autoriser les parties contractantes
peu d~velopp~es A utiliser des mesures sp~ciales pour favoriser leur commerce
et leur d~veloppement;

sont convenues de ce qui suit.

((2. Il est n6cessaire d'assurer une augmentation rapide et soutenue des recettes
d'exportation des parties contractantes peu d~velopp6es.
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"3. There is need for positive efforts designed to ensure that less-developed
contracting parties secure a share in the growth in international trade commensurate
with the needs of their economic development.

" 4. Given the continued dependence of many less-developed contracting
parties on the exportation of a limited range of primary products, there is need to
provide in the largest possible measure more favourable and acceptable conditions
of access to world markets for these products, and wherever appropriate to devise
measures designed to stabilize and improve conditions of world markets in these
products, including in particular measures designed to attain stable, equitable and
remunerative prices, thus permitting an expansion of world trade and demand and
a dynamic and steady growth of the real export earnings of these countries so as to
provide them with expanding resources for their economic development.

"5. The rapid expansion of the econom-ies of the less-developed contracting
pai ties wiii be facilitated by a diversification of the structure of their economies and
the avoidance of an excessive dependence on the export of primary products. There
is, therefore, need for increased access in the largest possible measure to markets
under favourable conditions for processed and manufactured products currently or
potentially of particular export interest to less-developed contracting parties.

" 6. Because of the chronic deficiency in the export proceeds and other foreign
exchange earnings of less-developed contracting parties, there are important inter-
relationships between trade and financial assistance to development. There is,
therefore, need for close and continuing collaboration between the CONTRACTING
PARTIES and the international lending agencies so that they can contribute most
effectively to alleviating the burdens these less-developed contracting parties assume
in the interest of their economic development.

" 7. There is need for appropriate collaboration between the CONTRACTING

PARTIES, other intergovernmental bodies and the organs and agencies of the United
Nations system, whose activities relate to the trade and economic development
of less-developed countries.

" 8. The developed contracting parties do not expect reciprocity for commit-
ments made by them in trade negotiations to reduce or remove tariffs and other
barriers to the trade of less-developed contracting parties.

" 9. The adoption of measures to give effect to these principles and objectives
shall be a matter of conscious and purposeful effort on the part of the contracting
parties both individually and jointly.

"Article XXXVII

" COMMITMENTS

"1. The developed contracting parties shall to the fullest extent possible-
that is, except when compelling reasons, which may include legal reasons, make it
impossible-give effect to the following provisions:
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((3. Il est n~cessaire de faire des efforts positifs pour que les parties contractantes
peu d~velopp~es s'assurent une part de la croissance du commerce international qui
corresponde aux ncessit~s de leur d~veloppement 6conomique.

((4. ttant donn6 que de nombreuses parties contractantes peu d6velopp6es
continuent de d~pendre de l'exportation d'une gamme limit~e de produits primaires,
il est n~eessaire d'assurer pour ces produits, dans la plus large mesure possible, des
conditions plus favorables et acceptables d'acc~s aux marches mondiaux et, s'il y a
lieu, d'6laborer des mesures destinies it stabiliser et a am~liorer la situation des
marches mondiaux de ces produits, en particulier des mesures destin6es a stabiliser
les prix A des niveaux 6quitables et r~munrateurs, qui permettent une expansion
du commerce mondial et de la demande, et un accroissement dynamique et constant
des recettes r~elles d'exportation de ces pays afin de leur procurer des ressources
croissantes pour leur d~veloppement 6conomique.

((5. L'expansion rapide des 6conomies des parties contractantes peu d6ve-
lopp6es sera facilit~e par des mesures assurant la diversification de la structure de
leurs 6conomies et leur 6vitant de d~pendre t l'exc~s de l'exportation de produits
primaires. C'est pourquoi il est n~cessaire d'assurer dans la plus large mesure
possible, et dans des conditions favorables, un meilleur acc~s aux marches pour les
produits transform6s et les articles manufactures dont l'exportation pr~sente ou
pourrait presenter un inter&t particulier pour les parties contractantes peu d~ve-
lopp~es.

((6. En raison de l'insuffisance chronique des recettes d'exportation et autres
recettes en devises des parties contractantes peu d6velopp6es, il existe des relations
importantes entre le commerce et l'aide financi~re au d~veloppement, II est donc
n6cessaire que les PARTIES CONTRACTANTES et les institutions internationales de pr~t
collaborent de manire 6troite et permafiente afin de contribuer avec le maximum
d'efficacit6 i all~ger les charges que ces parties contractantes peu d~velopp6es assu-
ment en vue de leur d~veloppement 6conomique.

7. Une collaboration approprie est n~cessaire entre les PARTIES CONTRAC-
TANTES, d'autres organisations intergouvernementales et les organes et institutions
des Nations Unies, dont les activit~s se rapportent au d~veloppement commercial et
6conomique des pays peu d~velopp~s.

( 8. Les parties contractantes d6velopp~es n'attendent pas de r~ciprocit6 pour
les engagements pris par elles dans des n~gociations commerciales de r~duire ou
d'6liminer les droits de douane et autres obstacles au commerce des parties contrac-
tantes peu d~velopp~es.

( 9. L'adoption de mesures visant r~aliser ces principes et objectifs fera l'objet
d'un effort conscient et r6solu, tant individuel que collectif, de la part des parties
contractantes.

(Article XXXVII

o ENGAGEMENTS

o 1. Les parties contractantes d6velopp6es devront dans toute la mesure du
possible - c'est-h-dire sauf lorsque les en emp~cheraient des raisons imp6rieuses
comprenant 6ventuellement des raisons d'ordre juridique - donner effet aux dis-
positions suivantes:
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"(a) accord high priority to the reduction and elimination of barriers to products
currently or potentially of particular export interest to less-developed con-
tracting parties, including customs duties and other restrictions which dif-
ferentiate unreasonably between such products in their primary and in their
processed forms;

"(b) refrain from introducing, or increasing the incidence of, customs duties or
non-tariff import barriers on products currently or potentially of particular
export interest to less-developed contracting parties; and

"(c) (i) refrain from imposing new fiscal measures, and
(ii) in any adjustments of fiscal policy accord high priority to the reduction

and elimination of fiscal measures,

which would hamper, or which hamper, significantly the growth of con-
sumption of primary products, in raw or processed form, wholly or mainly
produced in the territories of less-developed contracting parties, and which
are applied specifically to those products.

"2. (a) Whenever it is considered that effect is not being given to any of the
provisions of sub-paragraph (a), (b) or (c) of paragraph 1, the matter shall be reported
to the CONTRACTING PARTIES either by the contracting party not so giving effect to the
relevant provisions or by any other interested contracting party.

"(b) (i) The CONTRACTING PARTIES shall, if requested so to do by any inter-
ested contracting party, and without prejudice to any bilateral
consultations that ma be undertaken, consult with the contracting
party concerned and all interested contracting parties with respect
to the matter with a view to reaching solutions satisfactory to all
contracting parties concerned in order to further the objectives set
forth in Article XXXVI. In the course of these consultations, the
reasons given in cases where effect was not being given to the provi-
sions of sub-paragraph (a), (b) or (c) of paragraph 1 shall be examined.

(ii) As the implementation of the provisions of sub-paragraph (a), (b)
.or (c) of paragraph 1 by individual contracting parties may in some
cases be more readily achieved where action is taken jointly with
other developed contracting parties, such consultation might, where
appropriate, be directed towards this end.

(iii) The consultations by the CONTRACTING PARTIES might also, in ap-
propriate cases, be directed towards agreement on joint action
designed to further the objectives of this Agreement as envisaged in
paragraph I of Article XXV.

"3. The developed contracting parties shall:

"(a) make every effort, in cases where a government directly or indirectly determines
the resale price of products wholly or mainly produced in the :territories of
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<( a) accorder une haute priorit6 l'abaissement et A l'6lirrination des obstacles qui
s'opposent au commerce des produits dont l'exportation prksente ou pourrait
pr6senter un int6r& particulier pour les parties contractantes peu dgvelopp6es,
y compris les droits de douane et autres restrictions comportant une diff6rencia-
tion d6raisonnable entre ces produits a l'tat primaire et ces mgmes produits
apr~s transformation;

< b) s'abstenir d'instituer ou d'aggraver des droits de douane ou obstacles non
tarifaires h l'importation concernant des produits dont l'exportation pr6sente ou
pourrait presenter un int6r&t particulier pour les parties contractantes peu
d6veloppges;

(c) i) s'abstenir d'instituer de nouvelles mesures fiscales,

ii) accorder, dans tout am6nagement de la politique fiscale, une haute priorit6
A la reduction et l'6limination des mesures fiscales en vigueur,

qui auraient pour effet de freiner sensiblement le d6veloppement de la
consommation de produits primaires l'6tat brut ou aprbs transformation,
originaires en totalit6 ou en majeure partie du territoire de parties contractantes
peu d~velopp~es, lorsque ces mesures seraient appliqu~es sp~cifiquement A ces
produits.

( 2. a) Lorsque l'on consid6rera qu'il n'est pas donn6 effet a l'une quelconque
des dispositions des alin6as a), b) ou c) du paragraphe premier, la question sera
signal~e aux PARTIES CONTRACTANTES, soit par la partie contractante qui ne donne pas
effet aux dispositions pertinentes, soit par toute autre partie contractante intress~e.

b) i) A la demande de toute partie contractante int6ress~e et ind~pendam-
ment des consultations bilat~rales qui pourraient 4tre 6ventuellement
engag~es, les PARTIES CONTRACTANTES entreront en consultation au
sujet de ladite question avec la partie contractante concern~e et avec
toutes les parties contractantes intress~es en vue d'arriver A des
solutions satisfaisantes pour toutes les parties contractantes concern6es,
afin de r~aliser les objectifs 6nonc~s a l'article XXXVI. Au cours de
ces consultations, les raisons invoqu~es dans les cas oaf il ne serait pas
donn6 effet aux dispositions des alin~as a), b) ou c) du paragraphe
premier seront examnes.

ii) Comme la mise en ceuvre des dispositions des alin~as a), b) ou c) du
paragraphe premier par des parties contractantes agissant individuelle-
ment peut, dans certains cas, etre r~alis~e plus facilement lorsqu'une
action est entreprise collectivement avec d'autres parties contractantes
d~velopp~es, les consultations pourraient, dans les cas appropri~s,
tendre A cette fin.

iii) Dans les cas appropri~s, les consultations des PARTIES CONTRACTANTES

pourraient aussi tendre la r~alisation d'un accord sur une action
collective qui permette d'atteindre les objectifs du present Accord,
ainsi qu'il est envisag6 au paragraphe premier de l'article XXV.

3. Les parties contractantes d~velopp~es devront :

((a) mettre tout en cruvre en vue de maintenir les marges commerciales des ni-
veaux 6quitables dans les cas oai le prix de vente de marchandises enti~rement
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less-developed contracting parties, to maintain trade margins at equitable
levels;

" (b) give active consideration to the adoption of other measures designed to
provide greater scope for the development of imports from less-developed
contracting parties and collaborate in appropriate international action to this
end;

" (c) have special regard to the trade interests of less-developed contracting parties
when considering the application of other measures permitted under this
Agreement to meet particular problems and explore all possibilities of con-
structive remedies before applying such measures where they would affect
essential interests of those contracting parties.

"4. Less-developed contracting parties agree to takc appropriate action in
implementation of the provisions of Part IV for the benefit of the trade of other
less-developed contracting parties, in so far as such action is consistent with their
individual present and future development, financial and trade needs taking into
account past trade developments as well as the trade interests of less-developed
contracting parties as a whole.

" 5. In the implementation of the commitments set forth in paragraphs 1 to
4 each contracting party shall afford to any other interested contracting party or
contracting parties full and prompt opportunity for consultations under the normal
procedures of this Agreement with respect to any matter or difficulty which may
arise.

"Article XXXVIII

" JOINT ACTION

1. The contracting parties shall collaborate jointly, within the framework of
this Agreement and elsewhere, as appropriate, to further the objectives set forth in
Article XXXVI.

" 2. In particular, the CONTRACTING PARTIES shall

" (a) where appropriate, take action, including action through international ar-
rangements, to provide improved and acceptable conditions of access to
world markets for primary products of particular interest to less-developed con-
tracting parties and to devise measures designed to stabilize and improve
conditions of world markets in these products including measures designed
to attain stable, equitable and remunerative prices for exports of such products;

" (b) seek appropriate collaboration in matters of trade and development policy
with the United Nations and its organs and agencies, including any institu-
tions that may be created on the basis of recommendations by the United
Nations Conference on Trade and Development;
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ou en majeure partie produites sur le territoire de parties contractantes peu
d~velopp~es est dtermin directement ou indirectement par le gouvernement;

# b) 6tudier activement l'adoption d'autres mesures dont l'objet serait d'6largir les
possibilit~s d'accroissement des importations en provenance de parties con-
tractantes peu d6velopp~es, et collaborer A cette fin A une action internationale
approprie;

ec) prendre spcialement en consideration les int&ts commerciaux des parties
contractantes peu d~velopp~es quand elles envisageront d'appliquer d'autres
mesures que le present Accord autorise en vue de r~soudre des probl~mes
particuliers, et explorer toutes les possibilit~s de redressement constructif avant
d'appliquer de telles mesures, si ces derni~res devaient porter atteinte aux
int6r&ts essentiels de ces parties contractantes.

o 4. Chaque partie contractante peu d~velopp~e accepte de prendre des mesures
appropries pour la mise en oeuvre des dispositions de la Partie IV dans l'int~r&t du
commerce des autres parties contractantes peu d~velopp~es, pour autant que ces
mesures soient compatibles avec les besoins actuels et futurs de son d~veloppement,
de ses finances et de son commerce, compte tenu de l'6volution pass~e des 6changes
ainsi que des int&ts commerciaux de l'ensemble des parties contractantes peu
d~velopp~es.

# 5. Dans l'ex~cution des engagements 6nonc~s aux paragraphes premier A 4,
chaque partie contractante offrira promptement A toute autre partie contractante
intress~e ou A toutes autres parties contractantes int6ress~es toutes facilit~s pour
entrer en consultation selon les procedures normales du present Accord sur toute
question ou toute difficult6 qui pourra se presenter.

((Article XXXVIII

((ACTION COLLECTIVE

S1. Les parties contractantes agissant collectivement collaboreront dans le
cadre et en dehors du present Accord, selon qu'il sera appropri6, afin de promouvoir
la r~alisation des objectifs 6nonces A l'article XXXVI.

( 2. En particulier, les PARTIES CONTRACTANTES devront:

((a) dans les cas appropri~s, agir, notamment par le moyen d'arrangements inter-
nationaux, afin d'assurer des conditions meilleures et acceptables d'acc~s aux
marches mondiaux pour les produits primaires qui pr6sentent un int~r~t
particulier pour les parties contractantes peu d~velopp~es et afin d'6laborer
des mesures destinies A stabiliser et am6liorer la situation des marches mondiaux
de ces produits, y compris des mesures destinies A stabiliser les prix A des
niveaux 6quitables et r~mun6rateurs pour les exportations de ces produits;

4b) tendre A 6tablir en mati~re de politique commerciale et de politique de d~veloppe-
ment une collaboration appropride avec les Nations Unies et leurs organes et
institutions, y compris les institutions qui seront 6ventuellement cr6es sur la
base des recommandations de la Conference des Nations Unies sur le commerce
et le d~veloppement;
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" (c) collaborate in analyzing the development plans and policies of individual
less-developed contracting parties and in examining trade and aid relationships
with a view to devising concrete measures to promote the development of
export potential and to facilitate access to export markets for the products of
the industries thus developed and, in this connexion seek appropriate collabo-
ration with governments and international organizations, and in particular
with organizations having competence in relation to financial assistance for
economic development, in systematic studies of trade and aid relationships in
individual less-developed contracting parties aimed at obtaining a clear
analysis of export potential, market prospects and any further action that may
be required;

" (d) keep under continuous review the development of world trade with speciai
reference to the rate of grow di of the trade of less-developed contracting
parties and make such recommendations to contracting parties as may, in the
circumstances, be deemed appropriate;

" (e) collaborate in seeking feasible methods to expand trade for the purpose of
economic development, through international harmonization .and adjustment
of national policies and regulations, through technical and commercial stand-
ards affecting production, transportation and marketing, and through export
promotion by the establishment of facilities for the increased flow of trade
information and the development of market research; and

(f) establish such institutional arrangements as may be necessary to further the
objectives set forth in Article XXXVI and to give effect to the provisions of this
Part.

B

To Annex I (which, pursuant to Section BB(i) of the Protocol amending the Preamble
and Parts II and III, is to become Annex H) the following notes shall be added:

" Ad Part IV

"The words " developed contracting parties " and the words " less-developed
contracting parties " as used in Part IV are to be understood to refer to developed
and less-developed countries which are parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade.

"Ad Article XXXVI

"Paragraph 1

" This Article is based upon the objectives set forth in Article I as it will be
amended by Section A of paragraph 1 of the Protocol Amending Part I and Articles
XXIX and XXX when that Protocol enters into force.
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<i c) collaborer A l'analyse des plans et politiques de d~veloppement des parties
contractantes peu d~velopp~es prises individuellement et l'examen des rela-
tions entre le commerce et l'aide, afin d'6laborer des mesures concr~tes qui
favorisent le d~veloppement du potentiel d'exportation et facilitent l'acc~s
aux marches d'exportation pour les produits des branches de production ainsi
6largies, et, a cet 6gard, rechercher une collaboration appropri~e avec les gou-
vernements et les organismes internationaux et, en particulier, avec les orga-
nismes qui ont comptence en mati~re d'aide financi~re au d~veloppement
6conomique, pour entreprendre des 6tudes syst~matiques des relations entre
le commerce et l'aide dans le cas des parties contractantes peu d~velopp~es
prises individuellement afin de d&erminer clairement le potentiel d'exportation,
les perspectives du march6 et toute autre action qui pourrait &re n6cessaire;

# d) suivre de fagon continue l'6volution du commerce mondial, en consid6rant
sp6cialement le taux d'expansion des 6changes des parties contractantes peu
d6velopp6es, et adresser aux parties contractantes les recommandations qui
paraitront appropri6es eu 6gard aux circonstances;

e) collaborer pour rechercher des mthodes praticables en vue de l'expansion des
6changes aux fins du d6veloppement 6conomique, par une harmonisation et un
am6nagement, sur le plan international, des politiques et r6glementations na-
tionales, par l'application de normes techniques et commerciales touchant la
production, les transports et la commercialisation, et par la promotion des ex-
portations grace la mise en place de dispositifs permettant d'accroitre la
diffusion des informations commerciales et de d6velopper l'6tude des march6s;

#f) prendre les dispositions institutionnelles qui seront n6cessaires pour permettre
d'atteindre les objectifs 6nonc6s A l'article XXXVI et pour donner effet aux
dispositions de la pr6sente Partie. *

B

A l'annexe I (qui, conform6ment A la section BB, alin6a i), du Protocole portant
amendement du Pr6ambule et des Parties II et III de l'Accord g6n6ral, deviendra l'an-
nexe H), les notes suivantes seront ajout6es :

(Ad Partie IV

Les expressions ((parties contractantes d6velopp~es )> et (( parties contractantes
peu d~velopp~es # employees dans la Partie IV visent les pays d~velopp~s et les
pays peu d~velopp6s qui sont parties A l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce.

<Ad article XXXVI

4(Paragraphe premier

( Cet article se fonde sur les objectifs 6nonc~s A l'article premier tel qu'il sera
amend6 par la section A du paragraphe premier du Protocole portant amendement
de la Partie I et des articles XXIX et XXX quand ce Protocole entrera en vigueur.
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"Paragraph 4
" The term " primary products " includes agricultural products, vide para-

graph 2 of the note ad Article XVI, Section B.

"Paragraph 5
"A diversification programme would generally include the intensification of

activities for the processing of primary products and the development of manu-
facturing industries, taking into account the situation of the particular contracting
party and the world outlook for production and consumption of different commodi-
ties.

"Paragraph 8
" It is understood that the phrase " do not expect reciprocity " means, iln

accordance with the ob.ectives set forth in this Article, that the less-developed
contracting parties should not be expected, in the course of trade negotiations, to
make contributions which are inconsistent with their individual development,
financial and trade needs, taking into consideration past trade developments.

" This paragraph would apply in the event of action under Section A of Ar-
ticle XVIII, Article XXVIII, Article XXVIII bis (Article XXIX after the amend-
ment set forth in Section A of paragraph 1 of the Protocol Amending Part I and
Articles XXIX and XXX shall have become effective), Article XXXIII, or any
other procedure under this Agreement.

"Ad Article XXXVII

"Paragraph 1 (a)
" This paragraph would apply in the event of negotiations for reduction or

elimination of tariffs or other restrictive regulations of commerce under Arti-
cles XXVIII, XXVIII bis (XXIX after the amendment set forth in Section A of
paragraph I of the Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX shall
have become effective), and Article XXXIII, as well as in connexion with other
action to effect such reduction or elimination which contracting parties may be able
to undertake.

"Paragraph 3 (b)
" The other measures referred to in this paragraph might include steps to

promote domestic structural changes, to encourage the consumption of particular
products, or to introduce measures of trade promotion. "

2. This Protocol shall be deposited with the Executive Secretary to the CONTRACTING
PARTIES to the General Agreement. It shall be open for acceptance, by signature or
otherwise, by the contracting parties to the General Agreement and by the governments
which have acceded provisionally to the General Agreement, until 31 December 1965;
provided that the period during which this Protocol may be accepted in respect of a
contracting party or such government may, by a decision o f the CONTRACTING PARTIES, be
extended beyond that date.
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<Paragraphe 4

((L'expression ( produits primaires ) englobe les produits agricoles; voir le
paragraphe 2 de la note interpretative concernant la section B de l'article XVI.

i Paragraphe 5

# Un programme de diversification comporterait g~n~ralement l'intensifica-
tion des activit~s de transformation des produits primaires et le d~veloppement des
industries manufacturi~res, compte tenu de la situation de la partie contractante
consid~r~e et des perspectives mondiales de la production et de la consommation
des diffrents produits.

((Paragraphe 8

(I1 est entendu que l'expression ( n'attendent pas de rciprocit:6> signifie,
conform~ment aux objectifs 6nonc~s dans cet article, qu'on ne devrait pas attendre
d'une partie contractante peu d~velopp~e qu'elle apporte, au cours de n~gociations
commerciales, une contribution incompatible avec les besoins de son d6veloppement,
de ses finances et de son commerce, compte tenu de l'6volution pass~e des 6changes.

((Ce paragraphe s'appliquerait dans le cas de mesures prises au titre de la
section A de l'article XVIII, de l'article XXVIII, de l'article XXVIII bis (qui de-
viendra l'article XXIX apr~s l'entr~e en vigueur de l'amendement qui fait l'objet
de la section A du paragraphe premier du Protocole portant amendement de la
Partie I et des articles XXIX et XXX), de l'article XXXIII, ou selon toute autre
procedure 6tablie conform~ment au present Accord.

((Ad article XXXVII

e Paragraphe premier, alinda a)

(( Ce paragraphe s'appliquerait dans le cas de n6gociations en vue de la r6duc-
tion ou de l'6limination des droits de douane ou autres r~glementations commer-
ciales restrictives au titre de l'article XXVIII, de l'article XXVIII bis (qui deviendra
l'article XXIX apr~s l'entr~e en vigueur de l'amendement qui fait l'objet de la
section A du paragraphe premier du Protocole portant amendement de la Partie I
et des articles XXIX et XXX), ou de l'article XXXIII, et en liaison avec toute autre
action que des parties contractantes pourraient 6tre en mesure d'entreprendre en
vue d'effectuer une telle reduction ou une telle 6limination.

e(Paragraphe 3 b)

((Les autres mesures vis~es dans ce paragraphe pourraient comporter des
dispositions concretes visant A promouvoir des modifications des structures internes,

encourager la consommation de produits particuliers, ou a instituer des mesures
de promotion commerciale. #

2. Le present Protocole sera d~pos6 aupr~s du Secr~taire excutif des PARTIES CON-
TRACTANTES A l'Accord g~n~ral. II sera, jusqu'au 31 dcembre 1965, ouvert i l'acceptation
par signature ou autrement des parties contractantes l'Accord g~n~ral et des gou-
vernements qui auront acc~d6 provisoirement audit Accord g~n~ral; toutefois, la p~riode
pendant laquelle le present Protocole sera ouvert t l'acceptation pour route partie con-
tractante ou tout gouvernement ayant accd6 provisoirement pourra &re prorogue au-
deli de cette date par decision des PARTIES CONTRACTANTES.
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3. Acceptance of this Protocol in accordance with the provisions of paragraph 2 shall be
deemed to constitute an acceptance of the amendments set forth in paragraph 1 in
accordance with the provisions of Article XXX of the General Agreement.

4. The amendments set forth in paragraph 1 shall become effective in accordance with
the provisions of Article XXX of the General Agreement following acceptance of the
Protocol by two thirds of th,; governments which are then contracting parties.

5. The amendments set forth in paragraph 1 shall become effective between a govern-
ment which has acceded provisionally to the General Agreement and a government
which is a contracting party, and between two governments which have acceded pro-
visionally when such amendments shall have been accepted by both such governments;
provided that the amendments shall not become so effective before an instrument of
provisional accession shall have become effective between the twn gcvcrm-ments nor
before the amendments shall have becomc effective in accordance with the provisions of
paragrapi 4.

6. Acceptance of this Protocol by a contracting party, to the extent that it shall not have
already taken final action to become a party to the following instruments and except
as it may otherwise notify the Executive Secretary in writing at the time of such accept-
ance, shall constitute final action to become a party to each of the following instruments

(i) Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX, Geneva, 10 March 1955;

(ii) Protocol Amending the Preamble and Parts II and III, Geneva, 10 March 1955;'

(iii) Protocol of Rectifications to the French Text, Geneva, 15 June 1955;2

(iv) Proc~s-Verbal of Rectifications Concerning the Protocol Amending Part I and
Articles XXIX and XXX, the Protocol Amending the Preamble and Parts II and
III and the Protocol of Organizational Amendments, Geneva, 3 December 1955 ;3

(v) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 3 December 1955;

(vi) Sixth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 11 April 1957;

(vii) Seventh Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 30 November 1957;

(viii) Protocol Relating to the Negotiations for the Establishment of New Schedule III-
Brazil, Geneva, 31 December 1958;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 168; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in volumes 501,
525, 543, 551 and 567.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 316; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in volumes 501, 543,
551 and 567.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 246; for subsequent actions relating to this
Procs-Verbal, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in volumes 543,
551 and 567.
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3. L'acceptation du present Protocole conformiment aux dispositions du paragraphe 2
ci-dessus vaudra acceptation des amendements 6nonc~s au paragraphe premier, conformn-
ment aux dispositions de l'article XXX de l'Accord g~n~ral.

4. Les amendements 6nonc~s au paragraphe premier prendront effet, conformnment aux
dispositions de l'article XXX de l'Accord g~n~ral, lorsque le Protocole aura &6 accept6
par les deux tiers des gouvernements qui seront alors parties contractantes.

5. Les amendements 6nonc~s au paragraphe premier prendront effet entre un gou-
vernement qui aura accidS provisoirement h l'Accord g~n~ral et un gouvernement qui
sera partie contractante, ou entre deux gouvernements qui auront acc~d6 provisoirement,
lorsque ces amendements auront W accept~s par 'un et 'autre gouvernement; toute-
fois, les anendements ne prendront pas ainsi effet avant qu'un instrument d'accession
provisoire n'ait pris effet entre les deux gouvernements ni avant que les amendements
n'aient pris effet conforinmment aux dispositions du paragraphe 4.

6. L'acceptation du pr6sent Protocole par une partie contractante, pour autant que
celle-ci n'a pas d~jA accompli les derni~res formalit~s pour devenir partie aux instru-
ments 6num6r~s ci-aprbs et sauf si, lors de 1'acceptation, elle adresse au Secr6taire ex~cutif
une notification 6crite A l'effet contraire, constituera l'ultime formalit6 pour devenir
partie A chacun des instruments suivants :

i) Protocole portant amendement de la Partie I et des articles XXIX et XXX, Gen6ve,
10 mars 1955;

ii) Protocole portant amendement du Pr~ambule et des Parties II et III, Gen~ve,
10 mars 19551;

iii) Protocole de rectification du texte fran~ais de l'Accord g~nral, Gen~ve, 15 juin
19552;

iv) Proc~s-verbal de rectification des Protocoles portant amendement de la Partie I et
des articles XXIX et XXX, du Pr~ambule et des Parties II et III, et des dispositions
organiques, Gen~ve, 3 d~cembre 19553;

v) Cinqui~me Protocole de rectification et de modification du texte des Listes annex~es
A 'Accord g~n~ral, Gen~ve, 3 d~cembre 1955;

vi) Sixi~me Protocole de rectification et de modification du texte des Listes annex~es h
l'Accord g~n~ral, Gen~ve, 11 avril 1957;

vii) Septi~me Protocole de rectification et de modification du texte des Listes annexies
A 'Accord g~n~ral, Gen~ve, 30 novembre 1957;

viii) Protocole concernant les n~gociations en vue de l'tablissement d'une nouvelle
Liste III - Br~sil, Gen~ve, 31 dcembre 1958;

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 278, p. 169; pour tous faits ultkrieurs int~ressant ce
Protocol-, voir les r~f6rences dormes dans les Index cumulatifs n0 O 3 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 501, 525, 543, 551 et 567.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 253, p. 316; pour tous faits ult6rieurs int6ressant ce
Protocole, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n°o 3 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 501, 543, 551 et 567.

Nations Unies, Reczeil des Traitis, vol. 278, p. 247; pour tous faits ult6rieurs int6ressant ce
procs-verbal, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nog 3 A 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 543, 551 et 567.
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(ix) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 18 February 1959; and

(x) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 17 August 1959.

7. The Executive Secretary to the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement
shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and a notification of each accept-
ance thereof to each contracting party to the General Agreement and to each government
which has acceded provisionally to the General Agreement.

8. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

DONE at Geneva in a single copy, in the English, French and Spanish languages,
all three texts authentic, this eighth day of February, one thousand ninc hundred and
sixty-five.
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ix) Huiti~me Protocole de rectification et de modification du texte des Listes annex~es
A 'Accord g~nral, Gen~ve, 18 f~vrier 1959;

x) Neuvi~me Protocole de rectification et de modification du texte des Listes annex~es
A I'Accord g~n~ral, Gen~ve, 17 aofit 1959.

7. Le Secr6taire excutif des PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord g~n~ral adressera
promptement i chaque partie contractante A 'Accord g6n6ral et A chaque gouvernement
qui aura acc6d6 provisoirement 'Accord g6n6ral, copie certifi6e conforme du pr6sent
Protocole; il leur notifiera promptement chaque acceptation de ce Protocole.

8. Le pr6sent Protocole sera enregistr6 conform6ment aux dispositions de 1'article 102
de la Charte des Nations Unies.

FAIT A Gen~ve, en un seul exemplaire, en langue fran~aise, en langue anglaise et en
langue espagnole, les trois textes faisant 6galement foi, le huit f6vrier mil neuf cent
soixante-cinq.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

LI. PROTOCOLO DE ENMIENDA DEL AcuERDo GENERAL SOBRE ARENCELES ADUANEROS Y

COMERCIO POR EL CUAL SE INCORPORA EN iSTE UNA PARTE IV RELATIVA AL COMERCIO

Y AL DESARROLLO

Los gobiernos que son partes contratantes del Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comercio (denominados mis adelante <(las partes contratantes)) y ((el
Acuerdo General # respectivamente),

Deseando enmendar el Acuerdo General de conformidad con las disposiciones de su
articulo XXX,

Convienen en lo siguiente:

1. Se incluirA en el texto del Acuerdo General una Parte 1V comnpuesta de tres ar-
ticulos nuevos y se modificar6.n- las disposiciones del Anexo I de dicho Acuerdo en la
forma siguiente:

A

Se incluirin despu6s del articulo XXXV el titulo y los articulos siguientes:

( Parte IV

COMERCIO Y DESARROLLO

<(Articulo XXXVI

O PRINCIPIOS Y OBJETIVOS

# 1. Las partes contratantes,

((a) conscientes de que los objetivos fundamentales del presente Acuerdo com-
prenden la elevaci6n de los niveles de vida y el desarrollo progresivo de las
economias de todas las partes contratantes, y considerando que la realizaci6n
de estos objetivos es especialmente urgente para las partes contratantes poco
desarrolladas;

ob) considerando que los ingresos de exportaci6n de las partes contratantes poco
desarrolladas pueden desempefiar un papel vital en su desarrollo econ6mico y
que el alcance de esta contribuci6n depende tanto de los precios que dichas
partes contratantes pagan por los productos esenciales que importan como
del volumen de sus exportaciones y de los precios que perciben por los produc-
tos que exportan;

<c) comprobando que existe una gran diferencia entre los niveles de vida de los
paises poco desarrollados y los de los deras paises;

<(d) reconociendo que es indispensable una acci6n individual y colectiva para
promover el desarrollo de las economias de las partes contratantes poco desa-
rrolladas y para lograr la elevaci6n ripida de los niveles de vida de estos paises;

i e) reconociendo que el comercio internacional, considerado como instrumento de
progreso econ6mico y social, debe regirse por reglas y procedimientos - y por
medidas acordes con tales reglas y procedimientos - que sean compatibles
con los objetivos enunciados en el presente articulo;
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(f) notando que las PARTES CONTRATANTES pueden facultar a las partes contratantes
poco desarrolladas para que apliquen medidas especiales con objeto de fornen-
tar su comercio y su desarrollo;

convienen en lo siguiente:

( 2. Es necesario asegurar un aumento ripido y sostenido de los ingresos de
exportaci6n de las partes contratantes poco desarrolladas.

((3. Es necesario realizar esfuerzos positivos para que las partes contratantes
poco desarrolladas obtengan una parte del incremento del comercio internacional
que corresponda a las necesidades de su desarrollo econ6mico.

< 4. Dado que numerosas partes contratantes poco desarrolladas siguen de-
pendiendo de la exportaci6n de una gama limitada de productos primarios, es
necesario asegurar para estos productos, en la mayor medida posible, condiciones
mis favorables y aceptables de acceso a los mercados mundiales y, si procede,
elaborar medidas destinadas a estabilizar y a mejorar la situaci6n de los mercados
mundiales de esos productos, incluyendo, en particular, medidas destinadas a
estabilizar los precios a niveles equitativos y remuneradores, que permitan la expan-
si6n del comercio y de la demanda mundiales, asi como un crecimiento dinkmico y
constante de los ingresos reales de exportaci6n de dichos paises a fin de procurarles
recursos crecientes para su desarrollo econ6mico.

( 5. La expansi6n ripida de las economias de las partes contratantes poco desa-
rrolladas se facilitari mediante la diversificaci6n de la estructura de dichas economias
y evitindoles que dependan excesivarnente de la exportaci6n de productos primarios.
Por consiguiente, es necesario asegurar en la medida mis amplia posible, y en condi-
ciones favorables, un mejor acceso a los mercados para los productos transformados
y los articulos manufacturados cuya exportaci6n ofrece o puede ofrecer un interns
especial para las partes contratantes poco desarrolladas.

(16. Debido a la insuficiencia cr6nica de los ingresos de exportaci6n y otros
ingresos en divisas de las partes contratantes poco desarrolladas, existen relaciones
importantes entre el comercio y la ayuda financiera para el desarrollo. Por lo tanto,
es necesario que las PARTES CONTRATANTES y las instituciones internacionales de
pr~stamo colaboren estrecha y permanentemente a fin de que puedan contribuir con
la mixima eficacia a aliviar las cargas que asumen dichas partes contratantes poco
desarrolladas en el interns de su desarrollo econ6mico.

((7. Es necesaria una colaboraci6n apropiada entre las PARTES CONTRATANTES,

otras organizaciones intergubernamentales y los 6rganos e instituciones de las
Naciones Unidas, cuyas actividades est.n relacionadas con el desarrollo comercial
y econ6mico de los paises poco desarrollados.

((8. Las partes contratantes desarrolladas no esperan reciprocidad por los
cornpromisos contraidos por ellas en negociaciones comerciales de reducir o supri-
mir los derechos de aduana y otros obst~culos al comercio de las partes contratantes
poro desarrolladas.

(19. La adopci6n de medidas para dar efectividad a estos principios y objetivos
seri objeto de un esfuerzo consciente y tenaz de las partes contratantes, tanto
individual como colectivamente.
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( Articulo XXXVII

(( COMPROMISOS

<( I. Las partes contratantes desarrolladas deber.n, en toda la medida de lo
posible - es decir, excepto en el caso de que lo impidan razones imperiosas que,
eventualmente, podrin incluir razones de caricter juridico -, cumplir las disposi-
ciones siguientes :

((a) conceder una gran prioridad a la reducci6n y supresi6n de los obsticulos que se
oponen al comercio de los productos cuya exportaci6n ofrece o puede ofrecer un
interns especial para las partes contratantes poco desarrolladas, incluidos los
derechos de aduana y otras restricciones que entrafien una diferenciaci6n irrazo-
nable entre esos productos en su forma primaria y despu~s de transformados;

b) abstenerse de establecer o de aumentar derechos de aduana u obsticulos no
arancularios a la importaci6n respecto a productos cuya exportaci6n ofrece o
puede ofrecer un interns especial para las partes contratantes poco desarrolladas;

(c) i) abstenerse de establecer nuevas medidas fiscales,

ii) conceder, en toda modificaci6n de la politica fiscal, una gran prioridad a la
reducci6n y a la supresi6n de las medidas fiscales vigentes,

que tengan por resultado frenar sensiblemente el desarrollo del consumo de
productos primarios, en bruto o despu~s de transformados, que se producen, en
su totalidad o en su mayor parte, en los territorios de las partes contratantes
poco desarrolladas, cuando dichas medidas se apliquen especificamente a esos
productos.

( 2. a) Cuando se considere que no se cumple cualquiera de las disposiciones de
los incisos a), b) o c) del pirrafo 1, la cuesti6n seri sefialada a la atenci6n de las
PARTES CONTRATANTES, ya sea por la parte contratante que no cumpla las disposiciones
pertinentes, ya sea por cualquier otra parte contratante interesada.

# b) i) A solicitud de cualquier parte contratante interesada y sin perjuicio de
las consultas bilaterales que, eventualmente, puedan emprenderse,
las PARTES CONTRATANTES realizarin consultas sobre la cuesti6n indi-
cada con la parte contratante concernida y con todas las partes contra-
tantes interesadas, con objeto de Ilegar a soluciones satisfactorias para
todas las partes contratantes concernidas, a fin de realizar los objetivos
enunciados en el articulo XXXVI. En esas consultas se examinarin las
razones invocadas en los casos en que no se hayan cumplido las dispcsi-
ciones de los incisos a), b) o c) del pirrafo 1.

ii) Como la aplicaci6n de las disposiciones de los incisos a), b) o c) del
pirrafo I por partes contratantes individualmente puede efectuarse
mis ficilmente en ciertos casos si se lleva a cabo en una acci6n colectiva
con otras partes contratantes desarrolladas, las consultas podrin, en los
casos apropiados, tender a ese fin.

iii) En los casos apropiados, las consultas de las PARTES CONTRATANTES

podrin tambi~n tender a la realizaci6n de un acuerdo sobre una acci6n
colectiva que permita lograr los objetivos del presente Acuerdo, seguin
esti previsto en el pirrafo 1 del articulo XXV.
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((3. Las partes contratantes desarrolladas deberin :

((a) hacer cuanto est6 a su alcance para mantener los mirgenes comerciales a niveles
equitativos en los casos en que el gobierno determine, directa o indirectamente,
el precio de venta de productos que se producen, en su totalidad o en su mayor
parte, en los territorios de partes contratantes poco desarrolladas;

(b) considerar activamente la adopci6n de otras medidas cuya finalidad sea ampliar
las posibilidades de incremento de las importaciones procedentes de partes
contratantes poco desarrolladas, y colaborar con este fin en una acci6n interna-
cional apropiada;

Sc) tener especialmente en cuenta los intereses comerciales de las partes contra-
tantes poco desarrolladas cuando consideren la aplicaci6n de otras medidas
autorizadas por el presente Acuerdo para resolver problemas particulares, y
explorar todas las posibilidades de remedios constructivos antes de aplicar
dichas medidas, en los casos en que 6stas perjudiquen los intereses fundamen-
tales de aquellas partes contratantes.

(4. Cada parte contratante poco desarrollada conviene en tomar medidas
apropiadas para la aplicaci6n de las disposiciones de la Parte IV en beneficio del
comercio de las demos partes contratantes poco desarrolladas, siempre que dichas
medidas sean compatibles con las necesidades actuales y futuras de su desarrollo, de

sus finanzas y de su comercio, teniendo en cuenta tanto la evoluci6n anterior del
intercambio como los intereses comerciales del conjunto de las partes contratantes
poco desarrolladas.

((5. En el cumplimiento de los compromisos enunciados en los pirrafos 1 a 4,
cada parte contratante ofreceri a cualquiera o cualesquiera otras partes contratantes
interesadas la oportunidad ripida y completa de celebrar consultas segdn los
procedimientos normales del presente Acuerdo con respecto a cualquier cuesti6n
o dificultad que pueda plantearse.

(i Articulo XXXVIII

((AccI6N COLECTIVA

1I. Las partes contratantes, actuando colectivamente, colaborarin dentro del
marco del presente Acuerdo y fuera de 61, segfrn sea apropiado, para promover la
realizaci6n de los objetivos enunciados en el articulo XXXVI.

((2. Especialmente, las PARTES CONTRATANTES deberin :
((a) en los casos apropiados, obrar, incluso por medio de arreglos internacionales,

a fin de asegurar condiciones mejores y aceptables de acceso a los mercados
mundiales para los productos primarios que ofrecen un inter6s particular para
las partes contratantes poco desarrolladas, y con objeto de elaborar medidas
destinadas a estabilizar y a mejorar la situaci6n de los mercados mundiales de
esos productos, incluyendo medidas destinadas a estabilizar los precios a niveles
equitativos y remuneradores para las exportaciones de tales productos;

e b) procurar conseguir en materia de politica comercial y de desarrollo una cola-
boraci6n apropiada con las Naciones Unidas y sus 6rganos e instituciones,
incluso con las instituciones que se creen eventualmente sobre la base de las
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Recomendaciones de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y
Desarrollo;

c) colaborar en el anflisis de los planes y politicas de desarrollo de las partes
contratantes poco desarrolladas consideradas individualmente y en el examen
de las relaciones entre el comercio y la ayuda, a fin de elaborar medidas concretas
que favorezcan el desarrollo del potencial de exportaci6n y faciliten el acceso a
los mercados de exportaci6n para los productos de las industrias desarrolladas de
ese modo, y, a este respecto, procurar conseguir una colaboraci6n apropiada
con los gobiernos y las organizaciones internacionales, especialmente con las
organizaciones competentes en materia de ayuda financiera para el desarrollo
econ6mico, para emprender estudios sistemiticos de las relaciones entre el
comercio y la ayuda en el caso de las partes contratantes poco desarrolladas,
consideradas individualmente, a fin de determinar en forma clara el potenciai de
exportaci6n, las perspectiv de !os rnercados y cualquier otra acci6n que pueda
ser rnecesaria;

d) vigilar en forma permanente la evoluci6n del comercio mundial, especialmente
desde el punto de vista de la tasa de expansi6n del comercio de las partes
contratantes poco desarrolladas, y formular a las partes contratantes las re-
comendaciones que parezcan apropiadas teniendo en cuenta las circunstancias;

e) colaborar en la bdisqueda de m~todos factibles para la expansi6n del comercio
a los efectos del desarrollo econ6mico, por medio de una armonizaci6n y un
ajuste, en el piano internacional, de las politicas y reglamentaciones nacionales,
mediante la aplicaci6n de normas t~cnicas y comerciales referentes a la produc-
ci6n, los transportes y la comercializaci6n, y por medio de la promoci6n de
las exportaciones a travs del establecimiento de dispositivos que permitan
aumentar la difusi6n de la informaci6n comercial y desarrollar el estudio de los
mercados;

(f) adoptar las disposiciones institucionales que sean necesarias para promover la
consecuci6n de los objetivos enunciados en el articulo XXXVI y para dar
efectividad a las disposiciones de la presente Parte.

B

Se incluir~n las notas siguientes en el Anexo I (que se convertirA en Anexo H con-
forme a lo estipulado en el inciso i) de la Secci6n BB del Protocolo de enmienda del
Predmbulo y de las Partes II y III del Acuerdo General):

# A la Parte IV

<Se entiende que las expresiones ( partes contratantes desarrolladas ) y '(partes
contratantes poco desarrolladas ), que se emplean en la Parte IV, se refieren a los
paises desarrollados y a los paises poco desarrollados que son partes en el Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio.

((Al articulo XXXVI

s Pdrrafo I
((Este articulo se funda en los objetivos enunciados en el articulo primero, tal

como seri enmendado conforme a la Secci6n A del pirrafo 1 del Protocolo de
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enrnienda de la Parte I y de los articulos XXIX y XXX, una vez que dicho Protocolo
entre en vigor.

( Pdrrafo 4

< La expresi6n ( productos primarios ) incluye los productos agricolas; vdase
el pirrafo 2 de la nota interpretativa a la secci6n B del articulo XVI.

<(Pdrrafo 5

o Un prograrna de diversificaci6n abarcaria, en general, la intensificaci6n de las
actividades de transformaci6n de los productos primarios y el desarrollo de las
industrias manufactureras, teniendo en cuenta la situaci6n de la parte contratante
considerada y las perspectivas mundiales de la producci6n y del consumo de los
distintos productos.

(4 Pdrrafo 8

(( Se entiende que la expresi6n ( no esperan reciprocidad * significa, de con-
formidad con los objetivos enunciados en este articulo, que no se deberi esperar que
una parte contratante poco desarrollada aporte, en el curso de negociaciones corner-
ciales, una contribuci6n incompatible con las necesidades de su desarrollo, de sus
finanzas y de su comercio, teniendo en cuenta la evoluci6n anterior del intercambio
comercial.

e Este pirrafo se aplicari en el caso de medidas tomadas de conformidad con
la secci6n A del articulo XVIII, con el articulo XXVIII, con el artfculo XXVIII
bis (que se convertird en articulo XXIX despu~s de que entre en vigor la en-
mienda comprendida en la secci6n A del pirrafo 1 del Protocolo de enmienda de
la Parte I y de los articulos XXIX y XXX), con el articulo XXXIII, o con cual-
quier otro procedimiento establecido en virtud del presente Acuerdo.

4A articulo XXXVII

o Pdrrafo 1 a)
( Este pirrafo se aplicari en el caso de negociaciones para la reducci6n o la

supresi6n de los derechos de aduana u otras reglamentaciones comerciales restric-
tivas conforme al artliculo XXVIII, al articulo XXVIII bis (que se convertiri en
articulo XXIX despu~s de que entre en vigor la enmienda comprendida en la
secci6n A del pArrafo 1 del Protocolo de enmienda de la Parte I y de los articu-
los XXIX y XXX) o al articulo XXXIII, asi como en conexi6n con cualquier otra
acci6n que les sea posible emprender a cualesquiera partes contratantes con el fin
de efectuar tal reducci6n o supresi6n.

,Pdrrafo 3 b)
((Las otras medidas a que se refiere este pirrafo podrin comprender dispo-

siciones concretas tendientes a promover modificaciones en las estructuras internas,
estimular el consumo de productos determinados, o establecer medidas de fomento
comercial. #

2. El Secretario Ejecutivo de las PARTEs CONTRATANTm del Acuerdo General serg
depositario del presente Protocolo. Este estari abierto a la aceptaci6n hasta el 31 de
diciembre de 1965, mediante su firma o de otro modo, de las partes contratantes del
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Acuerdo General y de los gobiernos que se hayan adherido provisionalmente a dicho
Acuerdo General; no obstante, el periodo durante el cual estari abierto a la aceptaci6n
el presente Protocolo para toda parte contratante o todo gobierno que se haya adherido
provisionalmente podri ser prorrogado despu~s de esa fecha por decisi6n de las PARTES

CONTRATANTES.

3. La aceptaci6n del presente Protocolo de conformidad con las disposiciones del
pirrafo 2 equivaldri a la aceptaci6n de las enmiendas enunciadas en el pirrafo I conforme
a las disposiciones del articulo XXX del Acuerdo General.

4. Las enmiendas enunciadas en el pirrafo 1 entrarin en vigor, de conformidad con las
disposiciones del articulo XXX del Acuerdo General, tan pronto como el Protocolo haya
sido aceptado por los dos tercios de los gobiernos que sean entonces partes contratantes.

5. Las enmiendas enunciadas en el pirrafo 1 entrar~n en vigor entre un goberno que
se haya adherido provisionalmente a! Acucido General y un gobierno que sea parte
contratante, o entre dos gobiernos que se hayan adherido provisionalmente, cuando
hayan sido aceptadas por ambos gobiernos; no obstante, las enmiendas no entrar~n en
vigor de ese modo antes de que entre en vigor entre ambos gobiernos un instrumento
de adhesi6n provisional ni antes de que hayan entrado en vigor las enmiendas de con-
formidad con las disposiciones del prrafo 4.

6. La aceptaci6n del presente Protocolo por una parte contratante, siempre que 6sta no
haya cumplido ya las 6iltimas formalidades para ser parte en los instrumentos que se
enumeran a continuaci6n y excepto si, en el momento de la aceptaci6n, envia una noti-
ficaci6n por escrito al Secretario Ejecutivo en sentido contrario, constituirA la iltima
formalidad para ser parte en cada uno de los citados instrumentos siguientes :

i) Protocolo de enmienda de la Parte I y de los articulos XXIX y XXX, Ginebra, 10 de
marzo de 1955;

ii) Protocolo de enmienda del Preimbulo y de las Partes II y III, Ginebra, 10 de marzo
de 1955;

iii) Protocolo de rectificaci6n del texto frances del Acuerdo General, Ginebra, 15 de
junio de 1955;

iv) Acta de rectificaci6n de los Protocolos de enmienda de la Parte I y de los articulos
XXIX y XXX, del Pre~mbulo y de las Partes II y III y de las disposiciones orginicas,
Ginebra, 3 de diciembre de 1955;

v) Quinto Protocolo de rectificaci6n y de modificaci6n del texto de las Listas anexas al
Acuerdo General, Ginebra, 3 de diciembre de 1955;

vi) Sexto Protocolo de rectificaci6n y de miodificaci6n del texto de las Listas anexas al
Acuerdo General, Ginebra, 11 de abril de 1957;

vii) S~ptimo Protocolo de rectificaci6n y de modificaci6n del texto de las Listas anexas
al Acuerdo General, Ginebra, 30 de noviembre de 1957;

viii) Protocolo concerniente a las negociaciones para establecer una nueva Lista III -
Brasil, Ginebra, 31 de diciembre de 1958;

ix) Octavo Protocolo de rectificaci6n y de modificaci6n del texto de las Listas anexas al
Acuerdo General, Ginebra, 18 de febrero de 1959;

x) Noveno Protocolo de rectificaci6n y de modificaci6n del texto de las Listas anexas
al Acuerdo General, Ginebra, 17 de agosto de 1959.
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7. El Secretario Ejecutivo de las PARTES CONTRATANTEs del Acuerdo General transmitirg
ripidamente una copia certificada conforme del presente Protocolo a cada parte contra-
tante del Acuerdo General y a cada gobierno que se haya adherido provisionalmente a
dicho Acuerdo General, y les notificarA ripidamente cada aceptaci6n recibida de dicho
Protocolo.

8. El presente Protocolo se registrarA de conformidad con las disposiciones del ar-
ticulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

HECHo en Ginebra, el ocho de febrero de mil novecientos sesenta y cinco, en un
solo ejemplar, en los idiomas espafiol, frances e ingles, cuyos tres textos dan igualmente fe.
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For the Argentine
Republic:

For the Commonwealth
of Australia:

For the Republic
of Austria :

For the Kingdom
of Belgium :

For the United States
of Brazil:

For the Union of Burma:

For Burundi:

For the Federal Republic
of Cameroon:

For Canada:

For the Central African
Republic:

d Nations - Treaty

Pour la R6publique
argentine :

Pour le Commonwealth
d'Australie :

Pour la R~publique
d'Autriche :

Pour le Royaume
de Bclgique:

Pour les ]Rtats-Unis

du Br6sil :

A. C. Do LAGO

16 February 1965

Pour l'Union Birmane:

Pour le Burundi:

L. BARusA IYEKo

13 June 1966

Pour la R6publique
f~d6rale du Cameroun:

A. R. NTHEPE

Pour le Canada:

Saul F. RAE

Pour la R~publique
centrafricaine:

KALCK

Series 1966

Por la Repdblica
Argentina :

Por el Commonwealth
de Australia :

Por la Repiblica
de Austria :

Por e! Reiho
de B6lgica :

Por los Estados Unidos
del Brasil :

Por la Uni6n Birmana:

Por Burundi:

Por la Repfiblica
Federal del Camerfin:

Por el Canadi:

Por la Repfiblica
Centroafricana :
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For Ceylon :

For the Republic
of Chad:

For the Republic
of Chile :

For the Republic
of the Congo
(Brazzaville) :

For the Republic
of Cuba:

For the Republic
of Cyprus:

For the Czechoslovak
Socialist Republic :

For the Republic
of Dahomey:

Pour Ceylan :

V. A. J. SENARATNA

19 March 1965

Pour la R6publique

du Tchad :

Adoum AGANAYB

5 April 1966

Pour la R6publique
du Chili :

Pour la R6publique
du Congo

(Brazzaville):

Pour la R6publique

de Cuba:

CAMEJO-ARGUDIN

28 December 1965

Pour la R~publique
de Chypre:

Pour la R6publique

socialiste tchcoslovaque:

Pfibyslav PAvLfK

5 November 1965

Pour la R6publique
du Dahomey:

Por Ceilin:

Por la Repblica
del Chad :

Por la Repfiblica
de Chile :

Por la Reptblica
del Congo

(Brazzaville)

Por la Repfiblica
de Cuba:

Por la Repiblica
de Chipre :

Por la Repdblica
Socialista Checoslovaca:

Por la Repiblica
del Dahomey:
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For the Kingdom
of Denmark :

For the Dominican
Republic:

For the Republic
of Finland :

For the French Republic:

For the Republic
of Gabon:

For the Gambia:

For the Federal Republic
of Germany:

For the Republic
of Ghana :

For the Kingdom
of Greece :

Pour le Royaume
de Danemark:

N. V. SKAK-NIELSEN

13 April 1965

Pour la R~publique
dominicaine:

Pour la Rpublique
de Finlande :

Pentti TALVITIE

Pour ]a R~publique
frangaise:

Pour la R~publique
gabonaise:

Pour la Gambie:

L. F. VALANTINE

2 March 1965

Pour la R~publique
f~drale d'Allemagne:

Pour la Rpublique

du Ghana:

Richard M. AKwEI

9 July 1965

Pour le Royaume
de Gr~ce :

Por el Reino
de Dinamarca:

Por la Repiblica
Dominicana:

Por la Repfiblica
de Finlaiidia :

Por la Repfiblica
Francesa :

Por la Repdiblica
Gabonesa :

Por Gambia:

Por la Repfiblica
Federal de Alemania:

Por la Repdiblica'
de Ghana:

Por el Reino de Grecia:
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For the Republic
of Haiti:

For the Republic
of Iceland :

For the Republic
of India:

Pour la R~publique
d'Haiti:

Pour la R~publique
d'Islande:

Einar BENEDIKTSSON

16 December 1965

Pour la R~publique
de l'Inde :

Por la Repfiblica
de Haiti:

Por la Repiblica
de Islandia :

Por la Reptiblica
de la India :

Manubhai SHAH

For the Republic
of Indonesia :

For the State of Israel:

Pour la R6publique
d'Indon~sie :

Loekman HAKIM

28 December 1965

Pour l'P-tat d'Isral:

Por la Repdblica
de Indonesia :

Por el Estado de Israel :

E. F. HARAN

For the Republic
of Italy:

For the Republic
of the Ivory Coast:

For Jamaica :

Pour la R6publique
d'Italie:

Pour la R~publique
de C6te-d'Ivoire:

J. KONAN

7 December 1965

Pour la Jamaique:

L. F. COLLYMORE

1 April 1965

Por la Repiblica
Italiana :

Por la Repfiblica
de la Costa de Marfil:

Por Jamaica :
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Pour le Japon:

Morio Aomu

3 June 1965

Pour le Kenya:

J. L. M. SHAKo

Por el Jap6n :

Por Kenia :

For the State of Kuwait:

For the Grand Duchy
of Luxemburg:

For the Republic
of Madagascar:

For Malawi:

For Malaysia:

For Malta:

Pour l'letat de Koweit:

Nasserm. A. AL-SABAH

2 June 1966

Pour le Grand-Duch6
de Luxembourg:

Pour ]a R~publique

malgache :

A. RAZAFINDRABE

Pour le Malawi:

J. Z. U. Tnmmo

4 March 1965

Pour la Malaisie:

Pour Malte :

Por el Estado de Kuwait:

Por el Grand Ducado
de Luxemburgo :

Por la Reptblica
Malgache:

Por Malaui:

Por Malasia:

Por Malta:

For the Islamic
Republic of Mauritania:

Pour la R~publique
islamique de Mauritanie:

ToUt&

Por la Repfiblica
Islimica de Mauritania:
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For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino
of the Netherlands: des Pays-Bas: de los Paises Bajos:

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zelande: Por Nueva Zelandia:

K. L. PREss

For the Republic Pour la Rpublique Por ]a Repfiblica
of Nicaragua : de Nicaragua: de Nicaragua:

For the Republic Pour la Rpublique Por la Repiblica
of the Niger: du Niger : del Niger:

J. HUMBERT

For the Federal Republic Pour la Rpublique f~drale Por la Repfiblica Federal
of Nigeria : de Nigeria : de Nigeria

M. B. DIPCiARIMA

For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino
of Norway: de Norv6ge: de Noruega:

S. Chr. SOMMERFELT

For Pakistan: Pour le Pakistan: Por el Pakistin:

M. AYUB

15 June 1965

For the Republic Pour la Rpublique Por la Reptdblica
of Peru: du P6rou : del Peru:

E. Lms

ad referendum

For the Portuguese Pour la R6publique Por la Repdblica
Republic: du Portugal : Portuguesa :
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For Rhodesia:

For the Republic
of Senegal :

For Sierra Leone:

For the Republic
of South Africa:

For the Spanish State:

For the Kingdom
of Sweden :

For the Swiss
Confederation:

For the United Republic
of Tanzania :

For the Republic
of Togo :

d Nations - Treaty

Pour la Rhod~sie:

J. V. MITCHELL

Pour la R~publique
du S~n~gal:

Pour le Sierra Leone:

R. E. KELFA-CAULKER

18 November 1965

Pour la R~publique
sud-africaine :

Pour l' tat espagnol:

Jos6 A. GIMENEz-ARNAU

24 June 1966

Pour le Royaume

de Suede:

Erik VON SYDOW

17 December 1965

Pour la Confederation
suisse :

Pour la R~publique-Unie

de la Tanzanie:

A. M. BABu

2 September 1965

Pour la Rpublique

du Togo :

R. HUNLkDI)

13 April 1965

Series 1966

Por Rhodesia:

Por la Reptiblica
del Senegal :

Por Sierra Leona:

Por la Repdiblica
Sudafricana :

Por el Estado Espafiol:,

Por el Reino de Suiecia:

Por la Confederaci6n Suiza:

Por la Rep6blica Unida
de Tanzania:

Por la Repfiblica
Togolesa :
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For Trinidad
and Tobago:

For the Republic
of Tunisia :

For the Republic
of Turkey :

For Uganda:

For the United Arab
Republic:

Pour la Trinit6
et Tobago :

W. Andrew ROSE

Pour la Rpublique
tunisienne :

Zouhir CHELLI

19 February 1965

Pour la Rdpublique
de Turquie:

T. EMpE

2 April 1965

Pour 'Ouganda:

T. B. BAZARRABUSA

Pour la Rdpublique
arabe unie :

Por Trinidad y Tobago:

Por la Repdiblica de Tfinez:

Por la Repilblica
de Turquia:

Por Uganda:

Por la Repdiblica
Arabe Unida :

M. A. HAMZA

3 March 1965

For the United Kingdom
of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Por el Reino Unido
de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte:

Edgar COHEN

20 April 1965

For the United States
of America :

Pour les Rtats-Unis
d'Amdrique :

John W. EVANS

Por los Estados Unidos
de America :
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For the Republic
of Upper Volta:

Pour la R6publique
de Haute-Volta :

Por la Repdblica
del Alto Volta:

For the Eastern Republic
of Uruguay :

For the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia :

Pour la R~publique orientale Por la Reptiblica Oriental
de l'Uruguay: del Uruguay:

Pour la R6publique
socialiste f6d6rative

de Yougoslavie:

Augustin PAPI

Por la Reptiblica Socialista
Federativa de Yugoslavia :
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No. 1615.: AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE INDO-
PACIFIC FISHERIES COUNCIL.
FORMULATED AT BAGUIO ON
26 FEBRUARY 1948 AND APPROV-
ED BY THE CONFERENCE OF
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS FOURTH SES-
SION HELD IN WASHINGTON
FROM 15 TO 29 NOVEMBER 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

6 September 1966

NEW ZELAN-D

Certified statement registered by the Food
and Agriculture Organization of the United
Nations on 15 September 1966.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 59; for subsequent actions relating to this
Agreement, see Annex A in volumes 140, 187,
190, 227, 313, 343 and 418.

NO 1615. ACCORD RELATIF A LA
CRIeATION DU CONSEIL INDO-
PACIFIQUE DES PRCHES. Rt-
DIGi2 A BAGUIO LE 26 FEVRIER
1948 ET ADOPTt PAR LA CON-
FLRENCE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'A-
LIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE A SA QUATRItME SESSION,
TENUE A WASHINGTON DU
15 AU 29 NOVEMBRE 19481

ACCEPTATION

Instrument deposi auprhs du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

6 septembre 1966

NOUVELLE-Z&LA E

La declaration certifde a ild enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 15 sep-
tembre 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120,
p. 59; pour tous faits ult6rieurs int~ressant
cet Accord, voir l'Annexe A des volumes 140,
187, 190, 227, 313, 343 et 418.
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON 10 JUNE 19481

DENUNCIATION

Notification deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

5 September 1966

ARGENTINA

(To take effect on 5 September 1967.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 9 September 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 531, 535, 536, 543, 547, 551, 557, 561
and 565.

NO 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER,
1948. SIGNRE A LONDRES, LE
10 JUIN 19481

DflNONCIATION

Notification ddposie aupr~s de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le:

5 septembre 1966

ARGENTINE

(Pour prendre effet le 5 septembre 1967.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le 9 sep-
tembre 1966.

'Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 164,
p. 113; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les rif6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n0 s 2 A 6, ainsi que
'Annexe A des volumes 531, 535, 536, 543,
547, 551, 557, 561 et 565.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

SUCCESSION by the GAMBIA

In a communication received on 7 Sep-
tember 1966, the Government of the
Gambia notified the Secretary-General
that it considers itself bound by the above-
mentioned Convention, the application of
which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

In the same notification, pursuant to
Section B (1) of article I of the Convention,
the Government of the Gambia has de-
clared that the words " events occurring
before 1 January 1951 " in article 1,
Section A, shall be understood to mean
" events occurring in Europe or elsewhere
before 1 January 1951 ".

' United Nations, Treaty Series, Vol. 189,

p. 137; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 503, 511, 514, 520, 521, 541, 550 and
562.

NO 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES REFUGI9S. SI-
GNtE A GENVE, LE 28 JUILLET
19511

SUCCESSION de la GAMBIE

Par une communication reque le 7 sep-
tembre 1966, le Gouvernement gambien a
notifi6 au Secr6taire g6n6ral qu'il se consi-
dare comme li6 par la Convention susmen-
tionn6e, dont l'application avait 6t6 6ten-
due i son territoire avant son accession A
l'ind6pendance.

Par la m~me communication, conform6-
ment A la section B 1) de l'article premier
de la Convention, le Gouvernement gam-
bien a d6clar6 que les mots #6v6nements
survenus avant le ler janvier 1951 * figu-
rant A la section A dudit article seront
compris comme se r6f6rant aux a(6v6ne-
ments survenus avant le ler janvier 1951
en Europe ou ailleurs *.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189,

p. 137; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences dorm6es
dana les Index cumulatifs no

s 
2 a 6, ainsi que

l'Annexe A des volumes 503, 511, 514, 520, 521,
541, 550 et 562.
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No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED
WOMEN. DONE AT NEW YORK,
ON 20 FEBRUARY 19571

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 September 1966

MALAWI

(To take effect on 7 December 1966.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 309,
p. 65; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in
volumes 503, 527, 531, 559, 560 and 570.

NO 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALIT9 DE LA FEMME MA-
RIEE. FAITE A NEW-YORK LE
20 FEVRIER 19571

ADHRSION

Instrument dposd le:

8 septembre 1966
MALAWI

(Pour prendre effet le 7 d~cembre 1966.)

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 309,
p. 65; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donnes
dans lea Index cumulatifs n0 8 4 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 503, 527, 531, 559,
560 et 570.



1966 Nations Unies - Recuei des Traites 359

No. 5375. EUROPEAN AGREEMENT
ON THE ABOLITION OF VISAS
FOR REFUGEES. DONE AT
STRASBOURG, ON 20 APRIL 19591

SIGNATURE and RATIFICATION

Signature was affixed and the instrument
of ratification deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

8 September 1966

ICELAND

(To take effect on 9 October 1966.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 19 September 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 376,
p. 85; for subsequent actions relating to this
Agreement, see Annex A in volumes 383, 387,
414 and 565.

NO 5375. ACCORD EUROP12EN RELA-
TIF A LA SUPPRESSION DES VISAS
POUR LES R] FUGI12S. FAIT A
STRASBOURG, LE 20 AVRIL 19591

SIGNATURE et RATIFICATION

La signature a dtd apposde et l'instrument
de ratification dEposd auprhs du Secrdtaire
genral du Conseil de l'Europe le:

8 septembre 1966

ISLANDE

(Pour prendre effet le 9 octobre 1966.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par le Conseil de l'Europe le 19 septembre
1966.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 376,
p. 85; pour tous faits ult6rieurs int6ressant cet
Accord, voir I'Annexe A des volumes 383, 387,
414 et 565.

Vol. 572-24
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No. 6019. AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE CARIBBEAN
ORGANIZATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 21 JUNE 1960'

WITHDRAWALS and TERMINATION of the Agreement

Notifications of withdrawal were deposited with the United States of America as
follows:

State Date of deposit

FRANCE ... ........... . 22 December 1964
UNITED STATES OF AMERICA . . 29 December 1964
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT

AIN AND NORTHERN IRELAND . 31 December 1964

Effective date

31 December 1965

31 December 1965

31 December 1965

The Agreement terminated on 31 December 1965.

Certified statement was registered by the United States of America on 13 September
1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 418, p. 109.
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NO 6019. CONVENTION PORTANT CRIEATION DE L'ORGANISATION DES
CARATBES. SIGNtE A WASHINGTON, LE 21 JUIN 19601

D1tNONCIATIONS et EXPIRATION de la Convention

Les notifications de denonciation suivantes ont dtd ddposdes auprhs du Gouvernement
des kRtats- Unis d'Ambique:

Date ii laquelle
la dinonciation

Ptat Date de dipdt a pris effet

FRANcE ... ........... ... 22 d~cembre 1964 31 dcernbre 1965
tTATS-UNIS D'AM RIQUE . . . . 29 d~cembre 1964 31 d~eembre 1965
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE Du NoRD . . 31 d~cembre 1964 31 d~cembre 1965

La Convention a cess6 d'8tre en vigueur le 31 d~cembre 1965.

La dclaration certifide a dtd enregistrde par les ttats- Unis d'Amdrique le 13 septembre
1966.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 418, p. 109.
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No. 6964. TREATY BANNING NU-
CLEAR WEAPON TESTS IN THE
ATMOSPHERE, IN OUTER SPACE
AND UNDER WATER. SIGNED AT
MOSCOW, ON 5 AUGUST 19631

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments were deposited with the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on behalf of
the following States on the dates indicated:

TURKEY . . . . 8 July 1965
CENTRAL AFRICAN

REPUBLIC . . 24 August 1965 (a)
CHILE . . . . 6 October 1965
PHILIPPINES . . 10 November 1965
BOLIVIA . . . . 25 January 1966
MOROCCO . . . 1 February 1966
BELGIUM . . . I March 1966
SUDAN . . .. 4 March 1966

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 1 September 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 480,
p. 43; for subsequent actions relating to this
Treaty, see references in Cumulative Index
No. 6 as well as Annex A in volumes 510, 529,
533, 535, 541 and 545.

No 6964. TRAITle INTERDISANT LES
ESSAIS D'ARMES NUCLPAIRES
DANS L'ATMOSPHRE, DANS
L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHPRI-
QUE ET SOUS L'EAU. SIGNP A
MOSCOU, LE 5 AOI T 19631

RATIFICATIONS et ADHPSION a)

Instruments ddposds auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, au nom des tats
suivants, aux daes indiqXe

TURQUIE . . . . 8 juillet 1965
R PUBLIQUE CEN-

TRAFRICAINE . 24 aoft 1965 a)
CHILI ..... 6 octobre 1965
PHILIPPINES . . 10 novembre 1965
BOLIVIE . . . . 25 janvier 1966
MAROC . . . . 1er fvrier 1966
BELGIQUE . . . lermars 1966
SOUDAN . . . . 4 mars 1966

La ddclaration certifide a Std enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le JeT septembre
1966.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 480,
p. 43; pour tous faits ultrieurs int~ressant ce
Trait6, voir les r6f~rences donn6es dans lin-
dex cumulatif no 6, ainsi que l'Annexe A des
volumes 510, 529, 533, 535, 541 et 545.
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No. 7408. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE AFRICAN DEVELOP-
MENT BANK. DONE AT KHAR-
TOUM, ON 4 AUGUST 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 September 1966
ZAMBIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 510,
p. 3; Vol. 514, p. 298; Vol. 523, p. 348; Vol. 525,
p. 339, and Vol. 569.

NO 7408. ACCORD PORTANT CRIeA-
TION DE LA BANQUE AFRICAINE
DE DEVELOPPEMENT. FAIT A
KHARTOUM, LE 4 AOIT 19631

ADIISION

Instrument ddposd le:

1or septembre 1966

ZAMBIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 510,
p. 3; vol. 514, p. 298; vol. 523, p. 348; vol. 525,
p. 339, et vol. 569.
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No. 7660. EUROPEAN CONVENTION ON ESTABLISHMENT. SIGNED AT
PARIS, ON 13 DECEMBER 19551

SIGNATURE and RATIFICATION

Signature was affixed and the instrument of ratification deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

1 September 1966

IRELAND

Declaration and reservations made by the Government of Ireland at the time of signature
and deposit of its instrument of ratification

(a) Declaration contained in a letter from the Irish Government dated 1 September
1966 and deposited together with the instrument of ratification :

" In accordance with Article 12 of the Convention, the Irish Government does not
accept the conditions laid down in sub-paragraphs (b) and (c) of Paragraph 1 of that
Article. "

(b) Reservations contained in the instrument of ratification:

Article 9

"The Government of Ireland cannot at present accept the obligations contained in
Article 9.1. Rule 152 of the District Court Rules gives a District Justice complete dis-
cretion concerning security for costs where the plaintiff resides outside the State; Order
132 of the Circuit Court Rules provides that a defendant shall not be entitled to an order
for security for costs solely on the grounds that the plaintiff resides outside the jurisdic-
tion; Order 29 of the Superior Courts Rules gives these Courts discretion in the matter.

" With regard to enforcing foreign Court orders, the only manner in which this
may be done is by suing in the Irish Courts on the basis of the foreign judgment.

" Article 21, Paragraph 1

"The Government of Ireland reserves the right not to extend to aliens in general
who are not resident in Ireland the provisions of Section 8 (2) of the Finance Act, 1935,
under which Irish citizens who are not resident in Ireland are entitled, in the computa-
tion of their income tax liability in respect of income arising in Ireland, to a proportion
of the personal allowances and reliefs which are provided by the Income Tax Acts (by
deduction from total income in computing taxable income or by reduction of the income
tax payable) for individuals who are resident in Ireland. "

Certified statement was registered by the Council of Europe on 19 September 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 529, p. 141.
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NO 7660. CONVENTION EUROPtENNE D'IJTABLISSEMENT. SIGNE A
PARIS, LE 13 D CEMBRE 19551

SIGNATURE et RATIFICATION

La Convention a itd signie et l'instrument de ratification a dtd ddposd auprks du Secri-
taire gndral du Conseil de l'Europe le:
ler septembre 1966

IRLANDE

Ddclaration et rdserves formuldes par le Gouvernement irlandais lors de la signature
et du ddp6t de l'instrument de ratification

a) Dclaration contenue dans une lettre du Gouvernement irlandais en date du I er sep-
tembre 1966, remise au moment de la signature et du d6p6t de l'instrument de rati-
fication:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform~ment A l'article 12 de la Convention, le Gouvernement irlandais n'accepte
pas les conditions pr~vues aux alin~as (b) et (c) du paragraphe I de cet article.

b) R6serves contenues dans l'instrument de ratification :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 9
Le Gouvernement irlandais ne peut actuellement souscrire aux obligations 6nonc6es

a 'article 9, paragraphe 1. En effet, 'article 152 des District Court Rules (Rglement
relatif aux tribunaux de district) donne au juge de district toute latitude en mati~re de
caution, judicatum solvi, lorsque le demandeur reside hors du territoire de l']tat; l'ar-
tide 132 des Circuit Court Rules du Rglement relatif aux tribunaux itinerants pr~voit
que le seul fait que le demandeur reside hors du ressort du tribunal n'entraine pas pour
le d~fendeur le droit d'obtenir que son adversaire soit tenu de fournir une caution judi-
catum solvi. Enfin l'article 29 des Superior Courts Rules (R~glement relatif aux juridic-
tions d'appel) accorde A ces tribunaux toute latitude en la matire.

Quant aux decisions des tribunaux &rangers, le seul moyen d'en obtenir l'exfcution
est d'intenter une action devant les tribunaux irlandais, sur la base du jugement &ranger.

Article 21, paragraphe 1
Le Gouvernement irlandais se reserve le droit de ne pas 6tendre aux &rangers en

g~nral qui ne resident pas sur le territoire irlandais les dispositions de l'article 8 (2) de
la Loi de Finances de 1935, qui accorde aux ressortissants irlandais ne r~sidant pas en
Irlande, pour le calcul de leur imp6t sur les revenus pergus en Irlande, le b~n~fice d'une
partie des deductions et exon6rations reconnues par les Lois relatives A l'imp6t sur le
revenu, aux personnes r~sidant en Irlande (par abaissement de la part imposable du
revenu total ou par reduction du montant de l'imp6t sur le revenu).

La ddclaration certifide a Jtd enregistrde par le Conseil de l'Europe le 19 septembre 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 529, p. 141.
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No. 7794. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA, 1960. SIGNED AT LONDON, ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
on:

6 September 1966

TRINIDAD AND TOBAGO

(To take effect on 6 December 1966.)

7 September 1966

CHILE

(To take effect on 7 December 1966.)

Certified statements were registered by the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 14 September 1966.

United Nations, Treaty Series, Vol. 536, p. 27; for subsequent actions relating to this Con-
vention see Annex A in volumes 541, 543, 544, 547, 548, 549, 552, 556, 559, 561, 564 and 565.
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No 7794. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA
VIE HUMAINE EN MER, 1960. SIGNRE A LONDRES, LE 17 JUIN 19601

ACCEPTATIONS

Instruments ddposds auprhs de l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime les:

6 septembre 1966

TRINITk ET TOBAGO

(Pour prendre effet le 6 dcembre 1966.)

7 septembre 1966

CHILI

(Pour prendre effet le 7 d6cenbre 1966.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes auprhs de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation maritime le 14 septembre 1966.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 536, p. 27; pour tous faits ult6rieurs int6ressant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 541, 543, 544, 547: 548, 549, 552. 556, 559, 561, 564
et 565.
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No. 8303. AGREEMENT ESTABLISHING THE ASIAN DEVELOPMENT
BANK. DONE AT MANILA, ON 4 DECEMBER 19651

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 September 1966

AUSTRALIA

The instrument of ratification stipulates that the Agreement is ratified subject to the
following reservations and declarations:

"The Government of Australia declares in accordance with paragraph 2 (ii) of
article 24 of the said Agreement that it desires the use of the portion of its subscription
paid pursuant to paragraph 2 (b) of article 6 of the said Agreement to be restricted to
payments for goods or services produced in its territory and that any purchases of goods
or services in the territory of Australia, subject to the usual consideration of competitive
tendering, shall be first charged against the portion of its subscription paid pursuant to
paragraph 2 (b) of article 6 of the Agreement.

" The Australian Government further declares in accordance with paragraph 2 of
article 56 of the said Agreement that it retains the right to levy taxation in respect of
salary and emoluments paid by the Bank for services rendered in Australia to a Director,
alternate, officer or employee of the Bank, including an expert performing a mission for
the Bank, being a resident of Australia within the meaning of the Australian legislation
relating to income tax unless the person is not a citizen of Australia and came to Australia
solely for the purpose of performing duties of the office in the Bank held by him.

"The Australian Government is unable to accord to the Bank, in respect of any
mailbags which the Bank might wish to dispatch through postal channels in Australia,
the reduced rates which the Australian Government accords, on the basis of reciprocity,
to certain other Governments in respect of mailbags dispatched through postal channels
by their diplomatic missions in Australia.

" The Australian Government is, insofar as the article applies to priorities, rates
and taxes on telecommunications, unable fully to comply with article 54 of the Agree-
ment which requires that the Bank in respect of its official communications shall be
accorded by each member treatment not less favourable than that accorded to the official
communications of any other member, until such time as all other Governments have
decided to co-operate in granting this treatment to international organizations. This
reservation shall not affect the right of the Bank to lodge press telegrams at prescribed
press rates to the press and radio in Australia.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 571, p. 123.
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No 8303. ACCORD PORTANT CRIEATION DE LA BANQUE ASIATIQUE DE
DtVELOPPEMENT. FAIT A MANILLE, LE 4 DMCEMBRE 19651

RATIFICATION

Instrument &posd le:

19 septembre 1966

AUSTRALIE

L'instrument de ratification dispose que l'Accord est ratifi6 compte tenu des reserves
et d~clarations ci-apr~s :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform~ment au paragraphe 2, ii, de l'article 24 dudit Accord, qu'il desire que
1'emploi de la fraction de sa souscription acquitt~e en vertu de l'alin~a b du paragraphe 2
de l'article 6 dudit Accord soit limit6 au paiement de biens et de services produits
sur son territoire et que tous achats de biens et de services sur le territoire australien
soient, sous reserve de la consideration habituelle de comptitivit6 de l'offre, imputes
d'abord sur la fraction de sa souscription acquitt~e conform~ment A l'alin~a b du
paragraphe 2 de l'article 6 de l'Accord.

Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 56 dudit Accord, qu'il se reserve le
droit d'imposer les traitements et 6moluments que la Banque versera pour prestations de
services fournies en Australie, A tout directeur, directeur adjoint, administrateur ou
employ6 de la Banque, y compris tout expert effectuant une mission pour le compte de la

Banque, qui reside en Australie au sens de la legislation australienne relative A l'imp6t

sur le revenu, A moins que l'intress6 ne soit pas ressortissant australien et ne soit venu

en Australie que pour s'acquitter des fonctions d~coulant du poste qu'il occupe A la
Banque.

Ne peut pas accorder A la Banque, en ce qui concerne tous sacs postaux que la
Banque d~sirerait acheminer par voie postale en Australie, les tarifs r~duits que le Gou-
vernement australien accorde, dans des conditions de r~ciprocit6, A certains autres

gouvernements en ce qui concerne les sacs postaux que leurs missions diplomatiques
acheminent par voie postale en Australie.

Ne peut pas dans la mesure oti l'article 54 de l'Accord s'applique aux priorits,
tarifs et taxes concernant les t~ldcommunications, appliquer pleinement ledit article,
qui dispose qu'en ce qui concerne ses communications officielles, la Banque se verra

accorder par chaque pays membre un traitement au moins aussi favorable que celui que
ledit pays membre applique aux communications officielles des autres pays membres -
et ce jusqu'au moment o i tous les autres gouvernements auront d6cid6 de coop~rer aux
fins de l'octroi de ce traitement aux organisations internationales. La pr~sente reserve ne
porte pas atteinte au droit de la Banque d'envoyer des d~p&hes de presse, aux tarifs
prescrits pour la presse, A la presse et A la radio australiennes.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 571, p. 123.
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" The Australian Government understands that nothing in the said Agreement
affects the application of any Australian law relating to quarantine. "

In accordance with paragraph 2 of article 64 of the Agreement, Australia became a
member of the Asian Development Bank on the date of deposit of its instrument of
ratification.

No. 8303
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Consid~re qu'aucune disposition dudit Accord ne portera atteinte h I'application de
la 16gislation australienne concernant ]a quarantaine.

Conformment au paragraphe 2 de rarticle 64, l'Australie est devenue membre de la
Banque asiatique de d6veloppement la date du dgp6t de son instrument de ratification.

N 8303




